
USESEN

STANLEY® TRA700 Series, or ARROW® T50® Staples
Registered trademarks of Arrow Fastener Co., Inc.

STANLEY® SWKBN Series,or 
ARROW® BN18™ Brads

TRA704
1/4” (6mm)
Shelf Lining, 

Window 
Screens, 
Window 
Shades

TRA705
5/16” (8mm) 
Light Fabrics, 
Leatherette, 
Upholstery, 
Webbing, 

Wall 
Decorations

TRA706
3/8” (10mm)

Weather 
Stripping, 
Canvas, 
Plastic, 

Insulation, 
Wire Mesh, 

Roofing 
Paper

TRA708
1/2” (12mm)

Carpet 
Underlay, 

Porch 
Screens, 
Felt Strip, 

Fiberglass, 
Picture 
Frames

TRA709
9/16” (14mm)

Fencing, 
Trellises, 
Insulation 

Board, 
Metal Lathing, 
Ceiling Tile,

Roof Covering, 
Cornices

SWKBN050  
1/2” (12mm)

SWKBN625
5/8” (15mm)

Any finish nailing job where a 
short brad is required

18GA HEADLESS
5/8” (15mm)

STANLEY® CT100 Series or ARROW® T25™ Staples STANLEY® CT300 Series or ARROW® T20™ Staples

CT106 
3/8” (10mm)

CT108 
1/2” (12mm)

CT109 
9/16”(14mm)

CT305
5/16” (8mm)
Light Fabrics, 
Leatherette, 
Upholstery  

Webbing, Wall 
Decorations

CT306
3/8” (10mm)

Weather Stripping, 
Canvas, Plastic, 
Insulation, Wire 
Mesh, Roofing 

Paper

CT308
1/2” (12mm)

Carpet 
Underlay, 

Porch Screens, 
Felt Strip, 

Fiberglass, 
Picture Frames

Fits wire up to 1/4” (6mm) 
in diameter. For use on low 

voltage wiring only. 

FMHT6-75934
HEAVY DUTY

ORIGINAL INSTRUCTION MANUAL

ELECTRIC TACKER

DOUBLE INSULATION

OBSERVE THE SAFETY AND OPERATING INSTRUCTIONS CAREFULLY

2022, 2024 Stanley Black & Decker
STANLEY EU, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Germany 

STANLEY UK, Meadowfield Avenue, Spennymoor, DI16 6YJ, England
http://www.stanleytools.eu

NOISE EMISSIONS AND VIBRATIONS

SPECIFICATION OF NOISE EMISSION VALUES (in accordance with EN60745-1, EN60745-2-16)

Sound pressure level (LpA) 87.1 dB Uncertainty (K): 3 dB

Measured sound power level (LwA) 98.1 dB Uncertainty (K): 3 dB

Total vibration emission in accordance with EN60745-1, EN60745-2-16

Total vibration emission value ah 8.5 m/s2 Uncertainty (K): 1.5 m/s2

	� WARNING: The specified total vibration emission value was determined using a standardized measuring 
method and can be applied for the comparison of two tools. The specified total vibration emission value can also 
be used for a preliminary assessment of the degree of exposure. 
The vibration emission value can, however, differ from the specified value during actual use of the electric tool, 
depending on the manner in which the electric tool is used. Try to keep the load caused by vibrations as low as 
possible. Exemplary measures for reducing the vibration load are the wearing of gloves when using the tool and 
the limitation of working time. In this regard, all parts of the operating cycle must be considered (for example those 
times in which the electric tool is turned on and those in which it is turned off but running without a load).

SYMBOLS
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Wear safety goggles

Bauweise 
nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere Read instruction  

manual before use

Triman

WARNING: 
Indicates a potentially 
hazardous situation

which, if not avoided, 
could result in death or

serious injury

EU Declaration of 
Conformity

 Environmental 
Protection

 Wear ear protection

GS mark of TUV SUD 
Certification

MAINTENANCE AND CLEANING
	� WARNING:

•	 Disconnect the power supply line from the mains prior to maintenance and cleaning! 
The electric tacker does not require maintenance.

•	 Conduct cleaning operations regularly, ideally after every time the unit was used and 
clean the product using a dry, lint-free cloth.

Never use water or cleaning agents!
If the power supply line of this unit is damaged, it must be replaced by the manufacturer’s 
customer service department or a similarly qualified person to avoid any dangers.
TROUBLESHOOTING HINTS

1)	Tool does not fire:
a)	�Check that the power supply cable has been correctly inserted into the socket.
b)	�Check that the switch is in the “ON” position.
c) 	�Check that the tool is pressed against the working surface upon actuation of the trigger.
2)	Impact force too low (no flush insertion):
a)	�Make sure that the high impact force setting is used when working on hard materials.
b)	�Use an extension cord with the cross section specified in Table 1.
c)	� Press down on the knob with sufficient force upon actuation of the trigger.
d)	�Connect the tool to a different socket of a suitable electric circuit.
e)	�Make sure that the tool is not connected to an overvoltage protection.
3)	Tool jumps occasionally:
a)	�Make sure that you are using nails/staples of the correct size and type as specified on 

the front.

Bauweise 
nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere

Input parameter
220-240V ~, 50Hz, 1A
20 shots/min

Operators as well as spectators must wear safety goggles

Fig. 6

Fig. 5

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 2Fig. 1

HI/LO Power

ON/OFF Switch

Trigger

Latch

Contact 
safety 
switch

Date Code

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS	� WARNING: Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications 
provided with this power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE
The term “power tool” in the warnings refers to your mains‑operated (corded) power tool or 
battery‑operated (cordless) power tool.

1)	 Work Area Safety
a )  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b )  Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of 
flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust 
or fumes.
c )  Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can 
cause you to lose control.

2)	 Electrical Safety
a )  Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do 
not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.
b )  Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, 
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed 
or grounded.
c )  Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will 
increase the risk of electric shock.
d )  Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the 
power tool. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric shock.
e )  When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor 
use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
f )  If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current 
device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.	

3)	 Personal Safety
a )  Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power 
tool. Do not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol 
or medication. A moment of inattention while operating power tools may result in serious 
personal injury.
b )  Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective 
equipment such as a dust mask, non‑skid safety shoes, hard hat or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal injuries.
c )  Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off position before 
connecting to power source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or energising power tools that have the 
switch on invites accidents.
d )  Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or 
a key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.
e )  Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better 
control of the power tool in unexpected situations.
f )  Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and 
clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.
g )  If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly used. Use of dust collection can reduce 
dust‑related hazards.
h )  Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become 
complacent and ignore tool safety principles. A careless action can cause severe injury 
within a fraction of a second.

4)	 Power Tool Use and Care
a )  Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The 
correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was designed.
b )  Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool 
that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.
c )  Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.
d )  Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.
e )  Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and any other condition that may affect the power 
tool’s operation. If damaged, have the power tool repaired before use. Many accidents 
are caused by poorly maintained power tools.
f )  Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting 
edges are less likely to bind and are easier to control.
g )  Use the power tool, accessories and tool bits, etc. in accordance with these instructions, 
taking into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power 
tool for operations different from those intended could result in a hazardous situation.
h )  Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. 
Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool 
in unexpected situations.

5)	 Service
a )  Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical 
replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

TACKER SAFETY WARNINGS
– Always assume that the tool contains fasteners. Careless handling of the tacker can result in 
unexpected firing of fasteners and personal injury.
– Do not point the tool towards yourself or anyone nearby. Unexpected triggering will discharge 
the fastener causing an injury.
– Do not actuate the tool unless the tool is placed firmly against the workpiece. If the tool
is not in contact with the workpiece, the fastener may be deflected away from your target.
– Disconnect the tool from the power source when the fastener jams in the tool. While
removing a jammed fastener, the tacker may be accidentally activated if it is plugged in.
– Use caution while removing a jammed fastener. The mechanism may be under compression and 
the fastener may be forcefully discharged while attempting to free a jammed condition.
– Do not use this tacker for fastening electrical cables. It is not designed for electric cable
installation and may damage the insulation of electric cables thereby causing electric shock or fire hazards.

POWER SUPPLY
Your Stanley electric tacker is operated at a voltage of 220-240V at 50 Hz AC. 
The socket should be designed for 3.5 amperes.

OPERATION OF THE TRIGGER
The trigger is located on the bottom of the handle. Every press triggers a complete cycle, which means that the strikes 
to the front and back are both completed before the trigger can be let go off again. Your finger may not be on the 
trigger when the tool is being connected to the socket. Staples/nails can only be fired if the tacker is being pressed 
against a working surface. This activates a contact safety switch on the bottom of the tacker.

REMOVAL OF STUCK STAPLES/NAILS
If the tool is kept clean and the correct Stanley brand staples/nails are used, no disposables should become jammed 
or stuck. If the unit should still be suffering from a jam, remove the plug from the socket and then remove all remaining 
staples/nails. Fill the unit again with new staples/nails afterwards.

FEATURES
Dual shielding: this means that a grounded three-wire power cable is not required, though the protection class 
corresponds to that of a grounded tool. Connect the tacker to a power socket with 230 V AC.
Impact force controller: Your Stanley electric tacker has two settings for the impact force. Use the high setting 
for tacking/stapling into hard materials, while the low setting is intended for thin or soft materials that should not be 
punched through.
Flush tacking/stapling: This tacker is in flush contact with rectangular surfaces, such as the corner between a wall and 
the ceiling. The angled driver spool allows for tacking/stapling at distances of up to (3 mm) 1/8” away from such corners.
Simple refilling: Thanks to the extractable base, the staples/nails can easily be inserted after turning and pulling the bolt.
Power switch: Used to turn off the tool when it is not being used.
Contact safety switch: Staples/nails can only be fired if the tacker is being pressed against a working surface.

LENGTH OF THE NAIL STRIP
The tool uses nail strips 127 mm in length. We recommend to split these strips in half prior to inserting them into the tool.

MAINTENANCE INSTRUCTIONS
Do not lubricate: Your tacker is designed for flawless operation without oil or lubricants. 
Cleaning: Dirt must be cleaned off with a clean cloth. Do not use cleaning agents as these might attack plastic parts. 
DO NOT MODIFY THIS TOOL, DO NOT ATTACH ANY MOUNTINGS AND DO NOT REDESIGN ANY COMPONENTS. 
• There are no replaceable parts. 
• �If the power supply line of this unit is damaged, it must be replaced by the manufacturer’s customer service 

department or a similarly qualified person to avoid any dangers.
• The noise information must be considered.

EXTENSION CORD
The extension cord may not be damaged. Only suitable and correspondingly marked extension cords may be used. 
To minimize the risk of an electric shock, do not expose the tool to rain or wet environments. Use extension cords 
that are designed for at least 1 amperes and unwind them fully.

HOW TO USE YOUR ELECTRIC TACKER/NAILER
TO LOAD STAPLES
1.	 Unlpug tool (Fig. 1), and place on/off switch in “off” position (Fig. 2).
2.	 Select proper staple length.
3.	 Use only staples identified by stock numbers on the cover. Substitute staples may cause jamming.
4.	 Hold tool upside down and squeeze latch and pull (Fig. 3).
5.	 Drop staples in channel, legs facing upward. Push latch back into lock-in place (Fig. 4 & Fig. 5).
TO LOAD BRADS
1.	  Unplug tool (Fig. 1), and place on/off switch in “off” position (Fig. 2).
2.	  Use only brads identified by stock numbers on the cover. Substitute brads may cause jamming.
3.	  Hold tool upside down and squeeze latch and pull (Fig. 3).
4. 	  Drop brads into the channel, tilt the tool so the brads lay against the channel wall (Fig. 5). Push the latch back 	
	  in watching that the brad strip does not fall over.
TO STAPLE OR NAIL
1.	  Make sure the on/off switch is in the “off” position, plug stapling tacker into outlet.
2. 	  HI-LO Power: Use the HI setting to drive staples/brad nails into hard materials or use the LO setting to drive 	
	  staples/brads into thin or soft materials without going all the way through them.
3. 	  Turn tool on by switching to position 1 which is the “on” position and hold firmly against work surface to engage 	
	  safety mechanism.
4. 	 Apply adequate pressure on the top of the knob (Fig. 6) while the trigger is pulled.

INTENDED USE
The device is intended for the fastening of cardboard, isolation material, fabric, foils, leather, upholstery, canvas 
cloth, wire mesh and similar materials onto wood or wood-like surfaces.

DATE CODE POSITION (Fig. 2)
The production date code consists of a 2‑digit year followed by a 2‑digit week.
TABLE 1 - Minimum cross section of the connector cable

Rated current of the tool (A) Rated cross section (mm2)

Up to and including 6
Above 6 up to and including 10

Above 10 up to and including 16
Above 16 up to and including 25
Above 25 up to and including 32
Above 32 up to and including 40
Above 40 up to and including 63

0.75
1

1.5
2.5
5
6

10

PROTECTING THE ENVIRONMENT
	 �

Products/batteries are recyclable, but if marked with the crossed-out bin, they must not be disposed of 
with normal household waste.
Run the batteries down completely and separate them, and separate any light sources from the product if 
possible. It is the user's responsibility to delete personal data from the product. Then take the waste to an 
official waste collection center or a participating retailer who will often accept it free of charge. Packaging 
should be discarded based on the marked material code. Operating and safety instructions should only be 
discarded once the applicable product is no longer in use.
Please check with your local community/municipality for waste management guidance. For further 
information, visit www.2helpU.com and scan the above QR code.

EU Declaration of Conformity
We,
© 2024 STANLEY, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Germany. 
http://www.stanleytools.eu  
hereby declare that the machine specified in the following complies with the safety and health requirements of the 
EC regulations based on its design and construction as well as the variant released on the market by us.
A modification to the machine that was not coordinated with us causes this declaration to become void.
Designation of the product: ELECTRIC TACKER
Model: FMHT6-75934
EU Directives:
Machinery Directive (2006/42/EC)
Electromagnetic Compatibility (2014/30/EU)
Directive 2011/65/EU
Applied harmonized standards:
EN 60745-1:2009 + A11:2010; EN 60745-2-16:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;  
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021; EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021; EN IEC 63000:2018.

	

Patrick Diepenbach  
General Manager, Benelux 
STANLEY FATMAX, Egide Walschaertsstraat 14-18 
2800 Mechelen, Belgium
08.01.2024			 

NA502953	     09/24



UTILISATIONSFR

Agrafes STANLEY® Gamme TRA700 ou ARROW® T50®

Marques déposées appartenant à Arrow Fastener Co., Inc.
Clous STANLEY® Gamme 

SWKBN ou ARROW® BN18™

TRA704
1/4" (6mm)
Habillage 

d'étagères, 
moustiquaires, 

stores

TRA705
5/16" (8mm) 

Tissus légers, 
similicuir, 
tapisserie 

d’ameublement, 
sangles, 

décorations 
murales

TRA706
3/8" 

(10mm)
Calfeutrage, 

toiles, 
plastique, 
isolation, 

treillis 
métallique, 

bardage

TRA708
1/2" (12mm)
Sous-couche 

tapis et 
moquettes, 

Moustiquaires 
de porche, 

bande de feutre, 
fibre de verre, 
encadrement

TRA709
9/16" (14mm)

Clôtures, treillis, 
panneaux 
d'isolation, 

Lattes 
métalliques, 
plaques de 

plafond,
Couverture de 
toit, corniches

SWKBN050 
1/2" (12mm)

SWKBN625
5/8" 

(15mm)

Toutes les finitions 
nécessitant des clous courts

18GA SANS TÊTE
5/8" (15mm)

Agrafes STANLEY® Gamme CT100 ou ARROW® T25® Agrafes STANLEY® Gamme CT300 ou ARROW® T20®

CT106 
3/8" (10mm)

CT108 
1/2" (12mm)

CT109 
9/16"(14mm)

CT305
5/16" (8mm)

Tissus légers, 
similicuir, tissus 
d’ameublement, 

décorations 
murales

CT306
3/8" (10mm)

Calfeutrage, toiles, 
plastique, isolation, 
treillis métallique, 

bardage

CT308
1/2" (12mm)
Sous-couche 

tapis et 
moquettes, 

Moustiquaires 
de porche, 
bande de 

feutre, fibre 
de verre, 

encadrement

Convient pour des fils métalliques 
jusqu'à 1/4" (6mm) de diamètre. 
À n'utiliser que sur des fils basse 

tension uniquement. 

FMHT6-75934
USAGE INTENSIF

TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

AGRAFEUSE ÉLECTRIQUE

DOUBLE ISOLATION

RESPECTEZ SOIGNEUSEMENT LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET 
D'UTILISATION

2022, 2024 Stanley Black & Decker
STANLEY EU, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Allemagne 

STANLEY UK, Meadowfield Avenue, Spennymoor, DI16 6YJ, Angleterre
http://www.stanleytools.eu

Paramètres d'entrée
220-240V ~, 50Hz, 1A
20 tirs/min

Les opérateurs doivent porter des lunettes de protection tout 
comme les spectateurs

Fig. 6

Fig. 5

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 2Fig. 1
Code date

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRALE PROPRES 
AUX OUTILS ÉLECTRIQUES

	� AVERTISSEMENT : veillez à lire tous les avertissements, toutes les consignes et 
toutes les illustrations liées à la sécurité ainsi que toutes les spécifications fournies 
avec cet outil électrique. Le non-respect de toutes les instructions listées ci-dessous peut 
occasionner des chocs électriques, des incendies et/ou de graves blessures.

CONSERVEZ TOUS LES AVERTISSEMENTS ET TOUTES LES 

INSTRUCTIONS AFIN DE POUVOIR VOUS Y RÉFÉRER DANS LE FUTUR
Le terme "outil électrique" mentionné dans les avertissements fait référence à vos outils 
électriques branchés sur secteur (avec câble) ou fonctionnant sur pile ou batterie (sans fil).

1)	 Sécurité de l'espace de travail
a )  Gardez la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones sombres ou encombrées 
sont propices aux accidents.
b )  N’utilisez pas d'outils électriques dans un environnement présentant des risques 
d’explosion ou en présence de liquides, gaz ou poussières inflammables. Les outils 
électriques créent des étincelles qui peuvent enflammer les poussières et les fumées.
c )  Maintenez les enfants et les personnes à proximité éloignés lorsque les outils 
électriques sont en marche. Toute distraction peut vous faire perdre le contrôle de l'outil.

2)	 Sécurité électrique
a )  Les prises des outils électriques doivent correspondre à la prise de courant murale. 
Ne modifiez jamais la prise d'aucune sorte. N'utilisez aucun adaptateur avec des outils 
électriques reliés à la terre. L’utilisation de prises d’origine et de prises murales appropriées 
permet de réduire le risque de décharge électrique.
b )  Évitez tout contact physique avec des surfaces reliées à la terre comme des tuyaux, 
des radiateurs, des fours et des réfrigérateurs par exemple. Le risque de choc électrique 
augmente si votre corps est relié à la terre.
c )  N'exposez pas les outils électriques à la pluie, ni à l'humidité. Le risque de choc 
électrique augmente si de l'eau pénètre dans un outil électrique.
d )  Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation. N'utilisez jamais le cordon pour 
transporter, tirer ou débrancher l'outil électrique. Maintenez le cordon à l'écart de la 
chaleur, des substances grasses, des bords tranchants ou des pièces mobiles. Les 
cordons endommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.
e )  Si vous utilisez un outil électrique à l'extérieur, utilisez une rallonge homologuée 
pour les travaux extérieurs. L'utilisation d'une rallonge électrique homologuée pour les 
travaux en extérieur réduit le risque de choc électrique.
f )  Si l'utilisation d'un outil électrique dans un endroit humide est inévitable, utilisez 
une alimentation électrique protégée par un disjoncteur différentiel à courant résiduel 
(DDR). L'utilisation d'un DDR réduit le risque de choc électrique.

3)	 Sécurité des personnes
a )  Restez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites preuve de bon sens lorsque 
vous utilisez un outil électrique. N'utilisez pas d’outils électriques si vous êtes fatigué 
ou sous l’influence de drogue, d’alcool ou de médicaments. Tout moment d’inattention 
pendant l’utilisation d’un outil électrique peut engendrer de graves blessures.
b )  Portez des équipements de protection individuelle. Portez toujours une protection 
oculaire. Les équipements de protection comme les masques à poussière, les chaussures 
de sécurité antidérapantes, les casques ou les protections auditives réduisent le risque de 
blessures s'ils sont utilisés à bon escient.
c )  Empêchez tout démarrage intempestif. Assurez-vous que la gâchette est en 
position fermée avant de brancher à la source d'alimentation et/ou le bloc-piles, de 
ramasser ou de transporter l’outil. Le fait de transporter les outils électriques le doigt 
sur l'interrupteur ou d'alimenter les outils électriques dont l'interrupteur est déjà en position 
Marche augmente les accidents.
d )  Retirez toutes les clés ou pinces de réglage avant de mettre l'outil en marche. Une clé 
ou une pince restée fixée sur une partie rotative de l'outil électrique peut entraîner des blessures.
e )  Ne vous penchez pas. Gardez les pieds bien ancrés au sol et conservez votre équilibre 
en permanence. Cela permet de mieux maîtriser l’outil électrique en cas de situations imprévues.
f )  Portez des vêtements appropriés. Ne portez aucuns vêtements amples, ni bijoux. 
Gardez vos cheveux et vos vêtements à l'écart des pièces mobiles. Les vêtements 
amples, les bijoux et les cheveux longs pourraient être happés par les pièces mobiles.
g )  Si vous disposez de dispositifs pour l'extraction et la récupération des poussières, 
veillez à ce qu'ils soient correctement raccordés et utilisés. L’utilisation de dispositifs 
récupérateurs de poussière réduit les risques liés aux poussières.
h )  Ne pensez pas être à ce point familiarisé avec l'outil après l'avoir utilisé à de 
nombreuses reprises, au point de ne plus rester vigilant et d'en oublier les consignes de 
sécurité. Toute action imprudente peut engendrer de graves blessures en une fraction de seconde.

4)	 Utilisation et entretien des outils électriques
a )  Ne forcez pas sur l'outil électrique. Utilisez l'outil approprié, adapté pour le travail à 
réaliser. Un outil adapté fonctionne mieux, de façon plus sûre et à la cadence pour laquelle 
il a été conçu.
b )  N’utilisez pas l’outil électrique si l'interrupteur ne permet plus de le mettre en 
marche et de l'éteindre. Tout appareil électrique qui ne peut plus être commandé par son 
interrupteur est dangereux et doit être réparé.
c )  Débranchez la prise du secteur et/ou retirez le bloc-batterie de l'outil électrique s'il 
est amovible, avant d’effectuer tout réglage, de changer un accessoire ou de ranger 
l'outil électrique. Ces mesures de précaution permettent de réduire le risque que l'outil 
électrique soit mis en marche accidentellement.
d )  Rangez les outils électriques non utilisés hors de portée des enfants et ne laissez 
aucune personne ne connaissant pas ces outils ou leurs instructions d'utilisation les faire 
fonctionner. Les outils électriques peuvent être dangereux entre des mains inexpérimentées.
e )  Entretenez vos outils électriques et leurs accessoires. Vérifiez que les pièces 
mobiles sont alignées correctement et qu'elles ne sont pas coincées. Vérifiez 
qu'aucune pièce n'est cassée et contrôlez l'absence de toute autre condition qui 
pourrait nuire au bon fonctionnement de l'outil. En cas de dommage, faites réparer 

l’outil électrique avant de le réutiliser. De nombreux accidents sont provoqués par des 
outils électriques mal entretenus.
f )  Maintenez les organes de coupe affûtés et propres. Des organes de coupe bien 
entretenus dont le tranchant est affûté sont moins susceptibles de rester coincés et sont plus 
faciles à maîtriser.
g )  Utilisez les outils électriques, les accessoires et les embouts d'outil conformément 
à ces instructions, en tenant compte des conditions de travail, ainsi que du travail à 
effectuer. L’utilisation d’un outil électrique à d'autres fins que celles pour lesquelles il a été 
prévu peut entraîner des situations dangereuses.
h )  Veillez à ce que les poignées et les surfaces de préhension soient sèches et propres, 
sans trace d'huile ou de graisse. Des poignées et des surfaces de préhension glissantes ne 
permettent pas de manipuler et de maîtriser l'outil correctement en cas de situations inattendues.

5)	 Révision/Réparation
a )  Faites réviser/réparer votre outil électrique par une personne qualifiée, n'utilisant 
que des pièces de rechange d'origine. Cela permet de garantir la sûreté de l’outil électrique.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR L'AGRAFEUSE
– Partez toujours du principe que l’outil contient des fixations. Toute manipulation négligente de 
l’agrafeuse peut entraîner la projection inattendue des fixations et donc des blessures.
– Ne pointez pas l’outil vers vous-même ou toute autre personne à proximité. Tout 
actionnement inattendu de la gâchette entraîne l’éjection d’une fixation qui peut provoquer de graves blessures.
– N’actionnez pas l’outil avant de l’avoir placé fermement contre l’ouvrage. Si l’outil n’est 
pas en contact avec l’ouvrage, la fixation peut dévier de sa cible.
– Débranchez l’outil de la source d’alimentation électrique si une fixation reste coincée 
dans l’outil. Au moment du retrait d’une fixation coincée, il est possible que l’agrafeuse soit actionnée 
accidentellement si elle est branchée.
– Soyez vigilant lorsque vous retirez une fixation restée coincée. Il se peut que le mécanisme 
soit comprimé et la fixation peut être éjectée avec force pendant que vous tentez de la décoincer.
– N’utilisez pas cette agrafeuse pour fixer des câbles électriques. Elle n’a pas été conçue pour 
l’installation de câbles électriques et peut endommager leur isolant ce qui pourrait entraîner un choc électrique ou 
un incendie.

ALIMENTATION ÉLECTRIQUE
Votre agrafeuse électrique Stanley fonctionne à une tension CA de 220-240V à 50 Hz. 
La prise doit être adaptée pour une intensité de 3,5 ampères.

UTILISATION DE LA GÂCHETTE
La gâchette se trouve au bas de la poignée. Chaque appui sur la gâchette déclenche un cycle complet, sous-
entendu que les frappes, vers l’avant et l’arrière, sont toutes deux terminées avant que la gâchette puisse être 
relâchée. Ne laissez pas votre doigt sur la gâchette au moment où l’outil est branché dans une prise. Les agrafes/
clous ne peuvent être éjectés que si l’agrafeuse est appuyée contre la surface de l’ouvrage. Cela active un 
contacteur sécurité au bas du l’agrafeuse.

RETRAIT D'UNE AGRAFE OU D'UN CLOU COINCÉ
Si l’outil est nettoyé régulièrement et que vous utilisez des agrafes/clous de marque Stanley, aucune fixation ne doit 
rester coincée. Mais si l’équipement rencontre un problème de bourrage malgré tout, débranchez la prise avant 
de retirer toutes les agrafeuses ou tous les clous restants. Remplissez ensuite de nouveau la machine avec des 
agrafes/clous neufs.

CARACTÉRISTIQUES
Double isolation : cela signifie qu’il n’est pas nécessaire d’utiliser un câble électrique avec fil de terre, bien que la classe 
de protection corresponde à celle d’un outil relié à la terre. Branchez l’agrafeuse dans une prise de courant de 230 V CA.
Contrôleur de la force d’impact : votre agrafeuse électrique Stanley propose deux niveaux de réglage pour la 
force d’impact. Utilisez le niveau de réglage le plus haut pour agrafer/clouer dans les matériaux durs, alors que le 
niveau de réglage le plus bas est prévu pour les matériaux fins ou tendres qu’il ne faut pas traverser.
Clouage/agrafage à fleur : cette agrafeuse peut être placée à fleur en contact avec des surfaces rectangulaires, 
comme les coins entre un mur et un plafond. La bobine d’entraînement inclinée permet de clouer/agrafer à des 
distances jusqu’à 1/8» (3 mm) de ces coins.
Remplissage simple : grâce à la base extractible, les agrafes/clous sont facilement insérables après avoir tourné 
et sorti le boulon.
Interrupteur électrique : IL sert à éteindre l’outil quand il n’est pas utilisé.
Interrupteur de sécurité de contact : les agrafes/clous ne peuvent être éjectés que si l’agrafeuse est appuyée 
contre la surface de l’ouvrage.

LONGUEUR DE LA BANDE DE CLOUS
L’outil peut accueillir des bandes de clous de 127 mm de longueur. Nous vous conseillons de diviser ces bandes en 
deux avant de les insérer dans l’outil.

CONSIGNES DE MAINTENANCE
Ne lubrifiez pas : votre agrafeuse est conçue pour fonctionner sans encombre, sans huile ni lubrifiant. 
Nettoyage : la poussière peut être supprimée avec un chiffon propre. N’utilisez pas de produits de nettoyage car ils 
pourraient attaquer les pièces en plastique. 
NE MODIFIEZ PAS CET OUTIL, NE LUI FIXEZ AUCUN SUPPORT ET NE MODIFIEZ LA CONCEPTION 
D’AUCUN DE SES COMPOSANTS.
• Aucune des pièces n’est réparable. 
• �Si le cordon électrique de cette machine est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son service 

clientèle ou une personne de même qualification, afin d’éviter tout danger.
• Les informations liées au bruit doivent être prises en compte.

RALLONGES
La rallonge ne doit pas être endommagée. N’utilisez que des rallonges adaptées et marquées en conséquence. 
Afin de minimiser le risque de choc électrique, n’exposez pas l’outil à la pluie ou à des environnements trop 
humides. Utilisez des rallonges conçus pour au moins 1 ampère et déroulez-les complètement.

COMMENT UTILISER VOTRE AGRAFEUSE ÉLECTRIQUE
POUR REMPLIR L’OUTIL D’AGRAFES
1.	 Débranchez l’outil (Fig. 1) et passez l’interrupteur Marche/Arrêt sur «Arrêt» (Fig. 2).
2.	 Choisissez des agrafes de la bonne longueur.
3.	 N’utilisez que des agrafes dont le numéro d’identification figure sur le cache. D’autres agrafes pourraient 
provoquer des bourrages.

Puissance HI (Haut), LO (Bas)

Interrupteur Marche/Arrêt

Gâchette

Attache

Contacteur 
de sécurité

4.	 Tenez l’outil à l’envers, enfoncez l’attache et tirez, (Fig. 3).
5.	 Lâchez les agrafes dans le canal, pattes vers le haut. Repoussez l’attache en position de verrouillage (Fig. 4 et Fig. 5).
POUR REMPLIR L’OUTIL DE CLOUS
1.	  Débranchez l’outil (Fig. 1) et passez l’interrupteur Marche/Arrêt sur «Arrêt» (Fig. 2).
2.	  N’utilisez que des clous dont le numéro d’identification figure sur le cache. D’autres clous pourraient provoquer 
des bourrages.
3.	  Tenez l’outil à l’envers, enfoncez l’attache et tirez, (Fig. 3).
4. 	  Lâchez les clous dans le canal, inclinez l’outil pour que les clous reposent contre la paroi du canal, (Fig. 5). 
Repoussez l’attache en veillant à ce que la bande de clous ne retombe pas.
POUR AGRAFER OU CLOUER
1.	  Veillez à ce que l’interrupteur Marche/Arrêt soit bien sur la position Arrêt, branchez l’agrafeuse dans une prise électrique.
2. 	  Puissance HI (Haut), LO (Bas) : Utilisez le niveau de réglage le plus haut (HI) pour enfoncer des agrafes/clous 
dans les matériaux durs et le niveau de réglage bas (LO) pour enfoncer des agrafes/clous dans les matériaux fins 
ou tendres sans les traverser.
3. 	  Allumez l’outil en passant l’interrupteur sur la position «1» (Marche) et tenez-le fermement contre la surface de 
l’ouvrage pour enclencher le mécanisme de sécurité.
4. 	 Appuyez correctement sur le haut du bouton (Fig. 6) tout en enfonçant la gâchette.

UTILISATION PRÉVUE
La machine est conçue pour fixer du carton, des matériaux d’isolation, des tissus, des films, du cuir, du tissu 
d’ameublement, de la toile, des tissus, des treillis métalliques et des matériaux similaires sur du bois ou une 
matière similaire.

ÉMISSIONS SONORES ET VIBRATIONS

SPÉCIFICATION POUR LES VALEURS SONORES ÉMISES (conformément aux normes 
EN60745-1, EN60745-2-16)

Niveau de pression sonore (LpA) 87,1 dB Incertitude (K) : 3 dB

Niveau de puissance sonore mesuré (LwA) 98,1 dB Incertitude (K) : 3 dB

Vibrations totales émises conformément aux normes EN60745-1, EN60745-2-16

Valeur des vibrations totales émises ah 8,5 m/s2 Incertitude (K) : 1,5 m/s2

	� AVERTISSEMENT : la valeur spécifiée pour les vibrations totales émises a été déterminée en utilisant 
une méthode de mesure normalisée et elle peut servir à comparer deux outils. La valeur spécifiée pour les 
vibrations totales émises peut aussi également servir pour une évaluation préliminaire à l’exposition. 
La valeur pour les vibrations émises peut cependant différer de la valeur spécifiée pendant l’utilisation réelle 
de l’outil électrique, en fonction de la manière dont l’outil électrique est utilisé. Efforcez-vous de maintenir la 
charge provoquée par les vibration aussi basse que possible. Parmi les mesures de précaution pour réduire la 
charge des vibrations on retrouve le port de gant pour utiliser l’outil et la limitation du temps de travail. Dans cette 
optique, toutes les parties du cycle de fonctionnement doivent être prises en compte (par exemple les moments 
où l’outil électrique est allumé et ceux où il est éteint et qu’il fonctionne à vide).

SYMBOLES

Bauweise 
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Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere

Conçus selon la classe II
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Volts
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Klasse II
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Schutzbrillen
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sanweisung 
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Ampere Ampères

Hertz
Bauweise 

nach 
Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere

Portez des lunettes de 
protection

Bauweise 
nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere Lisez la notice d'utilisation 

avant d'utiliser le produit

Tri sélectif

AVERTISSEMENT 
: indique une situation 

potentiellement 
dangereuse qui, si elle 

n’est pas évitée, pourrait 
entraîner des blessures 

graves ou mortelles.

Certificat de conformité 
européenne

 Protection de 
l'environnement

 Portez des protections 
auditives.

Marquage GS pour la 
certification TÜV SÜD

Nettoyage et entretien
	� AVERTISSEMENT :

•	 Débranchez le câble d’alimentation électrique du secteur avant toute opération de 
maintenance et de nettoyage ! 
L’agrafeuse électrique ne nécessite aucune maintenance.

•	 Procédez à un nettoyage régulier, idéalement après chaque utilisation, en utilisant un 
chiffon sec et non pelucheux.

N’utilisez jamais d’eau ou de produits de nettoyage !
Si le cordon électrique de la machine est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
son service clientèle ou une personne de même qualification, afin d’éviter tout danger.

Bauweise 
nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere

ASTUCES POUR LE DÉPANNAGE
1)	L’outil n’éjecte pas les fixations :
a)	�Contrôlez que le câble électrique est bien branché dans la prise.
b)	�Contrôlez que l’interrupteur est bien sur la position «Marche».
c) 	�Contrôlez que l’outil est bien appuyé contre la surface de l’ouvrage au moment 

d’actionner la gâchette.
2)	La force d’impact est trop basse (la fixation ressort) :
a)	�Veillez à que le niveau de réglage de la force d’impact utilisé soit le niveau le plus haut 

pour les matériaux durs.
b)	�Utilisez une rallonge de la bonne section, comme spécifié dans le Tableau 1.
c)	� enfoncez le bouton avec suffisamment de force au moment de l’actionnement de la gâchette.
d)	�Branchez l’outil dans une autre prise d’un circuit électrique adapté.
e)	�Veillez à ce que l’outil ne soit pas raccordé à une protection contre les surtensions.
3)	L’outil tressaute de temps en temps :
a)	�Veillez à utiliser des clous/agrafes de la bonne taille et du bon type, comme spécifié à 

l’avant.

EMPLACEMENT DU CODE DATE (Fig. 2)
Le code de la date de fabrication est composé de l’année en 2 chiffres, suivie de la 
semaine en 2 chiffres.
TABLEAU 1 - Section minimum pour le câble du connecteur

Courant nominal de l'outil (A) Section nominale (mm2)

Jusqu'à 6 inclus
Au-dessus de 6 et jusqu'à 10 inclus

Au-dessus de 10 et jusqu'à 16 inclus
Au-dessus de 16 et jusqu'à 25 inclus
Au-dessus de 25 et jusqu'à 32 inclus
Au-dessus de 32 et jusqu'à 40 inclus
Au-dessus de 40 et jusqu'à 63 inclus

0,75
1

1,5
2,5
5
6

10

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
	

�Les Les produits et les piles/batteries sont recyclables mais s'ils sont marqués du symbole d'une poubelle 
barrée d'une croix, ils ne doivent pas être jetés avec les déchets ménagers. 
Videz complètement les batteries et retirez‑les et retirez, si possible, toute source d'éclairage du produit. 
Il est de la responsabilité de l'utilisateur de supprimer ses données personnelles du produit. Apportez 
ensuite le produit à jeter dans un centre de récupération des déchets ou chez un revendeur qui, le plus 
souvent, l'accepte gratuitement. Les emballages doivent être jetés en fonction du code matière qui figure 
dessus. Les notices et les consignes de sécurité ne doivent être jetées que lorsque le produit qu'elles 
concernent n'est plus en service.
Veillez à vérifier auprès de votre collectivité/municipalité locale, les directives en matière de gestion des 
déchets. Pour plus d'informations, visitez le site www.2helpU.com et scannez le code QR ci‑dessous.

Déclaration de conformité européenne
Nous,
© 2024 STANLEY, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Allemagne. 
http://www.stanleytools.eu 
déclarons par la présente que la machine mentionnée ci-après répond à toutes les prescriptions pour la santé et la 
sécurité des réglementations européennes, conformément à sa conception et à sa fabrication ainsi que la version 
commercialisée par nos soins.
Toute modification de la machine non coordonnée avec nos services entraîne l’annulation de cette déclaration.
Désignation du produit : AGRAFEUSE ÉLECTRIQUE
Modèle : FMHT6-75934
Directives européennes :
Directive Machines (2006/42/CE)
Compatibilité électromagnétique (2014/30/UE)
Directive 2011/65/UE
Normes harmonisées mises en application :
EN 60745-1:2009 + A11:2010; EN 60745-2-16:2010; EN CEI 55014-1:2021; EN CEI 55014-2:2021;  
EN CEI 61000-3-2:2019 + A1:2021; EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021; EN CEI 63000:2018.

	

Patrick Diepenbach  
General Manager, Benelux 
STANLEY FATMAX, Egide Walschaertsstraat 14-18 
2800 Mechelen, Belgique
01/08/2024



Potenza HI/LO Interruttore di accensione/spegnimento

Grilletto di 
azionamento

Chiusura 
a scatto

Interruttore 
di sicurezza 
a contatto

UTILIZZIIT

Graffette STANLEY® Serie TRA700 o ARROW® T50®

Marchi commerciali registrati di Arrow Fastener Co., Inc.
Chiodi di finitura STANLEY® 

serie SWKBN o ARROW® 
BN18™

TRA704
1/4” (6 mm)
Rivestimento 

scaffali, 
zanzariere, 
veneziane

TRA705
5/16” (8 mm) 

Tessuti 
leggeri, 

ecopelle, 
selleria, 

tessitura, 
decorazioni 

murali

TRA706
3/8” (10 mm)
Guarnizioni 
di battuta, 

tela, plastica, 
materiali di 
isolamento, 

rete metallica, 
carta catramata 
per copertura 

di tetti

TRA708
1/2” (12 mm)
Sottofondo 

di moquette, 
zanzariere 
per portici, 

striscia di feltro, 
vetroresina, 
cornici per 

quadri

TRA709
9/16” (14 mm)

Recinzione, 
graticci, 
pannello 
isolante, 
Tornitura 
metallica, 

controsoffitto,
Copertura tetto, 

cornicioni

SWKBN050 
1/2” (12 mm)

SWKBN625
5/8” (15 mm)

Qualsiasi lavoro di chiodatura 
di finitura che richieda chiodi 
corti con testa a scomparsa

SENZA TESTA 18GA
5/8” (15 mm)

Graffette STANLEY®serie CT100 o ARROW® T25™ Graffette STANLEY® serie CT300 o ARROW® T20™

CT106 
3/8” (10 mm)

CT108 
1/2” (12 mm)

CT109 
9/16”(14 mm)

CT305
5/16” (8 mm)

Tessuti leggeri, 
ecopelle, 

tappezzeria, 
tessitura, 

decorazioni murali

CT306
3/8” (10 mm)
Guarnizioni di 
battuta, tela, 

plastica, materiali 
di isolamento, rete 

metallica, carta 
catramata per 

copertura di tetti

CT308
1/2” (12 mm)
Sottofondo 
di moquette, 

zanzariere per 
portici, striscia di 

feltro, vetroresina, 
cornici per quadri

Si adatta a fili di diametro fino a 1/4” 
(6 mm). Da utilizzare unicamente su 

cablaggio a bassa tensione. 

FMHT6-75934
CARICHI DI LAVORO INTENSI

MANUALE DI ISTRUZIONI ORIGINALE

SPARAPUNTI ELETTRICA

DOPPIO ISOLAMENTO

OSSERVARE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA E IL 
FUNZIONAMENTO

2022, 2024 Stanley Black & Decker
STANLEY EU, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Germania 

STANLEY UK, Meadowfield Avenue, Spennymoor, DI16 6YJ, Inghilterra
http://www.stanleytools.eu

Parametro ingresso
220-240 V ~, 50 Hz, 1 A
20 colpi/min

Gli operatori e le persone che assistono al lavoro devono 
indossare occhiali di protezione

Fig. 6

Fig. 5

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 2Fig. 1
Codice data

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA RELATIVE 
AGLI ELETTROUTENSILI

	� AVVERTENZA: leggere attentamente tutte le avvertenze di sicurezza, le istruzioni, 
le illustrazioni e le specifiche tecniche fornite con l'elettroutensile. La mancata 
osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito potrebbe dar luogo a scosse elettriche, 
incendi e/o lesioni personali gravi.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI PER 

CONSULTAZIONI FUTURE
Il termine “elettroutensile” che ricorre nelle avvertenze fa riferimento sia agli utensili elettrici 
alimentati tramite una rete elettrica (con cavo) sia a quelli alimentati a batteria (cordless).

1)	 Sicurezza dell'area di lavoro
a )  Tenere pulita e ben illuminata l’area di lavoro. Gli ambienti disordinati o scarsamente 
illuminati favoriscono gli incidenti.
b )  Non azionare gli elettroutensili in ambienti con atmosfera esplosiva, come quelli in 
cui siano presenti liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano scintille 
che possono incendiare polveri o fumi.
c )  Durante l'uso di un elettroutensile, tenere a distanza bambini e altre persone 
presenti. Eventuali distrazioni possono provocare la perdita di controllo dell'elettroutensile.

2)	 Sicurezza elettrica
a )  Le spine degli elettroutensili devono essere adatte alla presa di corrente. 
Non modificare in alcun modo la spina. Non utilizzare spine con adattatore per 
elettroutensili dotati di messa a terra. Per ridurre il rischio di scosse elettriche evitare di 
modificare le spine e utilizzare sempre le prese di corrente appropriate.
b )  Evitare il contatto con superfici collegate a terra o a massa, quali tubature, 
termosifoni, fornelli e frigoriferi. Se il corpo dell'utilizzatore è collegato a terra, il rischio di 
scosse elettriche risulta maggiore.
c )  Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o all’umidità. Se dovesse penetrare 
dell'acqua all'interno dell'elettroutensile, il rischio di scosse elettriche è maggiore.
d )  Non utilizzare il cavo di alimentazione in modo improprio. Non spostare, tirare 
o scollegare mai l'elettroutensile dalla presa di corrente afferrandolo dal cavo di 
alimentazione. Tenere il cavo di alimentazione lontano da fonti di calore, olio, bordi 
taglienti o parti mobili. Se il cavo di alimentazione è danneggiato o impigliato, il rischio di 
scosse elettriche è maggiore.
e )  Se l'elettroutensile viene utilizzato all'aperto, usare prolunghe omologate per 
l'impiego all'esterno. L’uso di un cavo di alimentazione adatto per esterni riduce il rischio di 
scosse elettriche.
f )  Se non è possibile evitare di utilizzare un elettroutensile in una zona umida, 
collegarsi a una rete elettrica protetta da un interruttore differenziale salvavita (RCD). 
L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

3)	 Sicurezza delle persone
a )  Quando si utilizza un elettroutensile, occorre restare vigili, concentrarsi su ciò che 
si sta facendo ed esercitare il buon senso. Non utilizzare un elettroutensile quando 
si è stanchi o sotto l’effetto di sostanze stupefacenti, alcol o farmaci. Un solo attimo di 
distrazione durante l’uso di elettroutensili potrebbe provocare gravi lesioni personali.
b )  Utilizzare dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre un dispositivo 
di protezione per gli occhi. L’uso di dispositivi di protezione, quali maschere antipolvere, 
scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetti di sicurezza o protezioni per l'udito, in condizioni 
opportune, consente di ridurre le lesioni personali.
c )  Prevenire l'avvio accidentale. Accertarsi che l'interruttore di accensione/spegnimento 
sia nella posizione di spegnimento, prima di collegare l'elettroutensile alla rete elettrica 
e/o al pacco batteria o di sollevarlo o trasportarlo. Il trasporto di elettroutensili tenendo il dito 
sull'interruttore di accensione/spegnimento o l'attivazione dell’alimentazione negli elettroutensili 
con l'interruttore in posizione di accensione favoriscono gli incidenti.
d )  Prima di accendere un elettroutensile, rimuovere eventuali chiavi o attrezzi di 
regolazione. Un attrezzo o una chiave lasciati collegati a una parte rotante dell’elettroutensile 
potrebbero provocare lesioni personali.
e )  Non sporgersi troppo. Mantenere sempre un appoggio a terra e un equilibrio 
adeguati. In tal modo è possibile controllare meglio l’elettroutensile nelle situazioni impreviste.
f )  Indossare indumenti adeguati. Non indossare abiti non aderenti al corpo o gioielli. 
Tenere capelli e indumenti lontano dalle parti mobili. Abiti non aderenti al corpo, gioielli o 
capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
g )  Se gli elettroutensili sono provvisti di un collegamento per dispositivi di aspirazione 
o di raccolta delle polveri, assicurarsi che siano installati e utilizzati correttamente. 
L'impiego di dispositivi per la raccolta delle polveri può ridurre i pericoli legati alle polveri stesse.
h )  Non lasciare che la dimestichezza acquisita dall'uso frequente degli utensili induca 
a cedere alla tentazione di ignorare i principi di utilizzo sicuro. Un'azione imprudente 
potrebbe provocare lesioni gravi in una frazione di secondo.

4)	 Uso e cura dell'elettroutensile
a )  Non forzare l’elettroutensile. Utilizzare l’elettroutensile corretto in relazione al 
lavoro da eseguire. L'elettroutensile corretto funziona meglio e in modo più sicuro se 
utilizzato alla velocità per cui è stato progettato.
b )  Non usare l'elettroutensile se l’interruttore di accensione/spegnimento non 
funziona. Qualsiasi elettroutensile che non possa essere controllato tramite l’interruttore di 
accensione/spegnimento è pericoloso e deve essere riparato.
c )  Prima di effettuare qualsiasi tipo di regolazione, di cambiare gli accessori o riporli, 
scollegare la spina dalla presa di corrente e/o rimuovere il pacco batteria, se estraibile, 
dall’elettroutensile. Queste misure di sicurezza preventive riducono il rischio di azionare 
l’elettroutensile accidentalmente.
d )  Riporre gli elettroutensili inutilizzati fuori dalla portata dei bambini e non 
consentirne l'uso da parte di persone che non abbiano dimestichezza con essi o con le 
relative istruzioni d'uso. Gli elettroutensili sono pericolosi in mano a persone inesperte.

e )  Sottoporre elettroutensili e accessori a manutenzione. Verificare se vi siano parti 
mobili disallineate o inceppate, componenti rotti e qualsiasi altra condizione che possa 
influire sul funzionamento dell'elettroutensile. Se l'elettroutensile è danneggiato, 
provvedere a farlo riparare prima dell'uso. Molti incidenti sono provocati da elettroutensili 
non sottoposti a corretta manutenzione.
f )  Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. La manutenzione corretta degli utensili 
da taglio con bordi affilati riduce le probabilità di inceppamento e ne facilita il controllo.
g )  Utilizzare l'elettroutensile, gli accessori, le punte, ecc. in conformità a queste 
istruzioni, tenendo conto delle condizioni operative e del lavoro da eseguire. L'utilizzo 
dell'elettroutensile per operazioni diverse da quelle previste può provocare situazioni di pericolo.
h )  Mantenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e senza tracce di 
olio o grasso. Impugnature e superfici di presa scivolose non consentono di maneggiare e 
controllare in modo sicuro l’elettroutensile nel caso di imprevisti.

5)	 Assistenza
a )  Gli interventi di assistenza sull’elettroutensile devono essere effettuati da personale 
qualificato, che utilizzi ricambi originali identici. Tale prassi garantirà la costante 
sicurezza dell’elettroutensile.

AVVERTENZE DI SICUREZZA RIGUARDANTI LA SPARAPUNTI
– Presumere sempre che nell’elettroutensile siano presenti dispositivi di fissaggio. Se 
non si presta attenzione quando si maneggia la sparapunti è possibile sparare inavvertitamente i dispositivi di 
fissaggio e provocare lesioni personali.
– Non puntare l’utensile verso se stessi o altre persone presenti nelle vicinanze. Attivando 
inavvertitamente l’utensile potrebbero essere sparati chiodi con il rischio di provocare lesioni a persone.
– Non attivare l’utensile a meno che non sia appoggiato in modo ben saldo contro il pezzo 
in lavorazione. Se l’elettroutensile non è a contatto del pezzo, il punto potrebbe non raggiungere il bersaglio.
– Scollegare l’utensile dalla fonte di alimentazione se il dispositivo di fissaggio 
si inceppa al suo interno. Mentre si rimuove un chiodo inceppato, la chiodatrice potrebbe attivarsi 
accidentalmente se è collegata a una presa di corrente.
– Prestare la massima cautela quando si rimuove un dispositivo di fissaggio inceppato. 
Il meccanismo potrebbe essere in compressione e il dispositivo di fissaggio inceppato potrebbe venire espulso con 
forza mentre si tenta di liberarlo.
– Non usare questa graffatrice/chiodatrice per fissare cavi elettrici. Esso non è stato progettato per 
l’installazione di cavi elettrici e potrebbe danneggiarne l’isolamento causando scosse elettriche o il pericolo di incendio.

ALIMENTAZIONE
Questa graffatrice/chiodatrice elettrica Stanley funziona a una tensione di 220- 240 V AC a 50 Hz. 
La presa di corrente deve essere concepita per 3,5 ampere.

FUNZIONAMENTO DEL GRILLETTO
Il grilletto è posizionato in fondo all’impugnatura. Ogni pressione aziona un ciclo completo, per cui vengono completati 
i colpi sia sulla parte anteriore che posteriore prima di poter rilasciare di nuovo il grilletto. Nel momento in cui si 
collega l’elettroutensile alla corrente, il dito dell’operatore non deve essere appoggiato sul grilletto. È possibile sparare 
graffette/chiodi unicamente se si preme la graffatrice/chiodatrice su una superficie di lavoro. Tale condizione attiva un 
interruttore di sicurezza di attivazione a contatto che si trova sul fondo della graffatrice/chiodatrice.

RIMOZIONE DI GRAFFETTE/CHIODI BLOCCATI
Se la graffatrice/chiodatrice viene mantenuta pulita e si utilizzano graffette/chiodi di marca Stanley, il materiale 
di consumo non dovrebbe incepparsi né bloccarsi. Se l’elettroutensile dovesse comunque incepparsi, estrarre la 
spina dalla presa di corrente e rimuovere tutte le graffette/tutti i chiodi rimanenti. Successivamente, reinserire nuove 
graffette/nuovi chiodi nell’unità.

CARATTERISTICHE
Doppia schermatura: indica che non è necessario un cavo di alimentazione a tre fili, anche se la classe di 
protezione corrisponde a un utensile dotato di messa a terra. Collegare la graffatrice/chiodatrice a una presa di 
corrente da 230 V AC.
Dispositivo di controllo della forza di impatto: questa graffatrice/chiodatrice offre due impostazioni della forza 
di impatto. L’impostazione più alta è adatta per inserire graffette/chiodi in materiali duri, mentre l’impostazione più 
bassa serve per operazioni su materiali sottili o morbidi che non devono essere perforati.
Chiodatura/Graffatura a filo: questa graffatrice/chiodatrice può essere posta a contatto a filo con superfici 
rettangolari, come l’angolo tra una parete e il soffitto. La bobina pilota inclinata consente una chiodatura/graffatura 
a distanze fino a 3 mm (1/8”) da tali angoli.
Ricarica semplice: grazie alla base estraibile, le graffette/i chiodi possono essere facilmente inseriti dopo la 
rotazione e l’estrazione del bullone.
Interruttore di alimentazione: viene utilizzato per spegnere l’utensile quando esso non viene utilizzato.
Interruttore di sicurezza di attivazione a contatto: È possibile sparare graffette/chiodi unicamente se si preme la 
graffatrice/chiodatrice su una superficie di lavoro.

LUNGHEZZA DELLA STRISCIA DI CHIODI
Questa graffatrice/chiodatrice utilizza strisce di chiodi lunghe 127 mm. Si raccomanda di suddividere tali strisce in 
due metà prima di inserirle nell’elettroutensile.

ISTRUZIONI DI MANUTENZIONE
Non lubrificare: la graffatrice/chiodatrice è progettata per funzionare in maniera impeccabile senza olio né lubrificanti. 
Pulizia: lo sporco deve essere rimosso con un panno pulito. Non utilizzare prodotti detergenti che potrebbero 
danneggiare i componenti in plastica. 
NON MODIFICARE QUESTO ELETTROUTENSILE, NON APPLICARE ALCUN SUPPORTO E NON 
RIPROGETTARE ALCUN COMPONENTE.
•	 Non vi sono parti sostituibili. 
•	� Se il cavo di alimentazione di questa graffatrice/chiodatrice è danneggiato, deve essere sostituito dal fabbricante, da 

un suo tecnico dell’assistenza clienti o da un’altra persona dotata di qualifica simile, per evitare qualsiasi pericolo.
•	 È necessario tenere conto dei dati sulla rumorosità.

PROLUNGA
La prolunga non deve essere danneggiata. Si dovrebbero utilizzare solo prolunghe adatte e contrassegnate in 
modo corrispondente. Per ridurre al minimo il rischio di scosse elettriche, non esporre l’elettroutensile alla pioggia o 
ad ambienti umidi. Utilizzare prolunghe progettate per almeno 1 ampere e svolgerle completamente.

MODALITÀ D'USO DELLA GRAFFATRICE/CHIODATRICE ELETTRICA
PER CARICARE LE GRAFFETTE
1.	 Scollegare l’elettroutensile dalla presa di corrente (Fig. 1) e portare l’interruttore di accensione/spegnimento 
nella posizione di spegnimento (Fig. 2).
2.	 Scegliere graffette di lunghezza adeguata.
3.	 Utilizzare esclusivamente graffette identificate con i numeri di inventario riportati in copertina. L’uso di graffette 
sostitutive potrebbe causare inceppamenti.
4.	 Tenere l’elettroutensile capovolto, premere la chiusura a scatto e tirare (Fig. 3).
5.	 Far cadere le graffette nel canale, con le punte rivolte verso l’alto. Spingere la chiusura a scatto nuovamente in 
dentro per bloccarla in sede (Figure 4 e 5).
PER CARICARE I CHIODI DI FINITURA
1.	  Scollegare l’elettroutensile dalla presa di corrente (Fig. 1) e portare l’interruttore di accensione/spegnimento 
nella posizione di spegnimento (Fig. 2).
2.	  Utilizzare esclusivamente chiodi identificati dai numeri di inventario riportati in copertina. L’uso di chiodi di 
finitura sostitutivi potrebbe causare inceppamenti.
3.	  Tenere l’elettroutensile capovolto, premere la chiusura a scatto e tirare (Fig. 3).
4. 	  Far cadere i chiodi di finitura nel canale, inclinare l’elettroutensile in modo che i chiodi poggino contro la parete del 
canale, (Fig. 5). Spingere di nuovo la chiusura a scatto all’indietro facendo attenzione che la striscia di chiodi non cada.
PER GRAFFETTARE O INCHIODARE
1.	  Assicurarsi che l’interruttore di accensione/spegnimento sia in posizione di spegnimento e inserire la spina 
della graffatrice/chiodatrice nella presa di corrente.
2. 	  Potenza HI-LO (alta-bassa): Utilizzare l’impostazione HI per inserire graffette/chiodi in materiali duri o 
l’impostazione LO per inserire graffette/chiodi in materiali sottili o morbidi senza trapassarli interamente.
3. 	  Accendere l’elettroutensile spostando l’interruttore di accensione/spegnimento nella posizione 1, ossia nella posizione 
di accensione, e tenerlo saldamente premuto contro la superficie di lavoro per innestare il meccanismo di sicurezza.
4. 	 Applicare una pressione adeguata sulla parte superiore della manopola (Fig. 6) tenendo tirato il grilletto.

USO PREVISTO
Il dispositivo serve per fissare cartone, materiale isolante, tessuto, lamine, cuoio, selleria, tela, rete metallica e 
materiali simili su legno o superficie simili al legno.

EMISSIONI DI RUMORE E VIBRAZIONI

SPECIFICA PER I VALORI DI EMISSIONE DEL RUMORE (in conformità con EN60745-1, EN60745-2-16)

Livello di pressione acustica (LpA) 87,1 dB Incertezza (K): 3 dB

Livello di potenza sonora misurato (LwA) 98,1 dB Incertezza (K): 3 dB

Emissione di vibrazioni complessiva in conformità con EN60745-1, EN60745-2-16

Valore di emissione di vibrazioni complessivo ah 8,5 m/s2 Incertezza (K): 1,5 m/s2

	� AVVERTENZA: il valore di emissione di vibrazioni complessivo viene determinato attraverso un 
metodo di misurazione e può essere applicato per il confronto tra due utensili. Il valore di emissione di vibrazioni 
complessivo può essere utilizzato altresì per una stima preliminare del livello di esposizione. 
Il valore di emissione di vibrazioni può, tuttavia, differire dal valore specificato durante l’utilizzo dell’elettroutensile, in 
base alle modalità del suo impiego. Se possibile, mantenere il più basso possibile il carico che causa le vibrazioni. 
Ad esempio, tra le misure per ridurre il carico di vibrazioni rientrano l’impiego di guanti durante l’uso dell’utensile e un 
tempo di lavoro limitato. Al riguardo, si deve tenere conto di tutti i componenti del ciclo di funzionamento (ad esempio, 
le volte in cui l’elettroutensile è acceso e le volte in cui è spento ma gira senza carico).
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Manutenzione e pulizia
	� AVVERTENZA:

•	 Scollegare il cavo di alimentazione dalla rete prima di eseguire interventi di manutenzione e pulizia! 
Questa graffatrice/chiodatrice elettrica non richiede alcuna manutenzione.

•	 Eseguire le operazioni di pulizia a cadenza regolare, preferibilmente dopo ciascun utilizzo dell’unità e 
pulire il prodotto utilizzando un panno asciutto che non rilasci pelucchi.
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Non utilizzare mai acqua o prodotti detergenti!
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal fabbricante, da un tecnico di un centro di 
assistenza o da altro personale qualificato per evitare situazioni di pericolo.

SUGGERIMENTI PER LA RISOLUZIONE DI PROBLEMI
1)	 L’elettroutensile non funziona:
a)	� controllare che la spina del cavo di alimentazione sia inserita correttamente nella presa di corrente;
b)	� controllare che l’interruttore di accensione/spegnimento sia in posizione di accensione;
c)	� verificare che l’elettroutensile sia premuto contro la superficie di lavoro al momento dell’attivazione 

del grilletto.
2)	 Forza di impatto troppo ridotta (inserimento non a filo):
a)	� accertarsi che venga utilizzata l’impostazione di forza di impatto alta quando si lavora su materiali duri;
b)	� usare una prolunga con la sezione specificata nella Tabella 1;
c)	� premere la manopola con forza sufficiente al momento dell’attivazione del grilletto;
d)	� collegare l’elettroutensile ad una presa di corrente diversa di una rete elettrica adatta;
e)	� accertarsi che l’elettroutensile non sia collegato a una protezione contro le sovratensioni.
3)	 Talvolta l’elettroutensile salta:
a)	� accertarsi di usare chiodi/graffette di dimensioni e tipo corretti, come specificato sulla parte frontale.

POSIZIONE DEL CODICE DATA (Fig. 2)
Il codice della data di produzione è costituito da 2 cifre indicanti l’anno e altre 2 cifre 
indicanti la settimana di produzione.
TABELLA 1 - Sezione minima del cavo di connessione

Corrente nominale dell'utensile (A) Sezione nominale (mm2)
Fino a 6 compreso

Oltre 6 fino a 10 compreso
Oltre 10 fino a 16 compreso
Oltre 16 fino a 25 compreso
Oltre 25 fino a 32 compreso
Oltre 32 fino a 40 compreso
Oltre 40 fino a 63 compreso

0,75
1

1,5
2,5
5
6
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PROTEZIONE DELL'AMBIENTE
	 �

II prodotti/Le batterie sono riciclabili, ma, se sono contrassegnati con il simbolo del cassonetto barrato, 
non devono essere smaltiti con i normali rifiuti domestici.
Lasciare scaricare completamente le batterie e separarle, e separare eventuali fonti luminose dal 
prodotto. Spetta all’utilizzatore provvedere all’eliminazione di tutti i dati personali dal prodotto da smaltire. 
A quel punto sarà possibile conferirlo presso un centro di raccolta ufficiale o presso un rivenditore 
aderente all’iniziativa, che nella maggior parte dei casi, lo ritirerà a titolo gratuito. L’imballaggio deve 
essere scartato in base al codice del materiale contrassegnato su di esso. Le istruzioni per l’uso e la 
sicurezza devono essere smaltite solo quando il prodotto al quale si riferiscono non è più in uso.
Per informazioni sulla gestione dei rifiuti, rivolgersi alla propria comunità locale/al proprio comune di residenza. 
Per ulteriori informazioni, visitare il sito web www.2helpU.com e scansionare il codice QR sopra riportato.

Dichiarazione UE di conformità
Noi, di
© 2024 STANLEY, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Germania. 
http://www.stanleytools.eu 
con la presente dichiarazione attestiamo che la macchina specificata di seguito è conforme ai requisiti di sicurezza 
e salute previsti dalle normative UE relativamente alla sua progettazione e costruzione, nonché alla variante da noi 
immessa sul mercato.
Qualsiasi modifica apportata alla macchina non concordata con noi rendono nulla la presente dichiarazione.
Denominazione del prodotto: GRAFFATRICE/CHIODATRICE ELETTRICA
Modello: FMHT6-75934
Direttive UE:
Direttiva macchine (2006/42/CE)
Compatibilità elettromagnetica (2014/30 /UE)
Direttiva 2011/65/UE
Norme armonizzate applicate:
EN 60745-1:2009 + A11:2010; EN 60745-2-16:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;  
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021; EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021; EN IEC 63000:2018.

	
Patrick Diepenbach  
Direttore generale, Benelux 
STANLEY FATMAX, Egide Walschaertsstraat 14-18 
2800 Mechelen, Belgio
08.01.2024



USOSES

Grapas STANLEY® TRA700 Series, o ARROW® T50®

Marcas registradas de Arrow Fastener Co., Inc.
Clavos brad STANLEY® 

SWKBN Series o ARROW® 
BN18™

TRA704
1/4” (6 mm)

Revestimiento 
de 

estanterías, 
mosquiteras, 

persianas

TRA705
5/16” (8 mm) 
Telas ligeras, 

polipiel, 
tapicería, 
cinchas, 

decoraciones 
murales

TRA706
3/8” (10 mm)

Burletes, 
lona, plástico, 
aislamiento, 

malla metálica, 
papel de tejado

TRA708
1/2” (12 mm)
Alfombras, 

mosquiteras de 
porche, tiras de 
fieltro, fibra de 
vidrio, marcos 

de cuadros

TRA709
9/16” (14 mm)

Vallas, 
enrejados, 

placas 
aislantes, 
Listones 

metálicos, 
tejas,

Cubiertas 
de tejados, 

cornisas

SWKBN050 
1/2” (12 mm)

SWKBN625
5/8” (15 mm)

Cualquier trabajo de clavar 
acabados que requiera un 

clavo corto

18GA SIN CABEZA
5/8'' (15 mm)

Grapas STANLEY® CT100 Series o ARROW® T25™ Grapas STANLEY® CT300 Series o ARROW® T20™

CT106 
3/8” (10 mm)

CT108 
1/2” (12 mm)

CT109 
9/16”(14 

mm)

CT305
5/16” (8 mm)
Telas ligeras, 

polipiel, tapicería, 
cinchas, 

decoraciones 
murales

CT306
3/8” (10 mm)

Burletes, 
lona, plástico, 
aislamiento, 

malla metálica, 
papel de tejado

CT308
1/2” (12 mm)
Alfombras, 

mosquiteras de 
porche, tiras de 
fieltro, fibra de 
vidrio, marcos 

de cuadros

Se adapta a cables de hasta 6 mm de 
diámetro. Para uso en cableado de 

bajo voltaje solamente. 

FMHT6-75934
ALTA POTENCIA

TRADUCCIÓN DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES

GRAPADORA ELÉCTRICA

AISLAMIENTO DOBLE

RESPETE ESTRICTAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD Y DE USO

2022, 2024 Stanley Black & Decker
STANLEY EU, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Alemania 

STANLEY UK, Meadowfield Avenue, Spennymoor, DI16 6YJ, Inglaterra
http://www.stanleytools.eu

Parámetro de entrada
220-240 V ~, 50 Hz, 1A
20 disparos/min

Los operadores y las personas que se encuentren en el lugar 
de trabajo deben usar gafas de seguridad.

Fig. 6

Fig. 5

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 2Fig. 1

Código de fecha

Selección HI/LO

Interruptor ON/OFF

Gatillo

Pestillo

Interruptor 
de seguridad 
de contacto

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERALES PARA 
HERRAMIENTAS ELÉCTRICAS	� ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de seguridad, instrucciones, 

ilustraciones y especificaciones suministradas con esta herramienta eléctrica. El 
incumplimiento de las instrucciones que se indican a continuación puede causar descargas 
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

GUARDE TODAS LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PARA 
FUTURAS CONSULTAS

El término “herramienta eléctrica” que aparece en las advertencias se refiere a la herramienta 
eléctrica que funciona a través de la red eléctrica (con cable) o a la herramienta eléctrica que 
funciona con batería (sin cable).

1)	 Seguridad en la zona de trabajo
a )  Mantenga su área de trabajo limpia y bien iluminada. Las áreas en desorden u 
oscuras pueden ocasionar accidentes.
b )  No utilice herramientas eléctricas en atmósferas explosivas, como ambientes 
donde haya polvo, gases o líquidos inflamables. Las herramientas eléctricas originan 
chispas que pueden inflamar el polvo o los gases.
c )  Cuando utilice la herramienta eléctrica, mantenga alejados a los niños y a otras personas 
del área de trabajo. Las distracciones pueden causar la pérdida del control de la herramienta.

2)	 Seguridad eléctrica
a )  El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. 
No modifique nunca el enchufe de ninguna forma. No utilice ningún enchufe adaptador con 
las herramientas eléctricas conectadas a tierra (puestas a masa). Los enchufes no modificados 
y las tomas de corriente compatibles reducen el riesgo de descarga eléctrica.
b )  Evite el contacto corporal con superficies conectadas a tierra tales como tuberías, 
radiadores, cocinas y neveras. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si su propio 
cuerpo está conectado a tierra.
c )  No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a condiciones de humedad. Si entra 
agua en una herramienta eléctrica, aumenta el riesgo de descarga eléctrica.
d )  Cuide el cable de alimentación. No use nunca el cable para transportar, tirar de la 
herramienta eléctrica o desenchufarla. Mantenga el cable alejado del calor, el aceite, 
los bordes afilados o las piezas móviles. Los cables dañados o enredados aumentan el 
riesgo de descarga eléctrica.
e )  Si trabaja con la herramienta eléctrica en el exterior, utilice solamente cables de 
prolongación homologados para uso en exteriores. La utilización de un cable adecuado 
para uso en exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.
f )  Si no puede evitar utilizar una herramienta eléctrica en un lugar húmedo, use 
un suministro protegido con un dispositivo diferencial residual (DDR). El uso de un 
dispositivo de corriente residual reduce el riesgo de descarga eléctrica.

3)	 Seguridad personal
a )  Manténgase alerta, esté atento a lo que hace y use el sentido común cuando utilice 
una herramienta eléctrica. No maneje una herramienta eléctrica cuando esté cansado 
o bajo los efectos de drogas, medicamentos o alcohol. Un momento de desatención 
cuando se manejan herramientas eléctricas puede ocasionar lesiones personales graves.
b )  Utilice equipo de protección personal. Utilice siempre protección ocular. El uso del 
equipo de protección individual, como mascarilla antipolvo, calzado antideslizante, casco o 
protección auditiva para condiciones apropiadas reduce las lesiones personales.
c )  Impida que la herramienta se ponga en marcha accidentalmente. Asegúrese de que 
el interruptor esté en posición de apagado antes de conectar la fuente de alimentación 
y/o la batería, levantar o transportar la herramienta. Transportar herramientas eléctricas 
con el dedo puesto en el interruptor o herramientas eléctricas activadoras con el interruptor 
encendido puede causar accidentes.
d )  Saque las llaves de ajuste u otras llaves antes de encender la herramienta eléctrica. 
Dejar una llave inglesa u otra llave puesta en una pieza giratoria de la herramienta eléctrica 
puede ocasionar lesiones personales.
e )  No se estire demasiado. Mantenga un equilibrio adecuado y la estabilidad 
constantemente. Esto permite un mejor control de la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas.
f )  Use la vestimenta adecuada. No se ponga ropa suelta o joyas. Mantenga el cabello 
y la ropa alejados de las piezas móviles. La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden 
quedar atrapados en las piezas en movimiento.
g )  Siempre que sea posible utilizar equipos de aspiración o captación de polvo, 
asegúrese de que estos estén conectados y que se utilicen correctamente. El uso de 
equipo de recogida de polvo puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
h )  No deje que la familiaridad adquirida con el uso frecuente de las herramientas 
le lleve a fiarse demasiado y a descuidar las principales normas de seguridad de la 
herramienta. Los descuidos pueden causar lesiones graves en una fracción de segundo.

4)	 Uso y cuidado de la herramienta eléctrica
a )  No fuerce la herramienta eléctrica. Use la herramienta eléctrica correcta para su 
trabajo. La herramienta eléctrica correcta funcionará mejor y con mayor seguridad si se 
utiliza a de acuerdo con sus características técnicas.
b )  No utilice la herramienta eléctrica si no puede encenderse y apagarse con el 
interruptor. Toda herramienta eléctrica que no pueda controlarse con el interruptor es 
peligrosa y debe ser reparada.
c )  Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación y/o extraiga la batería de la 
herramienta eléctrica, si es desmontable, antes de realizar ajustes, cambiar accesorios 
o guardar las herramientas eléctricas. Dichas medidas de seguridad preventivas reducen 
el riesgo de poner en marcha accidentalmente la herramienta eléctrica.
d )  Guarde las herramientas eléctricas que no esté utilizando fuera del alcance de 
los niños y no permita que las utilicen las personas que no estén familiarizadas con 
ellas o con estas instrucciones. Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos de 
personas no capacitadas.
e )  Efectúe el mantenimiento de las herramientas eléctricas y de los accesorios. 
Compruebe si hay desalineación o bloqueo de las piezas móviles, rotura de piezas y 

otras condiciones que puedan afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. 
Si la herramienta eléctrica está dañada, llévela a reparar antes de utilizarla. Muchos 
accidentes se producen por el mantenimiento inadecuado de las herramientas eléctricas.
f )  Mantenga las herramientas de corte limpias y afiladas. Hay menos probabilidad de que 
las herramientas de corte con bordes afilados se bloqueen y son más fáciles de controlar.
g )  Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios y las brocas de la herramienta etc., 
conforme a estas instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y el 
trabajo que vaya a realizar. El uso de la herramienta eléctrica para operaciones que no 
sean las previstas puede ocasionar una situación peligrosa.
h )  Mantenga las empuñaduras y las superficies de agarre secas, limpias y libres de 
aceite y grasa. Las empuñaduras y superficies de agarre resbaladizas impiden el agarre y el 
control seguro de la herramienta en situaciones imprevistas.

5)	 Reparación
a )  Haga reparar su herramienta eléctrica solo por personal técnico autorizado que 
emplee exclusivamente piezas de repuesto originales. Así se cerciorará de que la 
herramienta eléctrica siga siendo segura.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD SOBRE LA GRAPADORA
– Manipule siempre la herramienta como si estuviera cargada con clavos. Si no tiene cuidado 
al manipular la grapadora, los elementos de sujeción podrían dispararse de forma inesperada y provocar lesiones.
– No apunte la herramienta hacia usted ni hacia las personas que se encuentren cerca. 
La activación imprevista descargará la grapa, provocando daños personales.
– No accione la herramienta hasta que no esté firmemente colocada sobre la pieza de 
trabajo. Si la herramienta no está en contacto con la pieza de trabajo, la sujeción podría desviarse del objetivo.
– Si la sujeción se atasca en la herramienta, desconecte la herramienta de la fuente 
de alimentación. Si está enchufada, la clavadora podría activarse accidentalmente mientras se extrae una 
fijación atascada.
– Tenga cuidado al extraer una grapa atascada. El mecanismo podría estar bajo compresión y hacer 
que la fijación se dispare con fuerza mientras se intenta eliminar un atasco en la herramienta.
– No utilice esta grapadora para fijar cables eléctricos. No está diseñada para instalar cables eléctricos y 
podría dañar el aislamiento de dichos cables. Esto puede provocar descargas eléctricas y riesgos de incendio.

ALIMENTACIÓN
La grapadora eléctrica Stanley funciona con una tensión de 220 - 240 V a 50 Hz CA. 
La toma de corriente tiene que ser para 3,5 amperios.

FUNCIONAMIENTO DEL DISPARADOR
El disparador se encuentra ubicado en la parte inferior de la empuñadura. Cada vez que se aprieta el disparador 
se activa un ciclo completo del mismo, es decir que se completan los golpes hacia adelante y hacia atrás antes 
de que el disparador dispare nuevamente. No debe poner el dedo en el disparador al enchufar la herramienta en 
la toma de corriente. Las grapas o clavos pueden dispararse únicamente si la grapadora se presiona contra la 
superficie de trabajo. Solo así se activa el interruptor de seguridad de activación por contacto que se halla en la 
parte inferior de la grapadora.

EXTRACCIÓN DE GRAPAS/CLAVOS ATASCADOS
Si la herramienta se mantiene limpia y se usan las grapas o clavos correctos de la marca Stanley, no deberían producirse 
atascos ni agarrotamientos. Si se produce un atasco en la unidad, extraiga el enchufe de la toma de corriente y extraiga 
todas las grapas o clavos restantes. Después vuelva a introducir grapas o clavos en la herramienta.

CARACTERÍSTICAS
Blindaje doble: esto significa que no se requiere un cable de alimentación de tres hilos con conexión a tierra, pero 
la clase de protección corresponde a la de una herramienta con puesta a tierra. Conecte la grapadora a una toma 
de corriente de 230 V CA.
Controlador de fuerza de impacto: Su grapadora eléctrica Stanley tiene dos ajustes de fuerza de impacto. Utilice 
el ajuste alto para clavado de puntas/engrapado en materiales duros, mientras que el ajuste bajo está previsto 
para materiales delgados o blandos que no deben ser atravesados.
Clavado de puntas/engrapado al ras: Esta grapadora queda en contacto al ras con las superficies rectangulares, 
como las esquinas entre la pared y el techo. La bobina conductora en ángulo permite clavar puntas/engrapar a una 
distancia de hasta (3 mm) 1/8” de tales esquinas.
Llenado simple: Gracias a la base extraíble, las grapas o clavos pueden insertarse fácilmente después de girar 
y tirar el perno.
Interruptor de encendido: Se utiliza para apagar la herramienta cuando esta no se utiliza.
Interruptor de seguridad de activación por contacto: Las grapas o clavos pueden dispararse únicamente si la 
grapadora se presiona contra la superficie de trabajo.

LARGO DE LA TIRA DE CLAVOS
La herramienta utiliza tiras de clavos de 127 mm de longitud. Se recomienda dividir las tiras por la mitad antes de 
insertarlas en la herramienta.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO
No lubrique la herramienta: La grapadora ha sido diseñada para funcionar sin defectos sin aceite ni lubricantes. 
Limpieza: El polvo debe eliminarse con un paño limpio. No use limpiadores que puedan dañar las piezas plásticas. 
NO MODIFIQUE ESTA HERRAMIENTA, NO MONTE NINGÚN ACCESORIO Y NO REDISEÑE NINGUNO DE 
SUS COMPONENTES.
• No contiene piezas que puedan ser reparadas por el usuario. 
• �Si la línea de alimentación de la unidad está dañada, debe ser sustituida por el fabricante, su servicio de atención 

al cliente o una persona igualmente cualificada, para evitar cualquier peligro.
• Hay que tener en cuenta la información sobre el ruido.

CABLE PROLONGADOR
El cable prolongador no debe estar dañado. Deben usarse solamente cables prolongadores adecuados y con la 
marca correspondiente. Para minimizar el riesgo de descarga eléctrica, no exponga la herramienta a la lluvia ni a 
ambientes húmedos. Utilice alargadores diseñados para al menos 1 amperio y desenróllelos completamente.

CÓMO UTILIZAR SU GRAPADORA/CLAVADORA ELÉCTRICA
PARA RECARGAR LAS GRAPAS
1.	 Desconecte la herramienta (Fig. 1) y coloque el interruptor de encendido/apagado en posición de “apagado” (Fig. 2).
2.	 Seleccione la longitud adecuada de las grapas.
3.	 Utilice solo las grapas identificadas por los números de reserva indicados en la cubierta. El uso de otras grapas 
de sustitución podrán provocar atascos.

4.	 Sostenga la herramienta boca abajo, apriete el pestillo y tire (Fig. 3).
5.	 Coloque las grapas en el canal, con las patas hacia arriba. Empuje el pestillo hasta que encaje en su sitio,  
(Fig. 4 y Fig. 5).
PARA RECARGAR LOS CLAVOS
1.	  Desconecte la herramienta (Fig. 1) y coloque el interruptor de encendido/apagado en posición de “apagado” (Fig. 2).
2.	  Utilice solo los clavos brad identificados por los números de reserva indicados en la tapa. El uso de otros 
clavos de sustitución puede provocar atascos.
3.	  Sostenga la herramienta boca abajo, apriete el pestillo y tire (Fig. 3).
4. 	  Coloque los clavos en el canal, incline la herramienta para que los clavos permanezcan frente a la pared del 
canal (Fig. 5). Tire del pestillo hacia detrás teniendo cuidado de que la tira de clavos brad no se caiga.
PARA CLAVAR GRAPAS O CLAVOS
1.	  Compruebe que el interruptor de encendido/apagado esté en la posición de apagado y conecte la grapadora a 
la toma de corriente.
2. 	  Selección HI-LO: Utilice la configuración de potencia alta (HI) para clavar grapas/clavos en materiales duros o 
bien utilice la configuración de potencia baja (LO) para clavar grapas/clavos en materiales finos o suaves sin tener 
que pasar a través de ellos.
3. 	  Encienda la herramienta colocando el interruptor en posición 1, que es la posición de “encendido” y sosténgala 
firmemente frente a la superficie de trabajo para activar el mecanismo de seguridad.
4. 	 Aplique una presión adecuada en la parte superior del botón (Fig. 6) mientras pulsa el gatillo.

USO PREVISTO
El dispositivo ha sido diseñado para la fijación de cartón, material de aislamiento, tejidos, láminas metálicas, cuero, 
tapicería, lona, malla de alambre y materiales similares, en superficies de madera o sucedáneos de la madera.

EMISIONES DE RUIDO Y VIBRACIONES

ESPECIFICACIÓN SOBRE VALORES DE EMISIONES DE RUIDO (de acuerdo con EN60745-1, 
EN60745-2-16)

Nivel de presión acústica (LpA) 87,1 dB Incertidumbre (K): 3 dB

Nivel de potencia acústica medido (LwA) 98,1 dB Incertidumbre (K): 3 dB

Emisión total de vibraciones de acuerdo con EN60745-1, EN60745-2-16

Valor total de emisión de 
vibraciones ah 8,5 m/s2 Incertidumbre (K): 1,5 m/s2

	� ADVERTENCIA: El valor total especificado de emisión de vibraciones ha sido determinado utilizando un 
método de medición normalizado y puede aplicarse para la comparación de dos herramientas. El valor total especificado 
de emisión de vibraciones también puede utilizarse para una evaluación preliminar del grado de exposición. 
No obstante, el valor de emisión de vibraciones puede ser diferente al valor especificado durante el uso real de 
la herramienta eléctrica, dependiendo de la manera en que se utiliza la herramienta eléctrica. Trate de mantener 
la carga causada por las vibraciones lo más baja posible. Algunas medidas para reducir la carga de vibraciones 
son, por ejemplo, el uso de guantes al utilizar la herramienta y la limitación del tiempo de trabajo. En este 
sentido, deben tenerse en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamiento (por ejemplo, las veces que la 
herramienta eléctrica se enciende y las veces que se apaga pero con funcionamiento sin carga).
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Mantenimiento y limpieza
	� ADVERTENCIA:

•	 Desenchufe la herramienta de la red eléctrica antes de la limpieza y el mantenimiento. 
La grapadora eléctrica no requiere mantenimiento.

•	 Realice las operaciones de limpieza regularmente, lo ideal es hacerlo después de que se utiliza cada 
vez la unidad, y limpie el producto con un paño seco y sin pelusas.

Nunca utilice agua ni limpiadores.
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Si la línea de alimentación de la unidad está dañada, debe ser sustituida por el fabricante, su servicio de 
atención al cliente o una persona igualmente cualificada, para evitar cualquier peligro.

CONSEJOS PARA LA RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
1)	 La herramienta no dispara:
a)	� Compruebe que el cable de alimentación esté correctamente enchufado en la toma de corriente.
b)	� Compruebe que el interruptor se encuentre en posición “ENCENDIDO”.
c) 	� Compruebe que la herramienta esté presionada contra la superficie de trabajo al accionar el disparador.
2)	 Fuerza de impacto demasiado baja (inserción no al ras):
a)	� Compruebe que esté usando el ajuste de la fuerza de impacto alto cuando trabaje con materiales duros.
b)	� Utilice un cable prolongador con la sección transversal especificada en la Tabla 1.
c)	� Apriete el botón con suficiente fuerza para accionar el disparador.
d)	� Conecte la herramienta a otra toma de corriente de un circuito eléctrico adecuado.
e)	� Compruebe que la herramienta no esté conectada a una protección contra sobretensiones.
3)	 La herramienta salta de vez en cuando:
a)	� Compruebe que está utilizando clavos/grapas del tamaño y tipo correctos, como se especifica en la 

parte delantera.

POSICIÓN DEL CÓDIGO DE FECHA (Fig. 2)
El código de fecha de fabricación está compuesto por los 2 dígitos del año, seguidos por 
los 2 dígitos de la semana.
TABLA 1 - Sección transversal mínima del cable conector

Corriente nominal de la herramienta (A) Sección transversal nominal (mm2)

Hasta 6 incluido
Superior a 6 y hasta 10 incluido

Superior a 10 y hasta 16 incluido
Superior a 16 y hasta 25 incluido
Superior a 25 y hasta 32 incluido
Superior a 32 y hasta 40 incluido
Superior a 40 y hasta 63 incluido

0,75
1

1,5
2,5
5
6

10

PROTECCIÓN DEL MEDIOAMBIENTE
	 �

Los productos y las baterías son reciclables, pero si están marcadas con el símbolo del cubo de basura 
tachado, no deben tirarse junto con los residuos domésticos normales.
Haga agotar totalmente las baterías y sáquelas, y separe toda fuente de luz del producto si es posible. 
Es responsabilidad del usuario eliminar los datos personales del producto. Después, lleve el residuo a 
un centro oficial de recogida de residuos o a un minorista que participe en el programa de recogida, que, 
por lo general, lo aceptará gratis. El embalaje debe desecharse según el código de material indicado. 
Las instrucciones de uso y seguridad deberían eliminarse solo después de dejar de usar el producto al 
que se refieren.
Consulte a su comunidad/municipio local para obtener información sobre la gestión de residuos. Para 
más información, visite www.2helpU.com y escanee el código QR anterior.

Declaración de conformidad UE
Nosotros,
© 2024 STANLEY, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Alemania. 
http://www.stanleytools.eu 
declaramos por la presente que la máquina especificada a continuación cumple los requisitos de seguridad y salud 
establecidos en las normas CE por lo que se refiere a su diseño y fabricación, así como la variante lanzada por 
nosotros al mercado.
Cualquier modificación de la máquina que no se realice en modo coordinado con nosotros invalidará la presente 
declaración.
Designación del producto: GRAPADORA ELÉCTRICA
Modelo: FMHT6-75934
Directivas UE:
Directiva de máquinas (2006/42/CE)
Compatibilidad electromagnética (2014/30/UE)
Directiva 2011/65/EU
Normas armonizadas aplicadas:
EN 60745-1:2009 + A11:2010; EN 60745-2-16:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;  
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021; EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021; EN IEC 63000:2018.

	

Patrick Diepenbach  
Director General, Benelux 
STANLEY FATMAX, Egide Walschaertsstraat 14-18 
2800 Mechelen, Bélgica
08.01.2024



UTILIZAÇÕESPT

Agrafos STANLEY® da série TRA700 ou ARROW® T50®

Marcas registadas da Arrow Fastener Co., Inc.
Pregos STANLEY® da 

série SWKBN ou ARROW® 
BN18™

TRA704
6 mm

Revestimento 
de prateleiras, 

ecrãs de 
janelas, estores 

de janelas

TRA705
8 mm 

Tecidos leves, 
couro sintético, 
estofos, cintos 
de segurança, 
decorações de 

parede

TRA706
10 mm

Fita de protecção 
contra intempéries, 

lona, plástico, 
isolamento, rede 
metálica, papel 
para telhados

TRA708
12 mm

Alcatifa, telas para 
varandas, tiras 

de feltro, fibra de 
vidro, molduras

TRA709
14 mm

Vedações, 
treliças, painéis de 

isolamento, 
revestimentos 

metálicos, azulejos 
de tecto,

coberturas do 
telhado, cornijas

SWKBN050 
12 mm

SWKBN625
15 mm

Qualquer trabalho de 
pregagem de acabamento 
em que seja necessário um 

prego curto

18GA SEM CABEÇA
15 mm

Agrafos STANLEY® da série CT100 ou ARROW® T25™ Agrafos STANLEY® da série CT300 ou ARROW® T20™

CT106 
10 mm

CT108 
12 mm

CT109 14 
mm

CT305
 8 mm

Tecidos leves, 
couro sintético, 
estofos, cintos 
de segurança, 

decorações 
de parede

CT306
10 mm

Fita de protecção 
contra intempéries, 

lona, plástico, 
isolamento, rede 
metálica, papel 
para telhados

CT308
12 mm

Alcatifa, telas 
para varandas, 
tiras de feltro, 
fibra de vidro, 

molduras

Adapta-se a arames até 6 mm de 
diâmetro. Apenas para utilização em 

cablagem de baixa tensão. 

FMHT6-75934
USO INDUSTRIAL

MANUAL DE INSTRUÇÕES ORIGINAL

AGRAFADOR ELÉCTRICO

ISOLAMENTO DUPLO

LEIA COM ATENÇÃO AS INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E FUNCIONAMENTO

2022, 2024 Stanley Black & Decker
STANLEY EU, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Alemanha 

STANLEY UK, Meadowfield Avenue, Spennymoor, DI16 6YJ, Inglaterra
http://www.stanleytools.eu

Parâmetro de entrada
220 - 240 V ~, 50 Hz, 1 A
20 disparos/min

Os utilizadores, assim como os transeuntes, devem usar 
óculos de protecção
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AVISOS DE SEGURANÇA GERAIS RELATIVOS A 
FERRAMENTAS ELÉCTRICAS	� ATENÇÃO: Leia todos os avisos de segurança, instruções, ilustrações e 

especificações fornecidos com esta ferramenta eléctrica. O não cumprimento de todas as 
instruções indicadas abaixo pode resultar em choque eléctrico, incêndio e/ou ferimentos graves.

GUARDE TODOS OS AVISOS E INSTRUÇÕES PARA REFERÊNCIA 

FUTURA
Em todos os avisos que se seguem, o termo “ferramenta eléctrica” refere‑se à sua ferramenta 
alimentada pela rede eléctrica (com fio) ou por uma bateria (sem fio).

1)	 Segurança na área de trabalho
a )  Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. As áreas desorganizadas ou 
escuras são propensas a acidentes.
b )  Não trabalhe com ferramentas eléctricas em áreas com risco de explosão, nas 
quais se encontrem líquidos, gases ou poeiras inflamáveis. As ferramentas eléctricas 
produzem faíscas que podem inflamar estas poeiras ou vapores.
c )  Mantenha crianças e outras pessoas à distância quando utilizar a ferramenta 
eléctrica. As distracções podem causar perda de controlo da ferramenta.

2)	 Segurança eléctrica
a )  As fichas da ferramenta eléctrica devem encaixar na tomada. Nunca modifique 
a ficha de modo algum. Não utilize fichas adaptadoras com ferramentas eléctricas 
ligadas à terra. As fichas não modificadas e as tomadas compatíveis reduzem o risco de 
choque eléctrico.
b )  Evite o contacto corporal com superfícies ligadas à terra, como tubos, radiadores, 
fogões e frigoríficos. Se o seu corpo estiver “ligado” à terra, o risco de choque eléctrico é maior.
c )  As ferramentas eléctricas não podem ser expostas à chuva ou à humidade. A 
entrada de água numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.
d )  Manuseie o cabo com cuidado. Nunca o utilize para transportar, puxar ou desligar a 
ferramenta eléctrica. Mantenha o fio afastado de fontes de calor, óleo, arestas afiadas ou 
peças móveis. Os cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.
e )  Quando utilizar uma ferramenta eléctrica no exterior, use uma extensão adequada 
para utilização ao ar livre. A utilização de um cabo adequado para uso ao ar livre reduz o 
risco de choque eléctrico.
f )  Se for inevitável trabalhar com uma ferramenta eléctrica num local húmido, utilize 
um dispositivo diferencial residual (DDR). A utilização de um DDR reduz o risco de 
choque eléctrico.

3)	 Segurança pessoal
a )  Esteja atento, preste atenção ao que está a fazer e use o bom senso quando operar 
uma ferramenta eléctrica. Não utilize uma ferramenta eléctrica quando estiver cansado 
ou sob o efeito de drogas, álcool ou medicamentos. Um momento de distracção durante 
a utilização de ferramentas eléctricas pode causar ferimentos graves.
b )  Use equipamento de protecção individual. Use sempre protecção ocular. O 
equipamento de protecção, como, por exemplo, uma máscara de poeiras, sapatos de 
segurança anti-derrapantes, um capacete de segurança ou uma protecção auditiva, usado 
nas condições adequadas, reduz o risco de ferimentos.
c )  Evite accionamentos acidentais. O interruptor da ferramenta deve estar na posição 
de desligado antes de ligá-la à tomada de electricidade e/ou inserir a bateria, ou antes 
de segurar ou transportar a ferramenta. Se mantiver o dedo no gatilho quando transportar 
ferramentas eléctricas ou se ligá-las à fonte de alimentação com o gatilho ligado, podem 
ocorrer acidentes.
d )  Retire qualquer chave de ajuste ou chave de porcas antes de ligar a ferramenta 
eléctrica. Uma chave de fendas ou de ajuste fixada numa peça rotativa da ferramenta 
eléctrica pode causar ferimentos.
e )  Não se estique demasiado quando trabalhar com a ferramenta. Mantenha sempre 
os pés bem apoiados e um equilíbrio adequado. Desta forma, é mais fácil controlar a 
ferramenta eléctrica em situações inesperadas.
f )  Use vestuário adequado. Não use roupa larga ou jóias. Mantenha o cabelo e a roupa 
afastados das peças móveis. As roupas largas, as jóias ou o cabelo comprido podem ficar 
presos nestas peças.
g )  Se forem fornecidos acessórios para a ligação de máquinas de extracção e recolha 
de partículas, verifique se estes são ligados e utilizados correctamente. A utilização de 
dispositivos de recolha de partículas pode reduzir os riscos relacionados com as mesmas.
h )  Não permita que o facto de estar familiarizado com a utilização frequente das 
ferramentas o torne complacente e ignore os princípios de segurança da ferramenta. 
Uma acção descuidada pode causar ferimentos graves numa fracção de segundo.

4)	 Utilização e cuidados a ter com a ferramenta
a )  Não utilize a ferramenta eléctrica de forma forçada. Utilize a ferramenta eléctrica 
correcta para o seu trabalho. A ferramenta eléctrica adequada efectua o trabalho de maneira 
mais eficiente e segura se for utilizada de acordo com a capacidade para a qual foi concebida.
b )  Não utilize a ferramenta eléctrica se não conseguir ligar ou desligar o gatilho. 
Qualquer ferramenta eléctrica que não possa ser controlada através do gatilho é perigosa e 
tem de ser reparada.
c )  Retire a ficha da tomada de electricidade e/ou retire a bateria da ferramenta 
eléctrica, caso seja desmontável, antes de efectuar quaisquer ajustes, substituir 
acessórios ou guardar ferramentas eléctricas. Estas medidas de segurança preventivas 
reduzem o risco de ligar a ferramenta eléctrica acidentalmente.
d )  Mantenha as ferramentas eléctricas que não estiverem a ser utilizadas fora 
do alcance de crianças. Não permita que a ferramenta eléctrica seja utilizada por 
pessoas não familiarizadas com a mesma ou que não tenham lido estas instruções. 
As ferramentas eléctricas são perigosas nas mãos de pessoas que não possuam as 
qualificações necessárias para manuseá-las.
e )  Faça a manutenção das ferramentas eléctricas e acessórios. Verifique se as peças 
móveis da ferramenta eléctrica estão alinhadas e não emperram, bem como se existem 

peças partidas ou danificadas ou quaisquer outras condições que possam afectar o 
funcionamento da mesma. Se a ferramenta eléctrica estiver danificada, esta só deve 
ser utilizada depois de ser reparada. Muitos acidentes são causados por ferramentas 
eléctricas com uma manutenção insuficiente.
f )  Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. As ferramentas de corte 
sujeitas a uma manutenção adequada, com arestas de corte afiadas, bloqueiam com menos 
frequência e controlam-se com maior facilidade.
g )  Utilize a ferramenta eléctrica, os acessórios e as peças, etc., de acordo com estas 
instruções, tendo em conta as condições de trabalho e a tarefa a ser efectuada. A 
utilização da ferramenta eléctrica para fins diferentes dos previstos poderá resultar em 
situações perigosas.
h )  Mantenha os punhos e as pegas secos, limpos e sem óleo ou massa lubrificante. 
Punhos escorregadios e superfícies de fixação não permitem um manuseamento e um 
controlo seguros da ferramenta em situações inesperadas.

5)	 Assistência
a )  A ferramenta eléctrica deve ser reparada por técnicos qualificados que utilizem apenas 
peças sobresselentes idênticas. Desta forma, é garantida a segurança da ferramenta eléctrica.

AVISOS DE SEGURANÇA SOBRE O AGRAFADOR
– Parta sempre do pressuposto que a ferramenta contém agrafos. O manuseamento 
descuidado do agrafador pode resultar no lançamento inesperado dos fixadores e em ferimentos.
– Não aponte a ferramenta para si ou qualquer pessoa próxima. O disparo inesperado irá 
disparar o prego e causar ferimentos.
– Não accione a ferramenta, excepto se a ferramenta estiver colocada com firmeza 
contra a peça. Se a ferramenta não estiver em contacto com a peça, o agrafo poderá ser desviado do alvo.
– Desligue a ferramenta da fonte de alimentação se o agrafo encravar na ferramenta. 
Aquando da remoção de um agrafo encravado, o agrafador pode ser activado acidentalmente se estiver ligado.
– Tenha cuidado quando remover um agrafo encravado. O mecanismo pode estar sob compressão e 
o agrafo pode ser vigorosamente descarregado quando tentar eliminar uma situação de encravamento.
– Não utilize este agrafador para a fixação de cabos eléctricos. Não foi concebida para a 
instalação de cabos eléctricos e poderá danificar o isolamento dos cabos eléctricos, resultando assim em perigos 
de incêndio ou choques eléctricos.

FONTE DE ALIMENTAÇÃO
O agrafador eléctrico da Stanley funciona com uma tensão entre 220 e 240 V a 50 Hz CA. 
A tomada deve ter uma potência de 3,5 amperes.

FUNCIONAMENTO DO GATILHO
O gatilho está localizado na parte inferior do punho. Sempre que prime o gatilho, é accionado um ciclo completo, 
o que significa que os disparos na parte da frente e de trás são ambos concluídos antes de conseguir libertar de 
novo o gatilho. Não coloque o dedo no gatilho quando ligar a ferramenta na tomada. Os agrafos/pregos só podem 
ser disparados se o agrafador estiver encostado a uma superfície de trabalho. Isto acciona um interruptor de 
segurança com contacto, que se encontra na parte inferior do agrafador.

REMOÇÃO DE AGRAFOS/PREGOS PRESOS
Se a ferramenta for limpa com regularidade e forem utilizados agrafos/pregos correctos da Stanley, os agrafos ou pregos 
descartáveis não ficam encravados ou presos. Se continuar a haver encravamento na unidade, retire a ficha da tomada e 
retire todos os agrafos/pregos restantes. Em seguida, encha de novo a unidade com agrafos/pregos novos.

CARACTERÍSTICAS
Blindagem dupla: isto significa que não é necessário um cabo de alimentação de três fios, embora a classe de 
protecção corresponda à de uma ferramenta com ligação à terra. Ligue o agrafador numa tomada com 230 V CA.
Sistema de controlo da força de impacto: o agrafador eléctrico da Stanley tem duas regulações para a força de 
impacto. Utilize a regulação elevada para pregar/agrafar em materiais duros, enquanto que a regulação baixa é 
concebida para materiais finos ou macios que não devem ser perfurados.
Pregagem/agrafamento profundo: este agrafador está em contacto directo com superfícies rectangulares, 
por exemplo, a junção entre uma parede e o tecto. O carretel em ângulo permite uma pregagem/agrafamento a 
distâncias máximas de 3 mm desses cantos.
Reenchimento simples: graças à base extraível, os agrafos/pregos podem ser facilmente inseridos depois de 
rodar e puxar o parafuso.
Interruptor de alimentação: permite desligar a ferramenta quando não estiver a ser utilizado.
Interruptor de segurança de contacto: os agrafos/pregos só podem ser disparados se o agrafador estiver 
encostado a uma superfície de trabalho.

COMPRIMENTO DA TIRA DE PREGOS
A ferramenta utiliza tiras de pregos de 127 mm de comprimento. Recomendamos que divida estas tiras ao meio 
antes de inseri-las na ferramenta.

INSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO
Não lubrificar: o agrafador é concebido para funcionar eficazmente sem a necessidade de óleo ou lubrificante. 
Limpeza: utilize panos limpos para retirar a sujidade. Não utilize solventes, uma vez que podem danificar as peças 
em plástico. 
NÃO ALTERAR, AFIXAR ACESSÓRIOS ESPECIAIS OU REDESENHAR QUAISQUER PEÇAS DESTA FERRAMENTA.
• Não inclui peças que possam ser substituídas. 
• �Se o cabo de alimentação da ferramenta ficar danificado, deve ser substituído pelo fabricante, o departamento de 

assistência ao cliente ou um técnico qualificado para evitar quaisquer perigos.
• É necessário ter em conta a declaração de ruído.

EXTENSÃO
A extensão não pode estar danificada. Só podem ser utilizadas extensões adequadas e devidamente assinaladas. 
Para minimizar o risco de choque eléctrico, não exponha a ferramenta à chuva ou a ambientes húmidos. Utilize 
extensões concebidas para, pelo menos, 1 ampere e desenrole-os por completo.

COMO UTILIZAR O AGRAFADOR/PISTOLA DE PREGOS ELÉCTRICA
CARREGAR AGRAFOS
1.	 Desligue a ferramenta (Fig. 1) e coloque o interruptor de ligar/desligar na posição “Off” (Desligado) (Fig. 2).
2.	 Seleccione o comprimento adequado dos agrafos.
3.	 Utilize apenas os agrafos identificados pelos números de stock indicados na capa. Os agrafos de outras 
marcas podem ficar encravados.
4.	 Segure a ferramenta ao contrário, aperte a patilha e puxe (Fig. 3).
5.	 Coloque os agrafos no canal, com a parte inferior virada para cima. Empurre a patilha para trás para fixá-la 
(Fig. 4 e Fig. 5).
COLOCAR PREGOS
1.	  Desligue a ferramenta (Fig. 1) e coloque o interruptor de ligar/desligar na posição “Off” (Desligado) (Fig. 2).
2.	  Utilize apenas os pregos identificados pelos números de stock indicados na capa. Os pregos de outras marcas 
podem ficar encravados.
3.	  Segure a ferramenta ao contrário, aperte a patilha e puxe (Fig. 3).
4. 	  Coloque os pregos no canal, incline a ferramenta para que os pregos fiquem encostados na parede do canal 
(Fig. 5). Empurre a patilha para trás, mas com cuidado para que o prego não caia.
AGRAFAR OU PREGAR
1.	  Certifique-se de que o interruptor de ligar/desligar está na posição “Off” (Desligado), ligue o agrafador na tomada.
2. 	  Potência elevada/reduzida: Utilize a definição HI (Elevada) para inserir agrafos/pregos em materiais duros ou utilize a 
definição LO (Reduzida) para inserir agrafos/pregos em materiais finos ou macios sem ter de os inserir por completo.
3. 	  Ligue a ferramenta mudando para a posição 1, que corresponde à posição “On” (Ligado) e segure-a com 
firmeza contra a superfície de trabalho para engatar o mecanismo de segurança.
4. 	 Aplique pressão adequada na parte superior do botão (Fig. 6) enquanto carrega no gatilho.

UTILIZAÇÃO PREVISTA
Este equipamento destina-se a prender cartão, material isolante, tecido, folha de alumínio, pele, estofos, telas, 
rede de metal e materiais afins em superfícies de madeira ou materiais semelhantes à madeira.

EMISSÃO DE RUÍDO E VIBRAÇÃO

ESPECIFICAÇÃO DOS VALORES DE EMISSÃO SONORA (de acordo com as normas  
EN60745-1 e EN60745-2-16)

Nível de pressão acústica (LpA) 87,1 dB Incerteza (K): 3 dB

Nível de potência sonora medida (LwA) 98,1 dB Incerteza (K): 3 dB

Valor total de emissão de vibrações de acordo com as normas EN60745-1 e EN60745-2-16

Valor total de emissão de vibrações ah 8,5 m/s2 Incerteza (K): 1,5 m/s2

	� ATENÇÃO: o valor total de emissão de vibrações especificado foi determinado de acordo com um 
método de medição padrão e pode ser utilizado para comparar duas ferramentas. O valor total de emissão de 
vibrações especificado também pode ser utilizado numa avaliação preliminar do grau de exposição. 
No entanto, o valor de emissão de vibrações pode ser diferente do valor especificado durante a utilização 
efectiva da ferramenta eléctrica, dependendo do tipo de utilização da ferramenta eléctrica. Tente reduzir ao 
máximo a carga causada pelas vibrações. Algumas medidas de redução da carga de vibrações incluem o uso de 
luvas quando utiliza a ferramenta e a limitação do número de horas de utilização. Neste caso, todas as partes do 
ciclo de funcionamento devem ser consideradas (por exemplo, os momentos em que a ferramenta eléctrica está 
ligada e aqueles em que está desligada, mas continua a funcionar sem carga).
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Manutenção e limpeza
	� ATENÇÃO:

•	 Desligue o cabo de alimentação da corrente eléctrica antes de efectuar a manutenção e a limpeza! 
O agrafador eléctrico não requer manutenção.
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•	 Efectue as operações de limpeza com regularidade, de preferência sempre que a unidade for 
utilizada e limpe a ferramenta com um pano seco e sem fios.

Nunca utilize água ou produtos de limpeza!
Se o cabo de alimentação da ferramenta ficar danificado, deve ser substituído pelo fabricante, o departamento de 
assistência ao cliente ou um técnico qualificado para evitar quaisquer perigos.

SUGESTÕES PARA A RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
1)	 A ferramenta não dispara:
a)	� Verifique se o cabo de alimentação foi inserido correctamente na tomada.
b)	� Verifique se o interruptor está na posição “ON” (Ligado).
c)	� Certifique-se de que a ferramenta está encostada a uma superfície de trabalho quando puxa o gatilho.
2)	 A força de impacto é demasiado baixa (a ferramenta não foi bem encostada):
a)	� Certifique-se de que utiliza a regulação de força de impacto quando trabalhar em materiais duros.
b)	� Utilize uma extensão com a secção transversal especificada na Tabela 1.
c)	� Prima o botão com força suficiente enquanto o disparador é puxado.
d)	� Ligue a ferramenta numa tomada diferente de um circuito eléctrico adequado.
e)	� Certifique-se de que a ferramenta não está ligada a um protector de sobretensão.
3)	 A ferramenta salta intermitentemente:
a)	� Verifique se são utilizados pregos/agrafos com o tamanho e tipo especificado na parte da frente.

POSIÇÃO DO CÓDIGO DE DATA (Fig. 2)
O código da data de produção consiste num ano de 2 dígitos, seguido de uma semana 
de 2 dígitos.
TABELA 1 - Secção cruzada mínima do cabo de ligação

Corrente nominal da ferramenta (A) Secção nominal (mm2)

Máximo de 6
Máximo de 6 e incluindo 10

Máximo de 10 e incluindo 16
Máximo de 16 e incluindo 25
Máximo de 25 e incluindo 32
Máximo de 32 e incluindo 40
Máximo de 40 e incluindo 63

0,75
1

1,5
2,5
5
6

10

PROTEGER O AMBIENTE
	 �

Os produtos/baterias são recicláveis, mas se estiverem marcados com o caixote do lixo riscado, não 
devem ser eliminados em conjunto com o lixo doméstico normal.
Descarregue as pilhas por completo, separe-as e, se possível, retire as fontes de luz do produto. É da 
responsabilidade do utilizador eliminar os dados pessoais do produto. Em seguida, leve os resíduos para um 
centro de recolha de resíduos oficial ou para um retalhista aderente que costuma aceitá-los gratuitamente. As 
embalagens devem ser eliminadas com base no código do material marcado. As instruções de funcionamento 
e de segurança só devem ser eliminadas quando o produto em causa já não estiver a ser utilizado.
Contacte a sua comunidade/município para obter orientações sobre a gestão de resíduos. Para obter 
mais informações, visite www.2helpU.com e leia o código QR indicado acima.

Declaração de conformidade da UE
Nós,
© 2024 STANLEY, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Alemanha. 
http://www.stanleytools.eu 
declaramos que a máquina especificada no seguinte documento está em conformidade com os requisitos de 
segurança e saúde dos regulamentos da CE com base na concepção e fabrico, assim como a variante lançada no 
mercado pela nossa empresa.
A modificação da máquina não coordenada por nós faz com que esta declaração seja anulada.
Designação do produto: AGRAFADOR ELÉCTRICO
Modelo: FMHT6-75934
Directivas da UE:
Directiva “Máquinas” (2006/42/CE)
Compatibilidade electromagnética (2014/30/UE)
Directiva 2011/65/UE
Normas harmonizadas aplicadas:
EN 60745-1:2009 + A11:2010; EN 60745-2-16:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; 
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021; EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021; EN IEC 63000:2018.

	

Patrick Diepenbach 
Director-Geral, Benelux 
STANLEY FATMAX, Egide Walschaertsstraat 14-18 
2800 Mechelen, Bélgica
08/01/2024
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GEBRUIKNL

STANLEY® TRA700-serie, of ARROW® T50®-nietjes
Geregistreerde handelsmerken van Arrow Fastener Co., Inc.

STANLEY® SWKBN-serie, of 
ARROW® BN18™-spijkers

TRA704
1/4” (6 mm)
Ladematten, 

raamschermen, 
rolgordijnen

TRA705
5/16” (8 mm) 
Lichte stoffen, 

kunstleer, 
stoffering, 

omboordsel, 
wanddecoraties

TRA706
3/8” (10 mm)
Weerstrippen, 

canvas, 
kunststof, isolatie, 

draadgaas, 
dakpapier

TRA708
1/2” (12 mm)
Ondertapijt, 

verandaschermen, 
viltstrips, glasvezel, 

fotolijsten

TRA709
9/16” (14 mm)

Schermen, hekjes, 
isolatieplaat, 

metalen latten, 
plafondtegels,
dakbedekking, 

kroonlijsten

SWKBN050 
1/2” (12 mm)

SWKBN625
5/8” (15 mm)

Iedere afwerking waarvoor 
een korte spijker moet 

worden gebruikt

18GA ZONDER KOP
5/8” (15 mm)

STANLEY® CT100-serie of ARROW® T25™-nieten STANLEY® CT300-serie of ARROW® T20™-nieten

CT106 
3/8” (10 mm)

CT108 
1/2” (12 mm)

CT109 
9/16”(14 mm)

CT305
5/16” (8 mm)
Lichte stoffen, 

kunstleer, stoffering, 
wanddecoraties

CT306
3/8” (10 mm)

Weerstrippen, canvas, 
kunststof, isolatie, 

draadgaas, dakpapier

CT308
1/2” (12 mm)
Ondertapijt, 

verandaschermen, 
viltstrips, glasvezel, 

fotolijsten
Geschikt voor draad met een 

diameter tot 1/4” (6 mm). Alleen voor 
gebruik op laagspanningsbedrading. 
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Parameter toegevoerd vermogen
220-240 V ~, 50 Hz, 1A
20 schoten/min

Gebruikers en omstaanders moeten een veiligheidsbril dragen

Afb. 6

Afb. 5

Afb. 3

Afb. 4

Afb. 2Afb. 1

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR 
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP	� WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en 

specificaties die bij dit gereedschap worden verstrekt. Het niet opvolgen van alle onderstaande 
instructies kan leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES VOOR  
LATERE RAADPLEGING

De term "elektrisch gereedschap" in de waarschuwingen verwijst naar uw (met een snoer) op de 
netspanning aangesloten elektrisch gereedschap of naar uw (snoerloos) elektrisch gereedschap 
met een accu.

1)	 Veiligheid op de werkplek
a )  Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Op rommelige of donkere plekken zullen 
sneller ongelukken gebeuren.
b )  Gebruik elektrisch gereedschap niet in een omgeving met explosiegevaar, zoals 
in de nabijheid van brandbare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch gereedschap 
veroorzaakt vonken die het stof of de dampen kunnen doen ontbranden.
c )  Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap 
uit de buurt. Als u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap verliezen.

2)	 Elektrische veiligheid
a )  Stekkers van elektrisch gereedschap moeten in het stopcontact passen. Pas de 
stekker nooit op enige manier aan. Gebruik geen verloopstekkers bij geaard elektrisch 
gereedschap. Niet-aangepaste stekkers en passende contactdozen verminderen het risico 
van een elektrische schok.
b )  Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radiatoren, 
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als uw 
lichaam geaard is.
c )  Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of natte omstandigheden. Als er 
water in elektrisch gereedschap terechtkomt, neemt het risico op een elektrische schok toe.
d )  Behandel het netsnoer voorzichtig. Gebruik het snoer nooit om het elektrisch 
gereedschap te dragen of naar u toe te trekken of om de stekker uit het stopcontact te 
trekken. Houd het snoer uit de buurt van warmte, olie, scherpe randen of bewegende 
onderdelen. Beschadigde snoeren of snoeren die in de war zijn geraakt, verhogen het risico 
van een elektrische schok.
e )  Gebruik, wanneer u elektrisch gereedschap buitenshuis gebruikt, een verlengsnoer 
dat geschikt is voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is 
voor werken buitenshuis, vermindert het risico van een elektrische schok.
f )  Als het gebruiken van elektrisch gereedschap op een vochtige locatie niet 
vermeden kan worden, moet u een voeding gebruiken die is beveiligd met een 
aardlekschakelaar (RCD). Het gebruik van een aardlekschakelaar vermindert het risico van 
een elektrische schok.

3)	 Persoonlijke veiligheid
a )  Blijf alert, kijk wat u doet en gebruik uw gezond verstand wanneer u met elektrisch 
gereedschap werkt. Gebruik het gereedschap niet wanneer u vermoeid bent of onder 
invloed van drugs, alcohol of medicatie. Een moment van onoplettendheid tijdens het 
bedienen van elektrisch gereedschap kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.
b )  Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd oogbescherming. Beschermende 
uitrusting, zoals een stofmasker, anti‑ slip veiligheidsschoenen, een helm, of gehoorbescherming, 
gebruikt in de juiste omstandigheden, zal het risico van persoonlijk letsel verminderen.
c )  Zorg ervoor dat het gereedschap niet per ongeluk kan worden gestart. Controleer 
of de schakelaar in de stand Uit staat voordat u het gereedschap aansluit op de 
stroombron en/of de accu plaatst en voordat u het gereedschap oppakt en draagt. 
Het dragen van elektrisch gereedschap met uw vinger op de schakelaar of het van stroom 
voorzien van elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar in de stand Aan staat, kan 
gemakkelijk leiden tot ongelukken.
d )  Verwijder alle stelsleutels of steeksleutels voordat u het elektrische gereedschap 
inschakelt. Een steeksleutel of een inbussleutel in een draaiend deel van het elektrisch 
gereedschap kan tot persoonlijk letsel leiden.
e )  Reik niet buiten uw macht. Houd uw voeten altijd op de grond en bewaar te 
allen tijde uw evenwicht. Dit geeft u meer controle over het elektrisch gereedschap in 
onverwachte situaties.
f )  Draag de juiste kleding. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd uw haar en 
kleding uit de buurt van bewegende onderdelen. Loszittende kleding, sieraden of lang 
haar kunnen door bewegende delen worden gegrepen.
g )  Als er in apparaten wordt voorzien voor het aansluiten van apparatuur voor 
stofafzuiging of het opvangen van stof, zorg er dan voor dat deze goed wordt aangesloten 
en gebruikt. Het gebruik van stofafzuiging kan aan stof gerelateerde gevaren verminderen.
h )  Denk niet dat u, doordat u het gereedschap veel hebt gebruikt, het allemaal wel 
weet en dat u de veiligheidsbeginselen kunt negeren. Een onvoorzichtige handeling kan 
in een fractie van een seconde ernstig letsel tot gevolg hebben.

4)	 Gebruik en verzorging van elektrisch gereedschap
a )  Forceer het elektrisch gereedschap niet. Gebruik het juiste elektrisch gereedschap 
voor uw toepassing. Het juiste elektrisch gereedschap voert de werkzaamheden beter en 
veiliger uit tegen de snelheid waarvoor het is ontworpen.
b )  Gebruik het gereedschap niet als u het niet met de schakelaar in en uit kunt 
schakelen. Ieder gereedschap dat niet met de schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk 
en moet worden gerepareerd.
c )  Haal de stekker uit het stopcontact en/of neem de accu, als deze uitneembaar 
is, uit het gereedschap voordat u aanpassingen uitvoert, accessoires verwisselt, 
of het elektrisch gereedschap opbergt. Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen 
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap per ongeluk wordt gestart.
d )  Bewaar gereedschap dat niet wordt gebruikt, buiten het bereik van kinderen en 
laat niet toe dat personen die onbekend zijn met het elektrisch gereedschap of deze 
instructies het gereedschap bedienen. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in handen van 
niet opgeleide gebruikers.

e )  Onderhoud elektrisch gereedschap en accessoires goed. Controleer op verkeerde 
uitlijning en het aanlopen van bewegende onderdelen, breuk van onderdelen en andere 
omstandigheden die de werking van het gereedschap nadelig kunnen beïnvloeden. 
Laat het gereedschap vóór gebruik repareren als het beschadigd is. Veel ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch gereedschap.
f )  Houd gereedschap voor maaien en zagen scherp en schoon. Goed onderhouden 
zaaggereedschap met scherpe snijvlakken loopt minder snel vast en is gemakkelijker onder 
controle te houden.
g )  Gebruik het elektrische gereedschap, de accessoires en gereedschapsonderdelen, 
enz. in overeenstemming met deze instructies, waarbij u rekening houdt met de 
werkomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Gebruik van het elektrische 
gereedschap voor werkzaamheden die anders zijn dan het bedoelde gebruik, kunnen leiden 
tot een gevaarlijke situatie.
h )  Houd handgrepen en greepoppervlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. 
Gladde handgrepen en greepoppervlakken maken het onmogelijk het gereedschap veilig te 
hanteren en onder controle te houden in onverwachte situaties.

5)	 Onderhoud
a )  Laat uw gereedschap onderhouden door een erkende reparateur die uitsluitend 
identieke vervangonderdelen gebruikt. Dit zal ervoor zorgen dat de veiligheid van het 
elektrisch gereedschap blijft behouden.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HET SPIJKERPISTOOL
– Ga er altijd vanuit dat het gereedschap bevestigingsmateriaal bevat. Onzorgvuldige 
behandeling van het spijkerpistool kan ertoe leiden dat onverwacht bevestigingsmaterialen worden vrijgegeven 
waardoor mogelijk lichamelijk letsel ontstaat.
– Richt het gereedschap niet op uzelf of op iemand in de buurt. Wanneer de trekker onverwacht 
wordt overgehaald, zullen nieten/spijkers worden afgevuurd en dat kan persoonlijk letsel tot gevolg hebben.
– Zet het gereedschap niet aan voordat u het stevig tegen het werkstuk hebt geplaatst. 
Als het gereedschap geen contact maakt met het werkstuk, kan het bevestigingsmateriaal wegschieten.
– Neem de accu uit het gereedschap als binnenin bevestigingsmateriaal is komen vast 
te zitten. Als het spijkerpistool is aangesloten op een voeding terwijl u vastgelopen bevestigingsmateriaal 
verwijdert, kan het gereedschap per ongeluk worden ingeschakeld.
– Ga voorzichtig te werk bij het verwijderen van vastgelopen bevestigingsmateriaal. 
Er kan een veer in het mechanisme onder druk staan en het vastgelopen bevestigingsmateriaal kan met kracht 
worden afgeschoten wanneer u dit probeert te verwijderen.
– Gebruik dit spijkerpistool niet voor het bevestigen van elektriciteitskabels. Het 
gereedschap is niet ontworpen voor installatie van elektriciteitskabel en kan de isolatie van de elektriciteitskabels 
beschadigen wat elektrische schokken of brand tot gevolg kan hebben.

VOEDING
Uw Stanley elektrisch spijkerpistool werkt op een spanning van 220- 240V bij 50 Hz AC. 
Het stopcontact moet geschikt zijn voor 3,5 ampère.

DE WERKING VAN DE TREKKER
De trekker bevindt zich aan de onderzijde van de handgreep. Elke keer dat u de trekker overhaalt voert het pistool 
een volledige cyclus uit, dit wil zeggen dat de hamer een spijker afvuurt en volledig wordt teruggetrokken voordat u 
de trekker kunt loslaten. Uw vinger mag de trekker niet aanraken als u de stekker in het stopcontact steekt. Nietjes/
spijkers kunnen alleen afgevoerd worden als het pistool tegen een werkoppervlak wordt gedrukt. Dit activeert een 
contact-veiligheidsschakelaar op de onderkant van het pistool.

VASTZITTENDE NIETEN/SPIJKERS VERWIJDEREN
Het pistool loopt gewoonlijk niet vast als dit schoon wordt gehouden en als de juiste Stanley nieten/spijkers worden 
gebruikt. Als het pistool toch vastloopt, trek dan de stekker uit het stopcontact en verwijder alle resterende nieten/
spijkers. Plaats hierna nieuwe nieten/spijkers in het pistool.

FUNCTIES
Dubbele afscherming: dit betekent dat een geaard stroomsnoer met drie draden niet nodig is terwijl de 
beschermingsklasse toch gelijk is aan geaard gereedschap. Sluit het spijkerpistool aan op een stopcontact van 230 V AC.
Slagkrachtregelaar: Uw Stanley elektrisch spijkerpistool heeft twee slagkrachtinstellingen. Gebruik de hoge 
instelling om nieten/spijkers in harde materialen te schieten, de lage instelling is bedoeld voor dunne of zachte 
materialen waar u niet doorheen mag schieten.
Vlak nieten/spijkeren: Dit spijkerpistool kan vlak tegen rechthoekige oppervlakken worden gebruikt, zoals de hoek 
tussen een muur en het plafond. Dankzij de onder een hoek geplaatste aandrijfspoel is het mogelijk op (3 mm) 1/8” 
van dergelijke oppervlakken te nieten/spijkeren.
Eenvoudig te vullen: Dankzij de schuivende basis kunnen nieten/spijkers eenvoudig worden geladen door de 
vergrendeling te draaien en uit te trekken.
Aan/uit-uitschakelaar: Hiermee kunt u het pistool uitschakelen als het niet wordt gebruikt.
Contact-veiligheidsschakelaar: Nietjes/spijkers kunnen alleen afgevoerd worden als het pistool tegen een 
werkoppervlak wordt gedrukt.

LENGTE VAN DE SPIJKERSTRIP
Het spijkerpistool gebruikt spijkerstrips van 127 lang. Wij raden aan deze strips in tweeën te breken voordat u ze 
in het pistool plaatst.

ONDERHOUDSINSTRUCTIES
Niet smeren: Uw spijkerpistool is ontworpen om goed te functioneren zonder olie of smeermiddelen. 
Reinigen: Gebruik een schone doek om vuil te verwijderen. Gebruik geen oplosmiddelen omdat deze de kunststof 
onderdelen kunnen beschadigen. 
MAAK GEEN WIJZIGINGEN AAN DIT GEREEDSCHAP, BEVESTIG GEEN HULPSTUKKEN EN MAAK GEEN 
AANPASSINGEN AAN ONDERDELEN.
• Er zijn geen vervangbare onderdelen. 
• �Als het stroomsnoer van het spijkerpistool is beschadigd moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn 

klantenservice afdeling of een gekwalificeerd persoon om gevaarlijke situaties te voorkomen.
• Er moet rekening worden gehouden met de geluidsinformatie.

VERLENGSNOER
Het verlengsnoer mag niet zijn beschadigd. Gebruik alleen geschikte en gelijk gemarkeerde verlengsnoeren. Om 
het risico op een elektrische schok te minimaliseren, mag u het gereedschap niet blootstellen aan regen of natte 
omgevingen. Gebruik verlengsnoeren die zijn ontworpen voor minimaal 1 ampère en rol deze volledig af.

HOE UW ELEKTRISCH NIET-/SPIJKERPISTOOL GEBRUIKEN
NIETJES LADEN
1.	 Trek de stekker uit het stopcontact, (Afb. 1) en zet de aan/uit-schakelaar in de stand “Uit” (Afb. 2).
2.	 Kies nietjes met de juiste lengte.
3.	 Gebruik alleen nietjes die worden aangeduid met de voorraadnummers op de voorpagina. Vervangende nieten 
kunnen het apparaat doen vastlopen.
4.	 Houd het gereedschap ondersteboven en knijp de grendel in en trek, (Afb. 3).
5.	 Laat nietjes in het magazijn vallen met de punten omhoog. Duw de grendel weer vast op zijn plaats, (Afb. 4 & Afb. 5).
SPIJKERS LADEN
1.	  Trek de stekker uit het stopcontact, (Afb. 1) en zet de aan/uit-schakelaar in de stand “Uit”, (Afb. 2).
2.	  Gebruik alleen spijkers die worden aangeduid met de voorraadnummers op de voorpagina. Andere spijkers 
kunnen het apparaat doen vastlopen.
3.	  Houd het gereedschap ondersteboven en knijp de grendel in en trek, (Afb. 3).
4. 	  Laat spijkers in het magazijn vallen, kantel het gereedschap zodat de spijkers tegen de wand van het magazijn 
liggen, (Afb. 5). Duw de grendel achteruit en kijk daarbij dat de spijkerstrip niet omver valt.
NIETEN OF SPIJKEREN
1.	  Controleer of de aan/uit-schakelaar in de stand “Uit” staat en steek de stekker van het spijkerpistool in het stopcontact.
2. 	  HI-LO vermogen: Gebruik de HI-instelling voor het slaan van nieten/spijkers in harde materialen of de LO-
instelling voor het slaan van nieten/spijkers in dunne of zachte materialen zonder dat ze er volledig doorheen gaan.
3. 	  Schakel het gereedschap in op de stand 1, de stand “Aan”, en laat het veiligheidsmechanisme ingrijpen door 
het gereedschap stevig tegen het werkoppervlak te drukken.
4. 	 Oefen voldoende druk uit op de bovenkant van de knop (Afb. 6) en haal de trekker over.

BEDOELD GEBRUIK
Het apparaat is bedoeld voor het bevestigen van karton, isolatiemateriaal, textiel, folie, leer, bekleding, canvas, 
draadgaas en dergelijke materialen op hout en houtachtige oppervlakken.

GELUIDSEMISSIES EN TRILLINGEN

SPECIFICATIE VAN GELUIDSEMISSIEWAARDEN (bepaald volgens NEN-EN 60745-1,  
NEN-EN 60745-2-16)

Geluidsdrukniveau (LpA) 87,1 dB Afwijking (K): 3 dB

Gemeten geluidsvermogensniveau (LwA) 98,1 dB Afwijking (K): 3 dB

Totale trillingsemissiewaarde bepaald volgens NEN-EN 60745-1, NEN-EN 60745-2-16
Totale trillingsemissiewaarde 8,5 m/s2 Afwijking (K): 1,5 m/s2

	� WAARSCHUWING: De vastgestelde totale trillingsemissiewaarde is gemeten volgens een standaard 
testmethode en kan worden gebruikt voor het vergelijken van twee gereedschappen. De vastgestelde totale 
trillingsemissiewaarde kan ook gebruikt worden om de mate van blootstelling in te schatten. 
De trillingsemissiewaarde tijdens het daadwerkelijke gebruik van het elektrische gereedschap kan afhankelijk 
van de manier waarop het gereedschap gebruikt wordt afwijken van de opgegeven totale waarde. Probeer de 
belasting veroorzaakt door trillingen zoveel mogelijk te beperken. Enkele voorbeelden voor het beperken van 
trillingen zijn het dragen van handschoenen als u het apparaat gebruikt en het beperken van de werktijd. Met 
het oog hierop moeten alle delen van de bedieningscyclus worden overwogen (bijvoorbeeld als het elektrische 
gereedschap uit staat en wanneer het aan staat maar niet is geladen).
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Draag een veiligheidsbril
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Onderhoud en reiniging
	� WAARSCHUWING:

•	 Trek de stekker uit het stopcontact voordat u onderhoud uitvoert of het apparaat reinigt! 
Het elektrisch spijkerpistool vereist geen onderhoud.

•	 Reinig het apparaat regelmatig, ideaal na elk gebruik en reinig het product met een 
droge, rafelvrije doek.

Gebruik nooit water of schoonmaakmiddelen!
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Als het stroomsnoer van het spijkerpistool is beschadigd moet het worden vervangen door 
de fabrikant, zijn klantenservice afdeling of een gekwalificeerd persoon om gevaarlijke 
situaties te voorkomen.
PROBLEMEN OPLOSSEN

1)	Gereedschap werkt niet:
a)	�Controleer of de stekker goed in het stopcontact zit.
b)	�Controleer of de schakelaar op “ON” staat.
c)	� Controleer of het apparaat goed tegen het werkoppervlak is aangedrukt terwijl u de 

trekker overhaalt.
2)	Slagkracht te laag (spijkert niet vlak):
a)	�Zorg ervoor dat u de hoge slagkracht instelling gebruikt als u werkt met harde materialen.
b)	�Gebruik een verlengsnoer dat voldoet aan de doorsnede eisen in Tabel 1.
c)	� Oefen voldoende druk uit op de knop terwijl u de trekker overhaalt.
d)	�Sluit het apparaat aan op een stopcontact van een andere groep.
e)	�Zorg ervoor dat de stekker niet is aangesloten op een overspanningsbeveiliging.
3)	Het apparaat hapert soms:
a)	�Zorg ervoor dat u het juiste type nieten/spijkers gebruikt met de juiste maat, zoals 

gespecificeerd op de voorpagina.

POSITIE DATUMCODE (Afb. 2)
De productiedatumcode bestaat uit een code gevormd door een jaartal met 2 cijfers gevold 
door een weeknummer met 2 cijfers.
TABEL 1 - Minimum doorsnede van de stroomkabel

Nominale stroom van het apparaat (A) Aderdoorsnede (mm2)
Tot en met 6

Boven 6 tot en met 10
Boven 10 tot en met 16
Boven 16 tot en met 25
Boven 25 tot en met 32
Boven 32 tot en met 40
Boven 40 tot en met 63

0,75
1

1,5
2,5
5
6

10

HET MILIEU BESCHERMEN
	 �

Producten/batterijen zijn recyclebaar, maar als ze gemarkeerd zijn met de doorgekruiste afvalcontainer, 
mogen ze niet samen met normaal huishoudafval weggegooid worden.
Laat de batterijen volledig ontladen en scheid ze, indien mogelijk, van lichtbronnen van het product. Het is 
de verantwoordelijkheid van de gebruiker om persoonsgegevens van dit product te verwijderen. Breng het 
afval daarna naar een officieel afvalinzamelcentrum of een deelnemende handelaar, die ze vaak gratis zal 
aanvaarden. De verpakking moet weggegooid worden op basis van de aangebrachte materiaalcode. De 
bedienings- of veiligheidsinstructies mogen alleen weggegooid worden als het betreffende product niet 
langer gebruikt wordt.
Vraag de richtlijnen inzake afvalbeheer bij uw plaatselijke community/gemeente. Ga voor meer informatie 
naar www.2helpU.com en scan de bovenstaande QR-code.

EU-conformiteitsverklaring
Wij,
© 2024 STANLEY, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Germany. 
http://www.stanleytools.eu 
verklaren hierbij dat zowel de hierna aangeduide machine als de door ons op de markt gebrachte variant in ontwerp 
en fabricage voldoen aan de veiligheids- en gezondheidseisen van de EC voorschriften.
Wijzigingen of aanpassingen aan de machine die niet door ons zijn goedgekeurd laten deze verklaring vervallen.
Aanduiding van het product: ELEKTRISCH SPIJKERPISTOOL
Model: FMHT6-75934
EU-richtlijnen:
Machinerichtlijn (2006/42/EC)
Elektromagnetische compatibiliteit (2014/30/EG)
Richtlijn 2011/65/EG
Toegepaste geharmoniseerde standaarden:
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VERWENDUNGENDE

STANLEY® Serie TRA700 oder ARROW® T50® Heftklammern
Eingetragene Warenzeichen der Arrow Fastener Co., Inc.

STANLEY® Serie SWKBN 
oder ARROW® BN18™ Nägel

TRA704
1/4” (6 mm)

Regalauskleidung, 
Fenstergitter,  

Jalousien

TRA705
5/16” (8 mm) 
Leichte Stoffe, 

Kunstleder, 
Polsterung, 
Gurtband, 

Wanddekorationen

TRA706
3/8” (10 mm)

Dichtungsstreifen, 
Segeltuch, 
Kunststoff,  
Isolierung, 

Drahtgeflecht, 
Dachpappe

TRA708
1/2” (12 mm)

Teppichunterlage, 
Veranda-Screens, 

Filzstreifen, 
Glasfaser, 

Bilderrahmen

TRA709
9/16” (14 mm)
Zäune, Gitter, 
Dämmplatten, 
Metalllatten, 

Deckenplatte,
Dacheindeckung, 

Gesimse

SWKBN050 
1/2” (12 mm)

SWKBN625
5/8” (15 mm)

Alle Nagelarbeiten, 
bei denen kurze Nägel 

benötigt werden

18GA OHNE KOPF
5/8” (15 mm)

STANLEY® Serie CT100 oder ARROW® T25™ Heftklammern STANLEY® Serie CT300 oder ARROW® T20™ Heftklammern

CT106 
3/8” (10 mm)

CT108 
1/2” (12 mm)

CT109 
9/16”(14 

mm)

CT305
5/16” (8 mm)
Leichte Stoffe, 

Kunstleder, 
Polsterung, 
Gurtband, 

Wanddekorationen

CT306
3/8” (10 mm)

Dichtungsstreifen, 
Segeltuch, 
Kunststoff, 
Isolierung, 

Drahtgeflecht, 
Dachpappe

CT308
1/2” (12 mm)

Teppichunterlage, 
Veranda-Screens, 

Filzstreifen, 
Glasfaser, 

Bilderrahmen

Für Drähte mit einem Durchmesser von bis 
zu 1/4“ (6 mm). Nur zur Verwendung bei 

Niederspannungsleitungen. 

FMHT6-75934
HOCHBELASTBAR

ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

ELEKTROTACKER

DOPPELTE ISOLIERUNG

BEFOLGEN SIE DIE SICHERHEITS- UND BEDIENUNGSHINWEISE 
SORGFÄLTIG

2022, 2024 Stanley Black & Decker
STANLEY EU, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Deutschland 
STANLEY UK, Meadowfield Avenue, Spennymoor, DI16 6YJ, England

http://www.stanleytools.eu

Eingabeparameter
220-240V ~, 50Hz, 1A
20 Schüsse/min

Bediener und Zuschauer müssen eine Schutzbrille tragen

Abb. 6

Abb. 5

Abb. 3

Abb. 4

Abb. 2Abb. 1

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNHINWEISE FÜR 
ELEKTROWERKZEUGE	� WARNUNG: Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Darstellungen 

und Daten, die Sie mit dem Gerät erhalten. Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht 
beachten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder schweren Verletzungen kommen.

BEWAHREN SIE ALLE WARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN ZUR 
SPÄTEREN VERWENDUNG AUF

Der Begriff „Elektrowerkzeug“ in den Warnhinweisen bezieht sich auf Ihr netzbetriebenes 
Elektrowerkzeug (mit Kabel) oder auf Ihr akkubetriebenes (kabelloses) Elektrowerkzeug.

1)	 Sicherheit im Arbeitsbereich
a )  Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut ausgeleuchtet. Unaufgeräumte oder 
dunkle Bereiche begünstigen Unfälle.
b )  Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in explosionsgefährdeten Umgebungen, in 
denen sich z. B. brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Staub befinden. Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden können.
c )  Halten Sie Kinder und Zuschauer fern, während Sie ein Elektrowerkzeug betreiben. 
Ablenkung kann dazu führen, dass Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2)	 Elektrische Sicherheit
a )  Der Netzstecker des Geräts muss in die Steckdose passen. Ändern Sie niemals den 
Stecker in irgendeiner Form. Verwenden Sie keinerlei Adapterstecker an geerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende Steckdosen mindern die Gefahr 
eines elektrischen Schlages.
b )  Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Flächen, wie Rohre, Radiatoren, Herde 
und Kühlgeräte. Es besteht eine erhöhte Gefahr für einen elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.
c )  Setzen Sie Elektrowerkzeuge keinem Regen oder feuchter Umgebung aus. Wenn 
Wasser in das Elektrogerät eindringt, erhöht sich die Gefahr eines elektrischen Schlages.
d )  Behandeln Sie das Kabel sorgfältig. Verwenden Sie es niemals zum Tragen. 
Trennen Sie das Gerät nicht durch Ziehen am Kabel vom Netz. Halten Sie das Kabel 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen. Beschädigte oder 
verhedderte Kabel erhöhen die Gefahr eines elektrischen Schlages.
e )  Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien betreiben, verwenden Sie ein für den 
Außeneinsatz geeignetes Verlängerungskabel. Die Verwendung von für den Außeneinsatz 
geeigneten Kabeln mindert die Gefahr eines elektrischen Schlages.
f )  Wenn das Elektrowerkzeug in einer feuchten Umgebung verwendet werden muss, 
schließen Sie es unbedingt an eine Steckdose mit Fehlerstromschutzschalter (RCD) an. Der 
Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters mindert die Gefahr eines elektrischen Schlages.	

3)	 Persönliche Sicherheit
a )  Verwenden Sie das Gerät aufmerksam und vernünftig. Benutzen Sie dieses 
Gerät nicht, wenn Sie müde sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Betrieb eines 
Elektrowerkzeugs kann zu schweren Verletzungen führen.
b )  Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Tragen Sie immer einen Augenschutz. 
Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.
c )  Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Starten. Vergewissern Sie sich, dass der Schalter 
in der AUS-Position ist, bevor Sie das Gerät an die Stromversorgung und/oder an den 
Akku anschließen oder wenn Sie das Gerät aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder das Gerät eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.
d )  Entfernen Sie alle Einstellschlüssel oder Werkzeuge, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Werkzeuge oder Schlüssel, die an rotierenden Teilen des 
Elektrogerätes angebracht sind, können zu Verletzungen führen.
e )  Vermeiden Sie eine anormale Körperhaltung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.
f )  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung und keinen Schmuck. 
Halten Sie Ihre Haare und Kleidung von beweglichen Teilen fern. Lose sitzende Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können sich in den beweglichen Teilen verfangen.
g )  Falls Vorrichtungen zum Absaugen oder Auffangen von Staub vorhanden sind, 
vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. 
Der Einsatz einer Staubsammelvorrichtung kann staubbedingte Gefahren mindern.
h )  Vermeiden Sie, durch die häufige Nutzung des Werkzeugs in einen Trott zu verfallen 
und Prinzipien für die Werkzeugsicherheit zu ignorieren. Eine unachtsame Aktion kann 
im Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen führen.

4)	 Gebrauch und Pflege von Elektrowerkzeugen
a )  Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie das für Ihre Arbeit passende 
Elektrowerkzeug. Das richtige Gerät wird die Aufgabe besser und sicherer erledigen, wenn 
es bestimmungsgemäß verwendet wird.
b )  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert werden.
c )  Trennen Sie den Stecker vom Netz und/oder entfernen Sie die Akkus, falls 
abnehmbar, vom Elektrogerät, bevor Sie Einstellungen am Gerät vornehmen, Zubehör 
wechseln oder es aufbewahren. Diese Vorbeugemaßnahmen mindern die Gefahr, dass das 
Elektrogerät unbeabsichtigt startet.
d )  Bewahren Sie nicht verwendete Elektrowerkzeuge für Kinder unerreichbar auf und 
lassen Sie nicht zu, dass Personen ohne Erfahrung mit dem Elektrowerkzeug oder 
mit diesen Anweisungen das Elektrowerkzeug bedienen. Elektrowerkzeuge sind in den 
Händen nicht geschulter Personen gefährlich.
e )  Halten Sie das Gerät und sein Zubehör in einem einwandfreien Zustand. Prüfen 
Sie, ob bewegliche Teile verzogen oder ausgeschlagen, ob Teile gebrochen oder in 
einem Zustand sind, der den Betrieb des Elektrowerkzeugs beeinträchtigen kann. Bei 
Beschädigungen lassen Sie das Gerät reparieren, bevor Sie es verwenden. Viele Unfälle 
entstehen wegen mangelnder Wartung der Elektrogeräte.

f )  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Richtig gewartete Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Klingen blockieren seltener und sind leichter unter Kontrolle zu halten.
g )  Verwenden Sie Elektrogeräte, Zubehör und Einsätze (Bits) usw. gemäß diesen 
Anweisungen und unter Berücksichtigung der Arbeitsbedingungen und der Aufgabe. 
Wenn Sie das Elektrogerät für Aufgaben verwenden, die nicht bestimmungsgemäß sind, kann 
dies zu gefährlichen Situationen führen.
h )  Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und 
Oberflächen unterbinden die sichere Bedienbarkeit und Kontrolle über das Werkzeug in 
unerwarteten Situationen.

5)	 Service
a )  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Originalersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR TACKER
– Gehen Sie stets davon aus, dass das Werkzeug Befestigungselemente enthält. Eine nicht 
sorgfältige Handhabung des Tackers kann zu unerwartetem Ausstoß von Klammern und Verletzungen führen.
– Zeigen Sie mit dem Werkzeug nicht auf sich selbst oder in Richtung anderer Personen. 
Bei unerwarteter Auslösung werden Nägel abgegeben, wodurch eine Verletzung verursacht wird.
– Betätigen Sie das Werkzeug nur, wenn es fest am Werkstück anliegt. Wenn zwischen Werkzeug
und Werkstück kein Kontakt besteht, kann die Klammer von Ihrem Ziel abgelenkt werden.
– Wenn eine Klammer im Werkzeug stecken bleibt, trennen Sie die Stromversorgung. Wenn
der Tacker angeschlossen ist, kann er beim Entfernen einer steckengebliebenen Klammer versehentlich 
ausgelöst werden.
– Gehen Sie beim Entfernen einer steckengebliebenen Klammer vorsichtig vor. 
Möglicherweise steht der Mechanismus unter Druck, sodass die Klammer beim Beheben der Blockade mit hoher 
Geschwindigkeit ausgeworfen werden kann.
– Verwenden Sie diesen Tacker nicht zum Befestigen von Elektrokabeln. Es ist nicht für 
die Installation von Elektrokabeln vorgesehen und kann die Isolierung von Elektrokabeln beschädigen, wodurch 
Stromschlägen oder Brandgefahr verursacht werden können.

NETZTEIL
Ihr Stanley Elektrotacker wird mit einer Spannung von 220-240V bei 50 Hz AC betrieben. Die Steckdose sollte für 
3,5 Ampere ausgelegt sein.

FUNKTIONSWEISE DES AUSLÖSEHEBELS
Der Auslösehebel befindet sich unten am Griff. Jeder Druck löst einen vollständigen Zyklus aus, d. h. die Stöße 
nach vorne und hinten sind beide abgeschlossen, bevor der Auslösehebel wieder losgelassen werden kann. Der 
Finger darf nicht am Auslösehebel sein, wenn das Gerät an die Steckdose angeschlossen wird. Heftklammern/
Nägel können nur abgefeuert werden, wenn der Tacker gegen eine Arbeitsfläche gedrückt wird. Dadurch wird ein 
Kontaktsicherheitsschalter an der Unterseite des Tackers aktiviert.

ENTFERNEN VON VERKLEMMTEN KLAMMERN/NÄGELN
Wenn das Gerät sauber gehalten wird und die richtigen Stanley-Markenklammern/-nägel verwendet werden, 
dürften sich keine Einwegklammern verklemmen oder festsitzen. Sollte das Gerät dennoch verklemmt sein, ziehen 
Sie den Stecker aus der Steckdose und entfernen Sie dann alle verbliebenen Klammern/Nägel. Füllen Sie das 
Gerät anschließend wieder mit neuen Klammern/Nägeln.

MERKMALE
Doppelte Abschirmung Dies bedeutet, dass kein geerdetes dreiadriges Netzkabel erforderlich ist, obwohl die 
Schutzklasse der eines geerdeten Geräts entspricht. Schließen Sie den Tacker an eine Steckdose mit 230 V AC an.
Stoßkraftregler: Ihr Stanley Elektrotacker hat zwei Einstellungen für die Schlagkraft. Verwenden Sie die hohe 
Einstellung für das Heften/Klammern in harte Materialien, während die niedrige Einstellung für dünne oder weiche 
Materialien gedacht ist, die nicht durchgestanzt werden sollen.
Bündig heften/klammern: Dieser Tacker liegt bündig an rechtwinkligen Flächen an, z. B. an der Ecke zwischen 
einer Wand und der Decke. Die abgewinkelte Treiberspule ermöglicht das Klammern/Heften in einem Abstand von 
bis zu (3 mm) 1/8“ von solchen Ecken.
Einfaches Nachfüllen: Dank des ausziehbaren Bodens können die Klammern/Nägel nach dem Drehen und 
Ziehen des Bolzens leicht eingesetzt werden.
Netzschalter: Dient zum Ausschalten des Geräts, wenn es nicht verwendet wird.
Kontaktsicherheitsschalter: Heftklammern/Nägel können nur abgefeuert werden, wenn der Tacker gegen eine 
Arbeitsfläche gedrückt wird.

LÄNGE DES NAGELSTREIFENS
Das Gerät verwendet Nagelstreifen mit einer Länge von 127 mm. Wir empfehlen, diese Streifen vor dem Einsetzen 
in das Gerät in zwei Hälften zu teilen.

WARTUNGSANWEISUNGEN
Nicht schmieren: Ihr Tacker ist für einen einwandfreien Betrieb ohne Öl oder Schmiermittel ausgelegt. Reinigung: 
Verschmutzungen müssen mit einem sauberen Tuch abgewischt werden. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, 
da diese die Kunststoffteile angreifen können. DIESES GERÄT NICHT VERÄNDERN, KEINE BEFESTIGUNGEN 
ANBRINGEN UND KEINE BAUTEILE UMGESTALTEN. 
• Es gibt keine auszutauschenden Teile. 
• �Wenn die Stromversorgungsleitung dieses Gerätes beschädigt ist, muss sie durch den Hersteller, seinen 

Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.
• Die Geräuschangaben sind zu beachten.

VERLÄNGERUNGSKABEL
Das Verlängerungskabel darf nicht beschädigt werden. Es dürfen nur geeignete und entsprechend 
gekennzeichnete Verlängerungskabel verwendet werden. Um das Risiko eines elektrischen Schlages zu 
minimieren, setzen Sie das Gerät keinem Regen oder feuchten Umgebungen aus, sondern verwenden Sie 
Verlängerungskabel, die für mindestens 1 Ampere ausgelegt sind und wickeln Sie diese vollständig ab.

VERWENDUNG DES ELEKTRO/-NAGLERS
LADEN DER KLAMMERN
1.	 Netzstecker ziehen, (Abb. 1), und Ein-/Aus-Schalter in „Aus“-Position stellen, (Abb. 2).
2.	 Geeignete Klammerlänge wählen.
3.	 Nur Klammern gemäß der Artikelnummern auf dem Deckel verwenden. Andere Klammern können sich verklemmen.

HI-LO-Einstellung

EIN-/AUS-Schalter

Auslöser

Riegel

Kontaktsicherheitsschalter Datumscode

4.	 Werkzeug mit der Unterseite nach oben halten und Riegel hereindrücken und ziehen, (Abb. 3).
5.	 Klammern mit den Füßen nach oben in den Kanal einlegen. Riegel zurückschieben, so dass er einrastet,  
(Abb. 4 und Abb. 5).
LADEN VON NÄGELN
1.	  Netzstecker ziehen, (Abb. 1) und Ein-/Aus-Schalter in „Aus“-Position stellen, (Abb. 2).
2.	  Nur Nägel gemäß der Artikelnummern auf dem Deckel verwenden. Andere Nägel können sich verklemmen.
3.	  Werkzeug mit der Unterseite nach oben halten und Riegel hereindrücken und ziehen, (Abb. 3).
4. 	  Nägel in den Kanal legen, Werkzeug kippen, so dass die Nägel gegen die Kanalwand liegen, (Abb. 5). Riegel 
zurückdrücken, dabei darauf achten, dass der Nagelstreifen nicht umfällt.
KLAMMERN ODER NAGELN
1.	  Sicherstellen, dass der Ein-/Ausschalter auf „Aus“ steht, und den Stecker des Tackers an die Steckdose anschließen.
2. 	  HI-LO-Einstellung: Mit der Einstellung HI werden Klammern/Nägel in hartes Material getrieben, und mit der 
Einstellung LO werden Klammern/Nägel in dünnes oder weiches Material getrieben, ohne dieses vollständig 
zu durchdringen.
3. 	  Werkzeug durch Drehen auf Position 1 und fest gegen die Arbeitsfläche drücken, um den Sicherheitsmechanismus 
zu aktivieren.
4. 	 Angemessenen Druck von oben auf den Knopf ausüben (Abb. 6), dabei den Auslösehebel ziehen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Das Gerät ist für die Befestigung von Pappe, Isoliermaterial, Stoffen, Folien, Leder, Polstern, Segeltuch, 
Drahtgewebe und ähnlichen Materialien auf Holz oder holzähnlichen Oberflächen bestimmt.

GERÄUSCHEMISSIONEN UND VIBRATIONEN

SPEZIFIKATION DER GERÄUSCHEMISSIONSWERTE (gemäß EN60745-1, EN60745-2-16)

Schalldruckpegel (LpA) 87,1 dB Unsicherheitsfaktor (K): 3 dB

Gemessener Schallleistungswert (LwA) 98,1 dB Unsicherheitsfaktor (K): 3 dB

Gesamtschwingungsabgabe nach EN60745-1, EN60745-2-16

Gesamtschwingungsabgabewert: ah 8,5 m/s2 Unsicherheitsfaktor (K): 
1,5 m/s2

	� WARNUNG: Der angegebene Gesamtschwingungsabgabewert wurde mit einem genormten 
Messverfahren ermittelt und kann für den Vergleich zweier Werkzeuge herangezogen werden. Der angegebene 
Gesamtschwingungsabgabewert kann auch für eine vorläufige Beurteilung des Expositionsgrades verwendet 
werden. Der Schwingungsabgabewert kann jedoch bei der tatsächlichen Verwendung des Elektrowerkzeugs von 
dem angegebenen Wert abweichen, je nachdem, wie das Elektrowerkzeug verwendet wird. Versuchen Sie, die 
Belastung durch Vibrationen so gering wie möglich zu halten. Beispielhafte Maßnahmen zur Reduzierung der 
Vibrationsbelastung sind das Tragen von Handschuhen bei der Benutzung des Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle Teile des Arbeitszyklus zu berücksichtigen (z. B. die Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet ist und die Zeiten, in denen es ausgeschaltet ist, aber ohne Last läuft).

SYMBOLE
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Klasse II
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sanweisung 

beachten
Ampere
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Klasse II

Bauweise 
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Schutzbrillen
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sanweisung 
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HertzBauweise 
nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere

Tragen Sie eine 
Schutzbrille

Bauweise 
nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere Vor der Verwendung die 

Betriebsanleitung lesen

Triman

WARNUNG: 
Weist auf eine 

möglicherweise 
gefährliche Situation 

hin, die, sofern 
nicht vermieden, 
zu tödlichen oder 

schweren Verletzungen 
führen kann.

EU-
Konformitätserklärung

Umweltschutz

 Tragen Sie 
Gehörschutz.

GS-Zeichen der TÜV 
SÜD-Zertifizierung

Pflege und Reinigung
	� WARNUNG:

•	 Trennen Sie vor der Wartung und Reinigung die Stromversorgungsleitung vom Netz! 
Der Elektrotacker benötigt keine Wartung.

•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, am besten nach jedem Gebrauch, mit einem 
trockenen, fusselfreien Tuch.

Niemals Wasser oder Reinigungsmittel verwenden!

Bauweise 
nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere

Wenn die Stromversorgungsleitung dieses Gerätes beschädigt ist, muss sie durch den 
Hersteller, seinen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um 
Gefahren zu vermeiden.
HINWEISE ZUR FEHLERSUCHE

1)	Werkzeug gibt keine Klammern/Nägel aus:
a)	�Überprüfen, ob das Stromversorgungskabel richtig in die Steckdose eingesteckt ist.
b)	�Überprüfen, ob der Schalter in der “EIN” Position steht.
c) 	�Überprüfen, ob das Werkzeug bei Betätigung des Auslösehebels gegen die 

Arbeitsfläche gedrückt wird.
2)	Schlagkraft zu gering (kein bündiges Einsetzen):
a)	�Darauf achten, dass bei der Bearbeitung von harten Materialien die hohe Schlagkraft 

eingestellt ist.
b)	�Ein Verlängerungskabel mit dem in Tabelle 1 angegebenen Querschnitt verwenden.
c)	� Den Knopf bei Betätigung des Auslösers mit ausreichender Kraft nach unten drücken.
d)	�Das Werkzeug an eine andere Steckdose eines geeigneten Stromkreises anschließen.
e)	�Sicherstellen, dass das Gerät nicht an einen Überspannungsschutz angeschlossen ist.
3)	Das Werkzeug springt gelegentlich:
a)	�Darauf achten, Nägel/Klammern der richtigen Größe und des richtigen Typs zu 

verwenden, wie auf der Vorderseite angegeben.

LAGE DES DATUMSCODES (Abb. 2)
Der Code für das Herstellungsdatum besteht aus einer 2-stelligen Jahresangabe, gefolgt 
von einer 2-stelligen Wochenangabe.
TABELLE 1 - Mindestquerschnitt des Anschlusskabels

Nennstrom des Werkzeugs (A) Nennquerschnitt (mm2)

Bis einschließlich 6
Über 6 bis einschließlich 10

Über 10 bis einschließlich 16
Über 16 bis einschließlich 25
Über 25 bis einschließlich 32
Über 32 bis einschließlich 40
Über 40 bis einschließlich 63

0,75
1

1,5
2,5
5
6
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Die Produkte/Akkus können recycelt werden. Wenn sie jedoch mit einem durchgestrichenen Mülleimer 
gekennzeichnet sind, dürfen sie nicht als normaler Hausmüll entsorgt werden.
Entladen Sie die Batterien vollständig und trennen Sie sie. Trennen Sie zudem nach Möglichkeit alle 
Lichtquellen vom Produkt. Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, personenbezogene Daten 
vom Produkt zu entfernen. Bringen Sie den Abfall dann zu einer offiziellen Abfallsammelstelle oder zu 
einer Entsorgungsstelle, wo die Entsorgung häufig kostenfrei ist. Die Entsorgung der Verpackung muss 
entsprechend dem Materialcode erfolgen. Betriebs- und Sicherheitshinweise sollten erst entsorgt werden, 
wenn das entsprechende Produkt endgültig nicht mehr verwendet wird.
Bitte informieren Sie sich bei Ihrer Gemeinde/Stadt über die Verfahren zur richtigen Abfallentsorgung. 
Besuchen Sie für weitere Informationen www.2helpU.com und scannen Sie den obigen QR-Code.

EU-Konformitätserklärung
Wir,
© 2024 STANLEY, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Deutschland. 
http://www.stanleytools.eu 
erklären wir, dass die nachfolgend bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie 
in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung den einschlägigen grundlegenden Sicherheits- und 
Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entspricht.
Eine nicht mit uns abgestimmte Änderung an der Maschine führt zum Erlöschen dieser Erklärung.
Bezeichnung des Produkts: ELEKTROTACKER
Modell: FMHT6-75934
EU-Richtlinien:
Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)
Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)
Richtlinie 2011/65/EU
Angewandte harmonisierte Normen:
EN 60745-1:2009 + A11:2010; EN 60745-2-16:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-
3-2:2019 + A1:2021; EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021; EN IEC 63000:2018.

	

Patrick Diepenbach  
General Manager, Benelux 
STANLEY FATMAX, Egide Walschaertsstraat 14-18 
2800 Mechelen, Belgium
08.01.2024		



BRUKNO

STANLEY® TRA700-serien, eller ARROW® T50®-stifter
Registrerte varemerker for Arrow Fastener Co., Inc.

STANLEY® SWKBN-
serien,eller ARROW® 

BN18™-spiker

TRA704
1/4” (6mm)
Hylleforing, 
vindusnett, 

vindusskjerm

TRA705
5/16” (8mm) 
Lett tøy, skai, 

polstring, remmer, 
veggdekorasjoner

TRA706
3/8” (10mm)
Værstripping, 
lerret, plast, 

isolasjon, netting, 
takpapp

TRA708
1/2” (12mm)

Teppeunderlag, 
verandaskjermer, 

filtstrimmel, 
glassfiber, 

bilderammer

TRA709
9/16” (14mm)

Gjerder, espalier, 
isolasjonsplate, 

Metallribb, takfliser,
taktekking, 
gesimser

SWKBN050 
1/2” (12mm)

SWKBN625
5/8” (15mm)

Alle spikeroppgaver der det 
trengs korte spikere

18GA UTEN HODE
5/8” (15 mm)

STANLEY® CT100-serien eller ARROW® T25™-stifter STANLEY® CT300-serien eller ARROW® T20™-stifter

CT106 
3/8” (10mm)

CT108 
1/2” (12mm)

CT109 
9/16”(14mm)

CT305
5/16” (8mm)
Lett tøy, skai, 

polstring, remmer, 
veggdekorasjoner

CT306
3/8” (10mm)

Værstripping, lerret, 
plast, isolasjon, netting, 

takpapp

CT308
1/2” (12mm)

Teppeunderlag, 
verandaskjermer, 

filtstrimmel, 
glassfiber, 

bilderammer

Passer til ledninger opptil 1/4” (6 
mm) i diameter. For bruk kun med 

lavspenningstråder. 

FMHT6-75934
KRAFTIG

OVERSETTELSE FRA ORIGINALE INSTRUKSJONER

ELEKTRISK STIFTEPISTOL

DOBBELT ISOLASJON

FØLG SIKKERHETS- OG BRUKSANVISNINGENE NØYE

2022, 2024 Stanley Black & Decker
STANLEY EU, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Tyskland 

STANLEY UK, Meadowfield Avenue, Spennymoor, DI16 6YJ, England
http://www.stanleytools.eu

Inngangsparameter
220-240V ~, 50Hz, 1A
20 skudd/min

Både brukere og tilskuere skal bruke vernebriller

Fig. 6

Fig. 5

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 2Fig. 1

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR ELEKTRISKE 
VERKTØY	� ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, illustrasjoner og 

spesifikasjoner som følger med dette elektroverktøyet. Manglende overholdelse av 
instruksjonene som er listet opp under kan resultere i støt, brann og/eller alvorlig personskade.

LAGRE ALLE ADVARSLER OG INSTRUKSER FOR FREMTIDIG BRUK
Uttrykket "elektrisk verktøy" i advarslene henviser til ditt strømdrevne (med ledning) elektriske 
verktøy eller ditt batteridrevne (uten ledning) elektriske verktøy.

1)	 Sikkerhet på arbeidsområdet
a )  Hold arbeidsområdet rent og godt opplyst. Rotete eller mørke områder er en invitasjon 
til ulykker.
b )  Ikke bruk verktøy i eksplosive omgivelser, slik som i nærheten av antennelige væsker, 
gasser eller støv. Elektrisk verktøy skaper gnister som kan antenne støv eller gasser.
c )  Hold barn og tilskuere borte mens du bruker elektriske verktøy. Forstyrrelser under 
arbeidet kan føre til at du miste kontrollen.

2)	 Elektrisk sikkerhet
a )  Støpselet til elektroverktøy må passe i stikkontakten. Du skal ikke modifisere 
støpselet på noen måte. Ikke bruk adapterstøpsler til jordede elektroverktøy. 
Umodifiserte støpsler og stikkontakter som passer vil redusere risikoen for elektrisk støt.
b )  Unngå kroppskontakt med jordete overflater slik som rør, radiatorer, komfyrer og 
kjøleskap. Det er økt risiko for elektrisk støt dersom kroppen din er jordet.
c )  Ikke eksponer elektriske verktøy for regn eller våte forhold. Dersom det kommer vann 
inn i et elektrisk verktøy vil det øke risikoen for elektrisk sjokk.
d )  Ikke bruk ledningen feil. Aldri bruk ledningen til å bære, trekke eller dra ut støpselet 
til det elektriske verktøyet. Hold ledningen borte fra varme, olje, skarpe kanter eller 
bevegelige deler. Skadede eller innviklede ledninger øker risikoen for elektrisk sjokk.
e )  Når du bruker et elektrisk verktøy utendørs, bruk en skjøteledning som er egnet for 
utendørs bruk. Når du bruker en skjøteledning som er egnet for utendørs bruk, reduseres 
risikoen for elektrisk støt.
f )  Dersom bruk av et elektrisk verktøy på et fuktig sted er uunngåelig, bruk en 
strømkilde med jordfeilbryter (RCD). Bruk av jordfeilbryter (RCD) reduserer risikoen for 
elektrisk støt.

3)	 Personlig sikkerhet
a )  Hold deg våken, hold øye med det du gjør og bruk sunn fornuft når du bruker et 
elektrisk verktøy. Ikke bruk et elektrisk verktøy dersom du er trøtt eller er påvirket 
av medikamenter, narkotika eller alkohol. Ett øyeblikks uoppmerksomhet under bruk av 
elektriske verktøy kan føre til alvorlig personskade.
b )  Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernerbriller. Verneutstyr slik som støvmaske, 
sklisikre vernesko, hjelm, eller hørselsvern brukt under passende forhold vil redusere 
personskader.
c )  Unngå utilsiktet oppstart. Sikre at bryteren er i av-stillingen før du kobler til 
strømkilden og/eller batteripakken, plukker opp eller bærer verktøyet. Å bære elektriske 
verktøy med fingeren på bryteren eller å sette inn støpselet mens elektriske verktøy har 
bryteren på øker faren for ulykker.
d )  Fjern eventuelle justeringsnøkler før du slår på det elektriske verktøyet. En nøkkel 
som er festet til en roterende del av det elektriske verktøyet kan føre til personskade.
e )  Ikke strekk deg for langt. Ha godt fotfeste og stå støtt hele tiden. Dette fører til at du 
har bedre kontroll over det elektriske verktøyet ved uventede situasjoner.
f )  Bruk egnet antrekk. Ikke ha på deg løstsittende klær eller smykker. Hold hår og klær 
borte fra bevegelige deler. Løstsittende klær, smykker og langt hår kan bli fanget opp av 
bevegelige deler.
g )  Hvis det kan monteres støvavsug- og oppsamlingsinnretninger, må du forvisse deg 
om at disse er tilkoblet og brukes på riktig måte. Bruk av støvoppsamlere kan redusere 
støvrelaterte farer.
h )  Ikke la kunnskap som du har fått fra hyppig bruk av verktøy la deg bli for selvsikker 
slik at du ignorerer verktøyets sikkerhetsprinsipper. En uforsiktig handling kan føre til 
alvorlig personskade på brøkdelen av et sekund.

4)	 Bruk og vedlikehold av elektriske verktøy
a )  Ikke bruk kraft på verktøyet. Bruk det elektriske verktøyet som situasjonen krever. 
Det riktige elektriske verktøyet vil gjøre jobben bedre og tryggere ved den hastigheten det ble 
konstruert for.
b )  Ikke bruk elektroverktøyet hvis du ikke kan slå det på og av med bryteren. Ethvert 
elektrisk verktøy som ikke kan kontrolleres med bryteren er farlig og må repareres.
c )  Koble støpselet fra strømkilden og/eller ta av batteripakken fra det elektriske 
verktøyet, hvis det er avtagbart, før du foretar noen justeringer, endrer tilbehør eller 
lagrer elektriske verktøy. Slike preventive sikkerhetsforanstaltninger reduserer risikoen for å 
starte det elektriske verktøyet ved et uhell.
d )  Elektroverktøy som ikke er i bruk, må oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke la 
verktøyet bli brukt av personer som ikke er fortrolig med det, eller som ikke har lest 
denne bruksanvisningen. Elektriske verktøy er farlige i hendene på utrenede brukere.
e )  Sørg for vedlikehold av elektroverktøy og tilbehør. Kontroller om bevegelige deler 
er feiljustert eller fastskjært, om deler er ødelagt eller andre forhold som kan påvirke 
driften av verktøyet. Dersom det er skadet, få verktøyet reparert før neste bruk. Mange 
ulykker forårsakes av dårlig vedlikeholdte verktøy.
f )  Hold skjæreverktøy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjæreverktøy med skarpe 
skjærekanter setter seg mindre sannsynlig fast og er lettere å kontrollere.
g )  Bruk verktøyet, tilbehøret og bittene, osv., i samsvar med disse instruksjonene og ta 
i betraktning arbeidsforholdene og det arbeidet som skal utføres. Bruk av det elektriske 
verktøyet for oppgaver som er forskjellige fra de som er tiltenkt kan føre til en farlig situasjon.
h )  Hold håndtakene og gripeflatene tørre, rene og frie for olje og fett. Glatte 
håndtak og gripeoverflater kan føre til usikker håndtering og tap av kontroll av verktøyet i 
uventede situasjoner.

5)	 Service
a )  Få det elektriske verktøyet ditt vedlikeholdt av en kvalifisert reparatør som kun 
bruker originale reservedeler. Dette vil sikre at verktøyets sikkerhet blir ivaretatt.

SIKKERHETSADVARSLER FOR STIFTEPISTOL
– Gå alltid ut fra at verktøyet inneholder stifter. Ubetenksom bruk av stiftemaskinen kan før til uventet 
utskyting av stifter/spikere og personskade.
– Ikke rett verktøyet mot deg selv eller andre personer i nærheten. Utilsiktet innrykking av 
avtrekkeren vil avfyre spiker og kan føre til personskade.
– Ikke aktiver verktøyet før det er plassert tett inntil arbeidsstykket. Hvis verktøyet ikke har god 
kontakt med arbeidsstykket, kan stiften/spikeren skytes ut og bort fra festestedet.
– Koble verktøyet fra strømkilden hvis stifter/spikere setter seg fast i verktøyet. Hvis 
stiftemaskinen er tilkoblet, kan den aktiveres ved en feiltakelse mens du fjerner stifter som sitter fast.
– Vær forsiktig når du fjerner stifter/spikere som sitter fast. Mekanismen kan være under trykk, 
og stifter kan skytes ut med stor kraft mens du forsøker å løsne den fastklemte stiften.
– Ikke bruk stiftemaskinen til festing av elektriske ledninger. Den er ikke konstruert for installering 
av elektriske kabler og kan skade isolasjonen på el-kabler og dermed forårsake elektrisk støt eller brann.

STRØMFORSYNING
Din Stanley elektriske stiftemaskin bruker en spenning på 220–240V ved 50 Hz AC. 
Stikkontakten bør være for 3,5 ampere.

BRUK AV AVTREKKEREN
Avtrekkeren er plassert nederst på håndtaket. Hvert trykk på avtrekkeren starter en komplett syklus, det betyr at 
et slag forover og tilbake utføres før du kan slippe avtrekkeren igjen. Du skal ikke ha fingeren på avtrekkeren når 
verktøyet kobles til stikkontakten. Stifter/spikere kan bare settes når stiftemaskinen trykkes mot en flate. Dette 
utløser en kontaktsikringsbryter som er plassert på bunnen av stiftemaskinen.

FJERNING AV FORKILTE STIFTER/SPIKERE
Dersom verktøyet holdes rent og det brukes korrekte Stanley stifter/spikere, vil det vanligvis ikke forekomme at 
de kiler seg fast i maskinen. Dersom enheten likevel får en forkiling, ta støpselet ut av stikkontakten og ta ut alle 
gjenværende stifter/spikere. Legg inn nye stifter/spikere i enheten igjen etterpå.

FUNKSJONER
Dobbel skjerming: det betyr at det ikke er nødvendig å bruke en tre-leder (jordet) stikkontakt, beskyttelsesklassen 
vil likevel tilsvare et jordet verktøy. Koble stiftemaskinen til en stikkontakt med 230V vekselstrøm.
Slagstyrkeregulering: Din Stanley elektriske stiftemaskin har to innstillinger av slagstyrke. Bruk høyeste kraft for 
stifting i harde materialer, den laveste kraften er ment for bruk med myke materialer for å hindre at stiften skytes 
tvers gjennom.
Stifting i hjørner: Denne stiftemaskinen kan presses inn i kontakt med vinkelrette flater, så som i hjørnet mellom 
vegg og tak. Den vinklede drivfjæren lar deg stifte med avstand opp til 3 mm (1/8”) fra slike hjørner.
Enkel etterfylling: Takket være den uttrekkbare bunnen, kan stiftene/spikerne enkelt legges inn ved å snu og 
trekke ut bolten.
Strømbryter: Brukes for å slå av verktøyet når det ikke er i bruk.
Kontaktsikring for skyting: Stifter/spikere kan bare settes når stiftemaskinen trykkes mot en flate.

LENGDE AV STIFTESTRIMMEL
Verktøyet bruker stiftestrimler på 127 mm lengde. Vi anbefaler å dele strimmelen i to før du setter den inn i verktøyet.

VEDLIKEHOLDSANVISNINGER
Skal ikke smøres: Stiftemaskinen er designet for feilfri bruk uten behov for olje eller smøring. 
Rengjøring: Smuss skal tørkes av med en ren klut. Ikke bruk rengjøringsmidler, de kan skade plastdelene. 
IKKE ENDRE PÅ DETTE VERKTØYET, IKKE SETT PÅ NOE TILBEØR OG IKKE ENDRE DESIGNET AV 
NOEN KOMPONENTER.
• Det er ingen deler som kan skiftes ut. 
• �Dersom strømkabelen på denne enheten er skadet, skal den for å unngå skader skiftes av produsenten, 

kundeservice eller en tilsvarende kvalifisert person.
• Ta hensyn til støyinformasjonen.

SKJØTELEDNING
Skjøteledning skal være fri for skader. Bruk kun passende og korrekt merkede skjøteledninger. For å minimere 
risikoen for elektrisk støt, ikke utsett verktøyet for regn eller våte omgivelser. Bruk skjøteledninger som er designet 
for minst 1 ampere og rull dem helt ut.

HVORDAN BRUKE DIN ELEKTRISKE STIFTEPISTOL/SPIKERPISTOL
LADE STIFTER
1.	 Trekk ut støpselet på verktøyet (Fig. 1), sett på/av bryter til ”AV”, (Fig. 2).
2.	 Velg passende stiftelengde.
3.	 Bruk kun stifter som er angitt med delenummer på omslaget. Andre stifter kan føre til forkiling.
4.	 Hold verktøyet opp ned og trykk låsen og trekk, (Fig. 3).
5.	 Legg stifter i kanalen, med spissen opp. Skyv låsen bakover til den går i lås, (Fig. 4 og Fig. 5).
LADE SPIKERE
1.	  Trekk ut støpselet på verktøyet (Fig. 1), sett på/av bryter til ”AV”, (Fig. 2).
2.	  Bruk kun spikere som er angitt med delenummer på omslaget. Andre spikere kan føre til forkiling.
3.	  Hold verktøyet opp ned og trykk låsen og trekk, (Fig. 3).
4. 	  Legg spikere i kanalen, vipp verktøyet så spikerne ligger mot siden av kanalen (Fig. 5). Skyv låsen tilbake, 
pass på at spikerrekken ikke vipper over.
FOR STIFTING ELLER SPIKRING
1.	  Pass på at på/av bryteren er i ”AV” posisjon, sett inn støpselet på stiftepistolen.
2. 	  Høy-lav effekt (HI-LO): Bruk høy innstilling (HI) for stifting/spikring i harde materialer, og bruk lav innstilling (LO) 
for stifting/spikring i tynne eller myke materialer, uten å gå tvers igjennom.
3. 	  Slå på verktøyet ved å skifte til posisjon 1 som er ”PÅ”, og trykk det godt mot overflaten for å aktivere 
sikkerhetsmekanismen.
4. 	 Bruk passende trykk på toppen av verktøyet (Fig. 6) når avtrekkeren trykkes.

BRUKSOMRÅDE
Enheten er ment for feste av papp, isolasjon, stoff, folie, lær, møbeltrekk, netting og andre materialer på treverk og 
lignende flater.

STØYUTVIKLING OG VIBRASJONER

SPESIFIKASJON AV STØYUTVIKLING (i samsvar med EN60745-1, EN60745-2-16)

Lydtrykksnivå (LpA) 87,1 dB Usikkerhet (K): 3 dB

Målt lydeffektnivå (LwA) 98,1 dB Usikkerhet (K): 3 dB

Total vibrasjonsutvikling i samsvar med EN60745-1, EN60745-2-16

Total vibrasjonsutvikling verdi ah 8,5 m/s2 Usikkerhet (K): 1,5 m/s2

	� ADVARSEL: De spesifiserte totalverdier data for vibrasjonsutvikling ble bestemt med en standardisert 
målemetode og kan brukes for sammenligning av to ulike verktøy. Den spesifiserte verdien for vibrasjonsutslipp 
kan også brukes som en foreløpig vurdering av eksponeringsgrad. 
Verdien for vibrasjonsutvikling kan likevel avvike fra virkelig verdi ved bruk av det elektriske verktøyet, avhengig 
av hvordan det elektriske verktøyet brukes. Forsøk å holde belastningen fra vibrasjoner så lav som mulig. Mulige 
metoder for å redusere vibrasjonsbelastningen er å bruke arbeidshansker ved bruk av verktøyet, og å begrense 
arbeidstiden. Her må alle deler av arbeidssyklusen vurderes, (f.eks. tiden der det elektriske verktøyet er slått av 
og tiden der det er slått på, men ikke kjøres med belastning).
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ADVARSEL: 
Indikerer en potensielt 

farlig situasjon som 
kan føre til død eller 

alvorlige personskader 
hvis den ikke avverges.

EU-samsvarserklæring

 Miljøvern

 Bruk hørselvern.

GS-merket fra TÜV 
SÜD-sertifisering

Vedlikehold og rengjøring
	� ADVARSEL:

•	 Koble strømkabelen fra stikkontakten før vedlikehold og rengjøring! 
Den elektriske stiftemaskinen trenger ikke vedlikehold.

•	 Foreta regelmessig rengjøring, helst etter hver bruk. Rengjør verktøyet med en tørr, 
lofri klut.

Bruk aldri vann eller rengjøringsmidler!
Dersom strømkabelen på denne enheten er skadet, skal den for å unngå skader skiftes av 
produsenten, kundeservice eller en tilsvarende kvalifisert person.
TIPS OM FEILRETTING

1)	Verktøyet skyter ikke:
a)	�Kontroller at strømkabelen er satt korrekt inn i stikkontakten.
b)	�Kontroller at bryteren er på (ON).
c) 	�Kontroller at verktøyet er trykket mot flaten når du trykker inn avtrekkeren.
2)	Slagkraften for lav (ikke trykket mot flaten):
a)	�Pass på å bruke høyeste kraftinnstilling ved arbeid på harde underlag.
b)	�Bruk en skjøteledning som spesifisert i tabell 1.
c)	� Trykk ned håndtaket med tilstrekkelig kraft når du trykker inn avtrekkeren.
d)	�Koble verktøyet til en annen stikkontakt på en passende elektrisk krets.
e)	�Forsikre deg om at verktøyet ikke er koblet til en overspenningsbeskyttelse.
3)	Verktøyet hopper noen ganger:
a)	�Forsikre deg om at du bruker spikere/stifter av korrekt størrelse og type som spesifisert 

på forsiden.
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DATOKODE PLASSERING (Fig. 2)
Produksjonsdatokoden består av et 2-sifret år fulgt av en 2-sifret uke.
TABELL 1 - Minimum tverrsnitt av strømkabelen

Nominell strøm for verktøyet (A) Nominelt tverrsnitt (mm2)

Opp til og inkludert 6
Over 6 opp til og inkludert 10

Over 10 opp til og inkludert 16
Over 16 opp til og inkludert 25
Over 25 opp til og inkludert 32
Over 32 opp til og inkludert 40
Over 40 opp til og inkludert 63

0,75
1

1,5
2,5
5
6

10
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Produkter/batterier er resirkulerbare, men hvis de er merket med en overkrysset søppelkasse, må de ikke 
kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Kjør batteriene helt ned og skill dem fra produktet, og skill eventuelle lyskilder fra produktet hvis mulig. 
Det er brukerens ansvar å slette personopplysninger fra produktet. Ta deretter avfallet til et offentlig 
avfallsinnsamlingssenter eller en deltakende forhandler som ofte vil akseptere det gratis. Emballasje bør 
kastes i henhold til den merkede materialkoden. Bruks- og sikkerhetsanvisninger skal først kastes når 
produktene de omhandler ikke lenger er i bruk.
Vennligst sjekk med din lokale kommune for veiledning om avfallshåndtering. For mer informasjon, besøk 
www.2helpU.com og skann QR-koden ovenfor.

Eu-samsvarserklæring
Vi,
© 2024 STANLEY, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Tyskland. 
http://www.stanleytools.eu 
erklærer hermed at maskinen som spesifisert i det følgende samsvarer med sikkerhets- og helsekrav i EU-
direktivene, ut fra sitt design og konstruksjon. Dette gjelder den konkrete varianten som markedsføres av oss.
Dersom maskinen modifiseres uten vår tillatelse vil denne erklæringen miste sin gyldighet.
Produktets betegnelse: ELEKTRISK STIFTEPISTOL
Modell: FMHT6-75934
EU-direktiver:
Maskindirektivet (2006/42/EU)
Elektromagnetisk kompabilitet (2014/30/EU)
Maskindirektivet 2011/65/EU
Anvendte harmoniske standarder:
EN 60745-1:2009 + A11:2010; EN 60745-2-16:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;  
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021; EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021; EN IEC 63000:2018.

	

Patrick Diepenbach  
General Manager, Benelux 
STANLEY FATMAX, Egide Walschaertsstraat 14-18 
2800 Mechelen, Belgia
08.01.2024

PÅ/AV-bryter

Datokode

Høy-lav effekt (HI-LO)

Utløser

Lås

Kontaktbryter



ANVÄNDNINGSV

STANLEY® TRA700 serie eller ARROW® T50® klamrar
Registrerade varumärken som tillhör Arrow Fastener Co., Inc.

STANLEY® SWKBN serie 
eller ARROW® BN18™ 

dyckertspikar

TRA704
1/4” (6 mm)

Hyllfoder, 
fönsternät, 

fönsterjalusier

TRA705
5/16” (8 mm) 
Tunna tyger, 
konstläder, 

klädsel, 
nylonband, 

väggdekorationer

TRA706
3/8” (10 mm)
Tätningslister, 

målarduk, plast, 
isolering, trådnät, 

takpapp

TRA708
1/2” (12 mm)

Mattunderlägg, 
verandanät, 

filtband, glasfiber, 
tavelramar

TRA709
9/16” (14 mm)

Inhägnad, spaljéer, 
isoleringspaneler, 

armeringsnät, 
takplattor,

takbeläggning, 
taklister

SWKBN050 
1/2” (12 mm)

SWKBN625
5/8” (15 mm)

All slags avslutande spikning 
där kort dyckert krävs

18GA HUVUDLÖS
5/8” (15 mm)

STANLEY® CT100 serie eller ARROW® T25™ klamrar STANLEY® CT300 serie eller ARROW® T20™ klamrar

CT106 
3/8” (10 mm)

CT108 
1/2” (12 mm)

CT109 
9/16”(14 

mm)

CT305
5/16” (8 mm)
Tunna tyger, 
konstläder, 

klädsel, 
nylonband, 

väggdekorationer

CT306
3/8” (10 mm)
Tätningslister, 

målarduk, plast, 
isolering, trådnät, 

takpapp

CT308
1/2” (12 mm)

Mattunderlägg, 
verandanät, 

filtband, 
glasfiber, 

tavelramar

Passar tråd upp till 1/4” (6 mm) 
diameter. Endast för användning på 

lågspänningskablar. 

FMHT6-75934
HEAVY DUTY

ÖVERSÄTTNING AV ORIGINALBRUKSANVISNINGEN

ELEKTRISK HÄFTPISTOL

DUBBEL ISOLERING

FÖLJ SÄKERHETS- OCH DRIFTINSTRUKTIONERNA NOGA

2022, 2024 Stanley Black & Decker
STANLEY EU, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Tyskland 

STANLEY UK, Meadowfield Avenue, Spennymoor, DI16 6YJ, England
http://www.stanleytools.eu

Ingångsparameter
220-240 V ~, 50 Hz, 1 A
20 slag/min

Användare och åskådare måste använda skyddsglasögon

Bild 6

Bild 5

Bild 3

Bild 4

Bild 2Bild 1

SÄKERHETSVARNINGAR, ALLMÄNT ELVERKTYG	� VARNING! Läs igenom alla säkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer och 
specifikationer som medföljer detta elverktyg. Underlåtenhet att läsa alla instruktioner 
som listas här nedan kan resultera i elektrisk stöt, eldsvåda och/eller allvarlig personskada.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER FÖR  
FRAMTIDA REFERENS

Termen “elverktyg” i varningarna syftar på ditt eldrivna (sladdanslutna) elverktyg eller batteridrivna 
(sladdlösa) elverktyg.

1)	 Säkerhet vid arbetsområdet
a )  Håll arbetsområdet rent och ordentligt upplyst. Belamrade och mörka områden 
inbjuder till olyckor.
b )  För att undvika explosionsrisk bör du inte använda elverktyget i omgivningar med 
brännbara vätskor, gaser eller damm. Elverktyg skapar gnistor som kan antända damm 
eller ångor.
c )  Håll barn och åskådare borta medan du arbetar med ett elverktyg. Distraktioner kan 
göra att du förlorar kontrollen.

2)	 Elsäkerhet
a )  Elverktygets stickkontakt måste passa i eluttaget. Modifiera aldrig kontakten på 
något sätt. Använd inga adapterkontakter tillsammans med (jordade) elverktyg. Icke 
modifierade kontakter och passande uttag minskar risken för elektrisk stöt.
b )  Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller jordade ytor såsom rör, 
värmeelement, spisar och kylskåp. Det finns en ökad risk för elektrisk stöt om din kropp är 
jordansluten eller jordad.
c )  Skydda elverktyget mot regn och väta. Vatten som kommer in i ett elverktyg ökar risken 
för elektrisk stöt.
d )  Hantera inte nätsladden ovarsamt. Använd aldrig sladden för att bära, dra eller koppla 
bort elverktyget från uttaget. Håll sladden på ett säkert avstånd från värme, olja, vassa 
kanter eller rörliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar ökar risken för elektrisk stöt.
e )  När du arbetar med ett elverktyg utomhus, använd en förlängningssladd som 
passar för utomhusanvändning. Användning av en sladd som är lämplig för utomhusbruk 
minskar risken för elektriska stötar.
f )  Om arbete med ett elverktyg i en fuktig lokal är oundvikligt, använd ett uttag som är 
skyddat med jordfelsbrytare. Användning av en RCD minskar risken för elektrisk stöt.

3)	 Personlig säkerhet
a )  Var vaksam, ha koll på vad du gör och använd sunt förnuft när du arbetar med ett 
elverktyg. Använd inte ett elverktyg när du är trött eller påverkad av droger, alkohol 
eller medicinering. Ett ögonblicks ouppmärksamhet när du arbetar med elektriska verktyg 
kan resultera i allvarlig personskada.
b )  Använd personlig skyddsutrustning. Använd alltid skyddsglasögon. 
Skyddsutrustning såsom dammfilterskydd, halksäkra säkerhetsskor, skyddshjälm eller 
hörselskydd som används för lämpliga förhållanden minskar personskador.
c )  Undvik oavsiktlig start. Se till att strömbrytaren är i frånläge innan du ansluter till 
strömkällan och/eller batteripaketet, lyfter upp eller bär verktyget. Att bära elektriska 
verktyg med ditt finger på strömbrytaren eller att strömsätta elektriska verktyg som har 
strömbrytaren på är att invitera olyckor.
d )  Avlägsna eventuell justeringsnyckel eller skiftnyckel innan du sätter på elverktyget. 
En skiftnyckel eller en nyckel som sitter kvar på en roterande del av elverktyget kan resultera 
i personskada.
e )  Sträck dig inte för långt. Ha ordentligt fotfäste och balans hela tiden. Detta möjliggör 
bättre kontroll av elverktyget i oväntade situationer.
f )  Klä dig på lämpligt sätt. Bär inte lösa kläder eller smycken. Håll hår och kläder borta 
från delar i rörelse. Lösa kläder, smycken eller långt hår kan fastna i rörliga delar.
g )  Om elverktyget har utrustning för dammsugning och -uppsamling ska du 
kontrollera att utrustningen är rätt monterad och används på korrekt sätt. Användning 
av dammuppsamling kan minska dammrelaterade faror.
h )  Låt inte erfarenheten som uppnås vid frekvent användning av verktyg låta dig bli för 
självsäker och ignorera verktygsäkerhetsprinciperna. Vårdslöst handlande kan leda till 
allvarlig kroppsskada på en bråkdel av en sekund.

4)	 Användning och skötsel av elverktyg
a )  Överbelasta inte elverktyget. Använd korrekt elverktyg för ditt arbete. Det korrekta 
elverktyget gör arbetet bättre och säkrare vid den hastighet för vilket det konstruerades.
b )  Använd inte elverktyget om det inte går att starta och stänga av det med 
strömbrytaren. Ett elverktyg som inte kan kontrolleras med strömbrytaren är farligt och 
måste repareras.
c )  Dra ur kontakten från strömkällan och/eller ta bort batteriet från elverktyget innan 
du gör några justeringar, byter tillbehör eller lägger undan elverktygen för förvaring. 
Sådana förebyggande säkerhetsåtgärder minskar risken att oavsiktligt starta elverktyget.
d )  Förvara elverktyg utom räckhåll för barn. Låt inte elverktyget användas av personer 
som inte är vana vid det, eller som inte läst denna bruksanvisning. Elverktyg är farliga i 
händerna på ovana användare.
e )  Underhåll elverktyg och tillbehör. Kontrollera för feljustering eller om rörliga delar 
har fastnat, bristning hos delar och andra eventuella förhållanden som kan komma att 
påverka elverktygets funktion. Om det är skadat, se till att elverktyget blir reparerat 
före användning. Många olyckor orsakas av dåligt underhållna elektriska verktyg.
f )  Håll skärverktyg vassa och rena. Korrekt underhållna kapverktyg med vassa skär är 
mindre troliga att de fastnar och är lättare att kontrollera.
g )  Använd elverktyget, tillbehören och verktygssatserna, etc. i enlighet med dessa 
instruktioner, och ta hänsyn till arbetsförhållandena och det arbete som ska utföras. 
Användningen av elverktyget för andra verksamheter än de som det är avsett för skulle kunna 
resultera i en farlig situation.
h )  Se till att handtagen och greppytorna är torra och fria från olja och fett. Hala handtag 
och greppytor möjliggör inte en säker hantering och kontroll av verktyget i oväntade situationer.

5)	 Service
a )  Se till att ditt elverktyg får service av en kvalificerad reparatör som endast använder 
originalreservdelar. Detta säkerställer att elverktygets säkerhet bibehålles.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR KLAMRAR
– Utgå alltid från att verktyget innehåller klamrar. Oaktsam hantering av häftpistolen kan göra att 
klamrar matas ut oavsiktligt vilket kan leda till personskador.
– Rikta inte verktyget mot dig själv eller mot personer i närheten. Oväntad avtryckning skjuter ut 
klamrar vilket kan orsaka olyckor.
– Aktivera inte verktyget om det inte ligger an ordentligt mot arbetsstycket. Om verktyget 
inte har full kontakt med arbetsstycket kan fästelementet vika av från målet.
– Koppla bort verktyget från strömkällan om fästdonet fastnar i verktyget. Om 
klammerpistolen är inkopplad kan den aktiveras av misstag vid borttagning av fästdon som fastnat.
– Var försiktig när du tar bort klamrar som fastnat. Mekanismen kan vara under tryck och klammer 
kan avfyras med full kraft medan du försöker ta bort föremålet som fastnat.
– Använd inte den här häftpistolen för att fästa elkablar. Den är inte gjord för installation av 
elkablar och kan skada isoleringen på elkablarna och därigenom orsaka elektriska stötar eller eldsvåda.

STRÖMFÖRSÖRJNING
Din Stanley elektriska häftpistol drivs av en spänning på 220-240V vid 50 Hz AC. 
Uttaget skall vara designat för 3,5 ampere.

HANTERING AV AVTRYCKAREN
Avtryckaren befinner sig nertill på handtaget. Varje gång avtryckaren trycks in utförs en fullständig cykel, d.v.s. att 
driv- och returslagen utförs innan du kan släppa avtryckaren. Se till att du inte har fingret på avtryckaren när du 
ansluter verktyget till eluttaget. Häftklamrar/spikar kan inte skjutas ut om inte häftpistolen pressas mot en arbetsyta. 
Detta aktiverar säkerhetsbrytaren som sitter på undersidan av häftpistolen.

BORTTAGNING AV HÄFTKLAMRAR/SPIKAR SOM FASTNAT
Om du håller verktyget rent och använder korrekt Stanley-spikar bör det aldrig fastna något. Om det fortfarande 
finns något som sitter fast drar du ut sladden ur eluttaget och tar bort alla återstående klamrar/spikar som finns kvar 
i verktyget. Fyll på med nya klamrar/spikar efteråt.

FUNKTIONER
Dubbel skärmning: det här gör att en jordad tretråds strömkabel inte måste användas, samtidigt som du får 
samma höga skydd som för ett jordat verktyg. Anslut häftpistolen till ett 230-voltsuttag.
Kontroll slagstyrka: Din elektriska häftpistol från Stanley Electric har två inställningar för slagstyrka. Använd 
inställningen HI till att slå in häftklamrar/spikar i hårda material, och använd inställningen LO till att slå in klamrar/
spikar i mjuka eller tunna material utan att slå igenom dem.
Plan häftning och spikning: Den här häftpistolen kan läggas an plant mot vinklade ytor som hörnet mellan en 
vägg och ett tak. Den vinklade drivspolen gör det möjligt att häfta och spika med ett avstånd upp till 3 mm från 
sådana hörn.
Enkel påfyllning: Den utdragbara basen gör det enkelt att fylla på klamrar/spikar genom att du vrider på spärren 
och drar ut.
Strömbrytare: Används för att stänga av verktyget när det inte används.
Kontaktaktiverad säkerhetsbrytare: Häftklamrar/spikar kan inte skjutas ut om inte häftpistolen pressas mot 
en arbetsyta.

LÄNGD PÅ SPIKREMSOR
I verktyget används 127 mm långa spikremsor. Vi rekommenderar att dela dessa remsor på mitten innan de sätt 
in i verktyget.

UNDERHÅLLSINSTRUKTIONER
Smörj inte: Häftpistolen är utformad så att den fungerar effektivt utan smörjning. 
Rengöring: Smuts ska torkas av med en ren trasa. Använd inga lösningsmedel eftersom det kan skada plastdelarna. 
VERKTYGET OCH VERKTYGETS DELAR FÅR INTE ÄNDRAS, OCH INGA SPECIALDELAR FÅR FÄSTAS 
PÅ DET.
• Det finns inga utbytbara delar. 
• �Om strömsladden till denna enhet är skadad måste den bytas av tillverkaren, kundserviceavdelningen eller 

likande kvalificerad person för att undvika faror.
• Bullerinformationen måste tas i beaktande.

FÖRLÄNGNINGSSLADD
Förlängningssladden får inte vara skadad. Endast lämpliga och motsvarande märkta förlängningssladd 
får användas. För att minimera risken för elstötar, utsätt inte verktyget för regn eller våta miljöer. Använd 
förlängningssladdar som är dimensionerade för minst 1 ampere och rulla ut sladden fullständigt.

SÅ HÄR ANVÄNDER DU DIN ELEKTRISKA HÄFT-/ SPIKPISTOL
ATT LÄGGA I KLAMRAR
1.	 Koppla ur verktyget (Bild 1) och sätt strömbrytaren i avstängt läge (Bild 2).
2.	 Välj rätt klammerlängd.
3.	 Använd endast klamrar som är märkta med lagernummer på förpackningen. Klamrar av annan typ kan leda till 
att verktyget kärvar.
4.	 Håll verktyget upp och ner och tryck på spärren och dra (Bild 3).
5.	 Släpp ned klamrarna i rännan med stiften uppåt. Tryck tillbaka spärren på plats (Bild 4 och Bild 5).
ATT LÄGGA I DYCKERTSPIKAR
1.	  Koppla ur verktyget (Bild 1), sätt strömbrytaren i avstängt läge (Bild 2).
2.	  Använd endast dyckertspikar som är märkta med lagernummer på förpackningen. Spikar av annan typ kan leda 
till att verktyget kärvar.
3.	  Håll verktyget upp och ner och tryck på spärren och dra (Bild 3).
4. 	  Släpp ner dyckertspikarna i rännan och luta verktyget så att spikarna ligger emot rännans vägg (Bild 5). Tryck 
tillbaka spärren och kontroller att spikremsan inte välter.
ATT HÄFTA ELLER SPIKA
1.	  Kontrollera att strömbrytaren är i avstängt läge och anslut häftpistolen till vägguttaget.
2. 	  Hög/låg-effekt: Använd HI (hög) -inställningen att applicera klamrar/dyckertspik i hårda material eller använd 

LO (låg) -inställningen att applicera klamrar / dyckertspik i tunna eller mjuka material utan att de går igenom helt 
och hållet.
3. 	  Slå verktyget genom att byta till läge 1 som är ”på”-positionen och håll verktyget stadigt mot arbetsstycket för 
att aktivera säkerhetsmekanismen.
4. 	 Tryck tillräckligt hårt på verktyget (Bild 6) samtidigt som avtryckaren trycks in.

AVSEDD ANVÄNDNING
Maskinen är avsedd för fastsättning av papp, isoleringsmaterial, tyger, folie, läder, möbelklädsel, affischer, 
canvastyg, trådnät och liknande materials på träytor eller träliknande material.

BULLEREMISSION OCH VIBRATIONER

SPECIFIKATION AV BULLEREMISSIONSVÄRDEN (i enlighet med EN60745-1, EN60745-2-16)

Ljudtrycksnivå (LpA) 87,1 dB Osäkerhet (K): 3 dB

Uppmätt ljudeffektnivå (LwA) 98,1 dB Osäkerhet (K): 3 dB

Total vibrationsemission i enlighet med EN60745-1, EN60745-2-16

Total vibrationsemission värde ah 8,5 m/s2 Osäkerhet (K): 1,5 m/s2

	� VARNING! Det totala deklarerade vibrationsvärdet har uppmätts i enlighet med en standardtestmetod 
och kan användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. Det totala deklarerade vibrationsvärdet kan även 
användas i en inledande exponeringsbedömning. 
Vibrationsemission under användning av elektriska verktyget kan skilja sig åt från det deklarerade totalvärdet 
beroende på de sätt som verktyget används på. Försök att hålla belastningen som orsakas av vibrationer så låg 
som möjligt. Exempel på åtgärder för att reducera vibrationsbelastningen är att använda handskar när verktyget 
används och begränsa arbetstiden. I detta beaktande måste alla delar av driftcykeln tas med (exempelvis de 
stunder när det elektriska verktyget är avstängt och när det är påslaget men kör utan belastning).

SYMBOLER
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Bauweise 
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beachten
Ampere Läs bruksanvisningen 

före användning

Triman

VARNING: Indikerar 
en potentiellt riskfylld 

situation som, om 
den inte undviks, kan 

resultera i dödsfall eller 
allvarlig personskada.

EG-försäkran om 
överensstämmelse

 Miljöskydd

 Använd hörselskydd.

GS-märke från TUV 
SUD-certifiering

Underhåll och rengöring
	� VARNING!

•	 Koppla ifrån strömförsörjningen från elnätet innan underhåll och rengöring! 
Den elektriska häftapparaten kräver inget underhåll.

•	 Genomför rengöringen regelbundet, idealiskt efter varje gång som enheten har använts 
och rengör produkten med en torr och luddfri trasa.

Använd aldrig vatten eller rengöringsmedel!
Om strömsladden till denna enhet är skadad måste den bytas av tillverkaren, 
kundserviceavdelningen eller likande kvalificerad person för att undvika faror.
FELSÖKNING TIPSW

1)	Verktyget avfyrar inte:
a)	�Kontrollera att strömsladden är korrekt isatt i uttaget.
b)	�Kontrollera att strömbrytaren är i läget ”ON”.
c) 	�Kontrollera att verktyget trycks mot arbetsytan medan avtryckaren aktiveras.
2)	För låg slagstyrka (klammer/spik går inte in fullständigt i materialet):
a)	�Se till att inställningen hög slagstyrka används när arbete sker i hårda material.
b)	�Använd en förlängningssladd med tvärsnittsyta som specificerats i tabell 1.

Bauweise 
nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere

c)	� Tryck tillräckligt på verktyget samtidigt som avtryckaren trycks in.
d)	�Anslut verktyget till ett annat uttag i en lämplig elektrisk krets.
e)	�Kontrollera att verktyget inte är anslutet till ett överspänningsskydd.
3)	Verktyget hoppar emellanåt:
a)	�Kontrollera att du använder spikar/klamrar av rätt storlek och typ som anges på framsidan.

PLACERING AV DATUMKOD (Bild 2)
Produktionsdatumkoden består av 2-siffrigt år följt av 2-siffrig vecka.
TABELL 1 - Minimum tvärsnitt för anslutningskabel

Märkström för verktyget (A) Beräknat tvärsnitt (mm2)

Upp till och inklusive 6
Över 6 upp till och inklusive 10

Över 10 upp till och inklusive 16
Över 16 upp till och inklusive 25
Över 25 upp till och inklusive 32
Över 32 upp till och inklusive 40
Över 40 upp till och inklusive 63

0,75
1

1,5
2,5
5
6
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Produkter/batterier är återvinningsbara, men om de är märkta med den överkorsade soptunnan får de inte 
slängas tillsammans med vanligt hushållsavfall.
Ladda ur batterierna helt och ta bort dem från verktyget. Separera sedan eventuella ljuskällor från 
produkten om möjligt. Det är användarens ansvar att radera personuppgifter från produkten. Ta sedan 
med avfallet till en officiell insamlingscentral eller till din återförsäljare som ofta tar emot produkten gratis. 
Förpackningar ska kasseras baserat på den markerade materialkoden. Drift- och säkerhetsinstruktioner 
ska endast kasseras när produkten som dessa refererar till inte längre ska användas.
Kontrollera med din kommun för vägledning om avfallshantering. För mer information, öppna 
www.2helpU.com och skanna QR-koden ovan.

EG-försäkran om överensstämmelse
Vi,
© 2024 STANLEY, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Tyskland. 
http://www.stanleytools.eu 
deklarerar härmed att maskinen som specificeras i det följande överensstämmer med säkerhets- och hälsokraven i 
EG-bestämmelsen baserat på dess design och konstruktion samt varianterna som utges på marknaden av oss.
Modifieringar av maskinen som inte koordinerats med oss gör denna deklaration ogiltig.
Benämning av produkten: ELEKTRISK HÄFTPISTOL
Modell: FMHT6-75934
EU-direktiv:
Maskindirektiv (2006/42/EG)
Elektromagnetisk kompatibilitet (2014/30/EG)
Direktiv 2011/65/EG
Tillämpade harmoniserade standarder:
EN 60745-1:2009 + A11:2010; EN 60745-2-16:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;  
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021; EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021; EN IEC 63000:2018.

	

Patrick Diepenbach  
General Manager, Benelux 
STANLEY FATMAX, Egide Walschaertsstraat 14-18 
2800 Mechelen, Belgien
08.01.2024
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Spärrhake



BRUGDA

STANLEY® TRA700 Series, eller ARROW® T50® hæfteklammer
Registrerede varemærker tilhørende Arrow Fastener Co., Inc.

STANLEY® SWKBN Series, 
eller ARROW® BN18™ 

korte klammer

TRA704
1/4” (6 mm)
Hyldepapir, 

vinduesskærm, 
vinduesafskærmning

TRA705
5/16” (8 mm) 
Lette stoffer, 

syntetisk læder, 
møbelpolstring, 

net, 
vægdekoration

TRA706
3/8” (10 mm)

Vinduesisolering, 
kanvas, plastik, 

isolering, trådnet, 
tagpap

TRA708
1/2” (12 mm)

Tæppeunderlag, 
verandaskærm, 

filtstrips, fiberglas, 
billedrammer

TRA709
9/16” (14 

mm)
Stakit, 

espalier, 
isoleringspap 

Metalnet, 
loftsplader
Tagdække,  

stuk

SWKBN050 
1/2” (12 mm)

SWKBN625
5/8” (15 mm)

Ethvert afsluttende sømjob, 
hvor en kort klamme er 

nødvendig

18GA HOVEDLØS
5/8” (15 mm)

STANLEY® CT100 Series eller ARROW® T25™ 
hæfteklammer

STANLEY® CT300 Series eller ARROW® T20™ 
hæfteklammer

CT106 
3/8” (10 mm)

CT108 
1/2” (12 mm)

CT109 
9/16”(14 mm)

CT305
5/16” (8 mm)
Lette stoffer, 

syntetisk læder, 
møbelpolstring, 

net, 
vægdekoration

CT306
3/8” (10 mm)

Vinduesisolering, 
kanvas, plastik, 

isolering, trådnet, 
tagpap

CT308
1/2” (12 mm)

Tæppeunderlag, 
verandaskærm, 

filtstrips, 
fiberglas, 

billedrammer

Passer til ledninger op til 1/4” (6 mm) i 
diameter. Må kun bruges på ledninger med 

lav spænding. 

FMHT6-75934
KRAFTIG BRUG

ORIGINAL VEJLEDNING

ELEKTRISK HÆFTEPISTOL

DOBBELT ISOLERING

OVERHOLD OMHYGGELIGT SIKKERHEDS- OG 
BETJENINGSINSTRUKTIONERNE

2022, 2024 Stanley Black & Decker
STANLEY EU, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Tyskland 

STANLEY UK, Meadowfield Avenue, Spennymoor, DI16 6YJ, England
http://www.stanleytools.eu

Input parameter
220-240V ~, 50Hz, 1A
20 skud/min

Operatører såvel som tilskuere skal bære beskyttelsesbriller

Fig. 6

Fig. 5

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 2Fig. 1

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER FOR 
ELVÆRKTØJER	� ADVARSEL: Læs alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og 

specifikationer, der følger med dette elværktøj. Manglende overholdelse af alle 
nedenstående instruktioner kan medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

GEM ALLE ADVARSLER OG INSTRUKTIONER TIL  
FREMTIDIG REFERENCE

Termen “elværktøj” i advarslerne refererer til dit netstrømsdrevne elværktøj (ledning) eller 
batteridrevne (trådløse) elværktøj.

1)	 Sikkerhed i arbejdsområdet
a )  Sørg for, at arbejdsområdet er rent og godt oplyst. Rodede eller mørke områder giver 
anledning til ulykker.
b )  Brug ikke elværktøj i eksplosive omgivelser, f.eks. hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv. Elværktøj danner gnister, der kan antænde støv eller dampe.
c )  Hold børn og omkringstående på afstand, når der anvendes elektrisk værktøj. 
Distraktioner kan medføre, at du mister kontrollen.

2)	 Elektricitet og sikkerhed
a )  Stik på elektrisk værktøj skal passe til stikkontakten. Stikket må på ingen måde 
modificeres. Brug ikke adapterstik med jordforbundne (tilsluttede) elværktøjer. 
Umodificerede stik og dertil passende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk stød.
b )  Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader, såsom rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe. Der er øget risiko for elektrisk stød, hvis din krop er jordforbundet.
c )  Elværktøj må ikke udsættes for regn eller fugt. Hvis der trænger vand ind i et elektrisk 
værktøj, øges risikoen for elektrisk stød.
d )  Ødelæg ikke ledningen. Ledningen må aldrig bruges til at bære, trække eller 
frakoble elværktøjet. Hold ledningen væk fra varme, olie, skarpe kanter eller dele i 
bevægelse. Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger øger risikoen for elektrisk stød.
e )  Når elektrisk værktøj benyttes udendørs, skal der anvendes en forlængerledning, 
som er egnet til udendørs brug. Brug af en ledning, der er egnet til udendørs brug, 
reducerer risikoen for elektrisk stød.
f )  Hvis det ikke kan undgås at betjene et elektrisk værktøj i et fugtigt område, skal der 
benyttes en strømforsyning (RCD), der er beskyttet af en fejlstrømsafbryder. Ved at 
benytte en fejlstrømsafbryder reduceres risikoen for elektrisk stød.

3)	 Personsikkerhed
a )  Vær opmærksom, pas på hvad du foretager dig, og brug sund fornuft, når du 
benytter et elektrisk værktøj. Betjen ikke værktøjet, hvis du er træt, påvirket af 
narkotika, alkohol eller medicin. Et øjebliks uopmærksomhed under anvendelse af et 
elektrisk værktøj kan forårsage alvorlige kvæstelser.
b )  Anvend personligt beskyttelsesudstyr. Anvend altid øjenbeskyttelse. 
Sikkerhedsudstyr, såsom en støvmaske, skridsikre sikerhedssko, sikkerhedshjelm eller 
høreværn, brugt når omstændighederne foreskriver det, reducerer omfanget af personskader.
c )  Undgå utilsigtet start. Sørg for, at der er slukket for kontakten, inden værktøjet 
tilsluttes en strømkilde og/eller batterienhed, samles op eller bæres. Når elektrisk 
værktøj bæres med fingeren på kontakten eller tilsluttes, når kontakten er tændt, er der fare 
for ulykker.
d )  Fjern eventuelle justerings- eller skruenøgler, før det elektriske værktøj startes. En 
skruenøgle eller anden nøgle, der bliver siddende på en roterende del af elektrisk værktøj, 
kan forårsage kvæstelser.
e )  Undlad at række for langt. Hold hele tiden en god fodstilling og balance. Dette udgør, 
at du har bedre kontrol over det elektriske værktøj, når uventede situationer opstår.
f )  Bær hensigtsmæssig påklædning. Bær ikke løst tøj eller smykker. Hold dit hår og 
tøj væk fra bevægelige dele. Løstsiddende tøj, smykker eller langt hår kan blive fanget i 
bevægelige dele.
g )  Hvis støvudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette 
tilsluttes og benyttes korrekt. Anvendelse af støvopsamlingsudstyr kan begrænse farer 
forårsaget af støv.
h )  Lad ikke erfaringer fra hyppig brug af værktøjer medføre, at du bliver selvtilfreds og 
ignorerer sikkerhedsprincipperne for værktøjerne. En skødesløs handling kan forårsage 
alvorlig skade i en brøkdel af et sekund.

4)	 Brug og pleje af elektrisk værktøj
a )  Undlad at bruge magt på elektriske værktøj. Brug det værktøj, der er bedst egnet til 
det arbejde, der skal udføres. Værktøjet vil klare opgaven bedre og mere sikkert med den 
ydelse, som det er beregnet til.
b )  Undlad at benytte værktøjet, hvis kontakten ikke tænder og slukker for det. Alt 
elektrisk værktøj, der ikke kan kontrolleres med kontakten, er farligt og skal repareres.
c )  Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteripakken, hvis aftagelig fra det 
elektriske værktøj, før det elektriske værktøj justeres, dets tilbehør udskiftes, eller det 
stilles til opbevaring. Sådanne forebyggende sikkerhedsforanstaltninger mindsker risikoen 
for, at værktøjet startes utilsigtet.
d )  Opbevar ubenyttet elværktøj uden for børns rækkevidde. Elværktøjet må ikke 
bruges af personer, der ikke er fortrolige med det, eller som ikke har gennemlæst disse 
instruktioner. El-værktøj er farligt i hænderne på personer, som ikke er instrueret i brugen deraf.
e )  Elektrisk værktøj og tilbehør skal vedligeholdes. Undersøg om bevægelige 
dele sidder skævt, binder eller er gået itu såvel som andre forhold, der kan påvirke 
betjeningen af værktøjet. Hvis det elektriske værktøj er beskadiget, skal det repareres 
før brug. Mange ulykker er forårsaget af dårligt vedligeholdt værktøj.
f )  Hold skæreværktøjer skarpe og rene. Ordentligt vedligeholdt skæreværktøj med skarpe 
skærekanter har mindre tilbøjelighed til at klemme sig fast og er lettere at styre.
g )  Brug elektrisk værktøj, tilbehør, bor, osv. i overensstemmelse med disse 
instruktioner, idet der tages hensyn til arbejdsforholdene og den opgave, som skal 
udføres. Brug af elektrisk værktøj til andre opgaver end dem, det er beregnet til, kan 
resultere i en farlig situation.

h )  Hold håndtagene og håndtagsfladerne tørre, rene og fri for olie og fedt. Glatte 
håndtag og gribeflader giver ikke mulighed for sikker håndtering og kontrol af værktøjet i 
uventede situationer.

5)	 Service
a )  Få altid elværktøjet repareret af kvalificerede fagfolk udelukkende med identiske 
reservedele. Derved sikres det, at værktøjets driftssikkerhed opretholdes.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR HÆFTEPISTOL
– Gå altid ud fra, at værktøjet indeholder søm eller klammer. Uforsigtig håndtering af 
hæftepistolen kan medføre uventet affyring af søm eller klammer og personskade.
– Ret ikke værktøjet mod dig selv eller omkringstående. Uventet udløsning vil løsne 
lukkemekanismen og medføre personskade.
– Aktiver ikke værktøjet, medmindre det er anbragt solidt helt op mod arbejdsemnet. Hvis 
værktøjet ikke har kontakt til arbejdsemnet, kan sømmet eller klammen blive ledt væk fra målet.
– Kobl værktøjet fra strømkilden, hvis sømmet eller klammen sidder fast i værktøjet. 
Mens fastklemte søm eller klammer fjernes, kan pistolen blive aktiveret, hvis stikket sidder i stikkontakten.
– Vær forsigtig, når fastklemte søm eller klammer fjernes. Mekanismen kan være under tryk, og 
klammer kan blive skudt ud med stor kraft under forsøget på at frigøre et fastklemt emne.
– Brug ikke denne hæftepistol til at fastgøre elledninger. Det er ikke designet til montering af 
elledninger og kan beskadige isoleringen af elledninger og derved forårsage elektrisk stød eller brandrisiko.

STRØMFORSYNING
Din Stanley elektriske hæftepistol drives ved en spænding på 220-240 V ved 50 Hz vekselstrøm. 
Stikket skal udformes i 3,5 ampere.

BETJENING AF UDLØSEREN
Udløseren er placeret nederst på håndtaget. Ethvert tryk udløser en komplet cyklus, hvilket betyder, at skuddene 
på forsiden og bagsiden begge er afsluttet, før udløseren kan gå ud igen. Din finger må ikke hvile på udløseren, 
når værktøjet tilsluttes til stikket. Hæfteklemmer/søm kan kun affyres, hvis hæftemaskinen presses mod en 
arbejdsflade. Dette aktiverer en sikkerhedskontakt i bunden af hæftepistolen.

UDTAGNING AF KLEMTE HÆFTEKLEMMER/SØM
Hvis værktøjet holdes rent, og de korrekte Stanley hæfteklemmer/søm anvendes, bør ingen engangsmaterialer 
kunne sætte sig fast. Hvis enheden stadig skulle lide af en fastklemning, tag stikket ud af stikkontakten og fjern 
derefter alle resterende hæfteklemmer/søm. Fyld igen enheden med nye hæfteklemmer/søm.

FUNKTIONER
Dobbelt beskytelse: det betyder, at et tredelt strømkabel med jordforbindelse ikke er nødvendig, selvom 
beskyttelsesklassen svarer til et jordforbundet værktøj. Tilslut hæftepistolen til en stikkontakt med 230 V jævnstrøm.
Regulator af slagkraft: Din Stanley elektriske hæftepistol har to indstillinger for slagkraft. Brug den høje indstilling 
til hæftning/sammenhæftning i hårde materialer, mens den lave indstilling er beregnet til tynde eller bløde 
materialer, der ikke bør stanses igennem.
Flad hæftning/sammenhæftning: Denne hæftepistol er i flugtende kontakt med rektangulære overflader, som 
f.eks. hjørnet mellem en væg og et loft. Den vinklede driverspole muliggør hæftning/sammenhæftning på afstande 
fra op til 3 mm (1/8”) fra sådanne hjørner.
Enkel genopfyldning: Takket være den udtrækkelige base, kan hæfteklemmerne/sømmene let indsættes efter 
drejning og trækning af bolten.
Tænd/sluk-kontakt: Anvendes til at slukke for værktøjet, når det ikke er i brug.
Sikkerhedskontakt: Hæfteklemmer/søm kan kun affyres, hvis hæftemaskinen presses mod en arbejdsflade.

LÆNGDE PÅ SØMSTRIMLEN
Værktøjet bruger sømstrimler med en længde på 127 mm. Vi anbefaler, at disse strimler deles i to, før de indsættes 
i værktøjet.

VEDLIGEHOLDELSESINSTRUKTIONER
Smør ikke: Din hæftejpistol er designet til fejlfri drift uden olie eller smøremidler. 
Rengøring: Snavs skal fjernes med en ren klud. Brug ikke rengøringsmidler, da disse kan angribe plastdelene. 
UDFØR INGEN ÆNDRINGER PÅ DETTE VÆRKTØJ, FASTGØR INTET TILBEHØR OG OMDESIGN IKKE 
NOGEN KOMPONENTER.
• Der er ingen dele, der kan udskiftes af brugeren. 
• �Hvis strømforsyningsledningen i denne enhed er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, hans 

kundeserviceafdeling eller en tilsvarende kvalificeret person for at undgå alle farer.
• Informationen om støj skal tages med i betragtning.

FORLÆNGERLEDNING
Forlængerledningen må ikke beskadiges. Kun egnede og tilsvarende afmærkede forlængerledninger må anvendes. 
For at minimere risikoen for elektrisk stød, må du ikke udsætte værktøjet for regn eller våde omgivelser. Brug 
forlængerledninger, der er designet til mindst 1 ampere, og rul dem helt ud.

SÅDAN BRUGES DIN ELEKTRISKE HÆFTEPISTOL/SØMPISTOL
SÅDAN ISÆTTES KLAMMER
1.	 Tag værktøjet ud af stikket (Fig. 1), og placer tænd/sluk-kontakten i “off”-position (slukket), (Fig. 2).
2.	 Vælg den korrekte hæfteklammelængde.
3.	 Brug kun klammer, der er identificeret ved stock-nummer på emballagen. Erstatningsklammer kan 
forårsage fastlåsning.
4.	 Hold værktøjet vendt på hovedet og tryk haspen ned og træk, (Fig. 3).
5.	 Sæt klammer i kanalen, benene skal vende opad. Skub haspen tilbage, så den låses på plads, (Fig. 4 og Fig. 5).
SÅDAN ISÆTTES SØM
1.	  Tag værktøjet ud af stikket (Fig. 1), og placer tænd/sluk-kontakten i “off”-position (slukket), (Fig. 2).
2.	  Brug kun søm, der er identificeret ved stock-nummer på emballagen. Erstatningssøm kan forårsage fastlåsning.
3.	  Hold værktøjet vendt på hovedet og tryk haspen ned og træk, (Fig. 3).
4. 	  Sæt søm i kanalen, vend værktøjet, så sømmene ligger mod kanalens væg, (Fig. 5). Tryk haspen tilbage og 
vær opmærksom på, at striben af søm ikke falder ud.

SÅDAN ANVENDES HÆFTEKLAMMER ELLER SØM
1.	  Sørg for, at tænd/sluk-kontakten er i slukket-positionen, sæt hæftemaskinen i en stikkontakt.
2. 	  HI-LO strøm: Brug HI-indstillingen til at slå hæfteklammer/søm ind i hårde materialer, eller brug LO-indstillingen 
til at drive hæfteklammer/søm ind i tynde eller bløde materialer uden at de går hele vejen igennem dem.
3. 	  Tænd for værktøjet ved at skifte til position 1, som er ”tændt”, og hold det fast mod arbejdsfladen for at aktivere 
sikkerhedsmekanismen.
4. 	 Påfør tilstrækkeligt tryk på toppen af ​​grebet (Fig. 6), mens der trykkes på aftrækkeren.

TILSIGTET BRUG
Enheden er beregnet til fastgørelse af pap, isoleringsmateriale, stof, folier, læder, polstring, lærred, trådnet og 
lignende materialer på træ eller trælignende overflader.

STØJEMISSIONER OG VIBRATIONER

SPECIFIKATION AF STØJEMISSIONSVÆRDIER (i overensstemmelse med EN60745-1, EN60745-2-16)

Lydtrykniveau (LpA) 87,1 dB Usikkerhed (K): 3 dB

Målt lydeffektniveau (LwA) 98,1 dB Usikkerhed (K): 3 dB

Samlet vibrationsemission i overensstemmelse med EN60745-1, EN60745-2-16

Samlet vibrationsemissionværdi ah 8,5 m/s2 Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

	� ADVARSEL: Den angivne samlede vibrationsemissionsværdi blev bestemt ved anvendelse af 
en standardiseret målemetode og kan anvendes til sammenligning af to værktøjer. Den angivne samlede 
vibrationsemissionsværdi kan også bruges til en indledende vurdering af eksponeringsgraden. 
Vibrationsemissionsværdien kan dog afvige fra den angivne værdi under den faktiske anvendelse af det 
elektriske værktøj afhængigt af den måde, hvorpå det elektriske værktøj bruges. Forsøg at holde belastningen 
forårsaget af vibrationer så lav som muligt. Eksempler på foranstaltninger til at reducere vibrationsbelastningen 
er at bære handsker, når du bruger værktøjet og begrænsningen af arbejdstiden. I denne forbindelse skal alle 
dele af driftscyklussen overvejes (f.eks. de gange hvor det elektriske værktøj er slukket, og de gange hvor det er 
tændt, men kører uden belastning).

SYMBOLER
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beachten
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Læs 
betjeningsvejledningen 

før brug

Triman

ADVARSEL: Angiver 
en mulig farlig situation, 

der - hvis den ikke 
undgås - kan resultere 
i døden eller alvorlige 

kvæstelser.

EU-
overensstemmelseserklæring

 Miljøbeskyttelse

 Brug høreværn.

GS-mærkning af TUV 
SUD-certificering

Vedligeholdelse og rengøring
	� ADVARSEL:

•	 Frakobl strømforsyningsledningen fra hovedforsyningen før vedligeholdelse og rengøring! 
Den elektriske hæftepistol kræver ingen vedligeholdelse.

•	 Gennemfør rengøring regelmæssigt, helst efter hver gang enheden har været i brug, 
og rengør produktet med en tør, fnugfri klud.

Brug aldrig vand eller rengøringsmidler!
Hvis strømforsyningsledningen i denne enhed er beskadiget, skal den udskiftes af 
producenten, hans kundeserviceafdeling eller en tilsvarende kvalificeret person for at 
undgå alle farer.
FEJLFINDINGSTIPS

1)	Værktøjet skyder ikke:
a)	�Kontrollér at strømforsyningsledningen er blevet korrekt sat i stikkontakten.
b)	�Kontrollér at kontakten står i “ON” position.
c) 	�Kontrollér at værktøjet trykkes mod arbejdsfladen efter aktivering af udløseren.
2)	Slagkraft for lav (ingen flugtende indsættelse):

Bauweise 
nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere

a)	�Kontrollér at den højre slagkraftindstilling anvendes ved arbejde med hårde materialer.
b)	�Anvend en forlængerledning med tværsnittet specificeret i tabel 1.
c)	� Tryk med tilstrækkelig kraft grebet ned ved aktivering af udløseren.
d)	�Tilslut værktøjet til et andet stik fra et velegnet elektrisk kredsløb.
e)	�Kontrollér at værktøjet ikke er sluttet til en overspændingsbeskyttelse.
3)	Værktøjet springer lejlighedsvis:
a)	�Kontrollér at du bruger søm/hæfteklemmer i den korrekte størrelse og type som angivet 

på forsiden.

DATAKODEPOSITION (Fig. 2)
Produktionsdatokoden består af et 2-cifret år efterfulgt af en 2-cifret uge.
TABEL 1 – Konnektorkablets minimum tværsnit

Værktøjets nominelle strøm (A) Nominelt tværsnit (mm2)

Op til og med 6
Over 6 op til og med 10

Over 10 op til og med 16
Over 16 op til og med 25
Over 25 op til og med 32
Over 32 op til og med 40
Over 40 op til og med 63

0,75
1

1,5
2,5
5
6

10

BESKYTTELSE AF MILJØET
	 �

Produkter/batterier kan genbruges, men hvis de er markeret med den overstregede skraldespand, må de 
ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald.
Lad batterierne aflade helt og adskil dem, og adskil eventuelle lyskilder fra produktet, hvis det er muligt. 
Det er brugerens ansvar at slette personlige oplysninger fra produktet. Aflever derefter affaldet på et 
officielt affaldsindsamlingsanlæg eller hos en deltagende forhandler, som ofte tager imod det gratis. 
Emballagen skal bortskaffes baseret på den markerede materialekode. Brugs- og sikkerhedsinstruktioner 
bør kun bortskaffes, når det relevante produkt ikke længere er i brug.
Kontakt din kommune for at få vejledning i affaldshåndtering. Få yderligere oplysninger på 
www.2helpU.com og ved at scanne ovenstående QR-kode.

EU-overensstemmelseserklæring
Vi,
© 2024 STANLEY, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Tyskland. 
http://www.stanleytools.eu 
erklærer hermed, at maskinen nævnt i følgende overholder kravene i EC-regulativerne med hensyn til sikkerhed og 
sundhed baseret på dens design og konstruktion samt den variant, vi har frigivet på markedet.
En ændring af maskinen, der ikke blev koordineret med os, vil medføre bordfald af denne erklæring.
Betegnelse for produktet: ELEKTRISK HÆFTEPISTOL
Model: FMHT6-75934
EU-direktiver:
Maskindirektiv (2006/42/EF)
Elektromagnetisk kompatibilitet (2014/30/EU)
Maskindirektiv 2011/65/EU
Anvendte harmoniserede standarder:
EN 60745-1:2009 + A11:2010; EN 60745-2-16:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;  
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021; EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021; EN IEC 63000:2018.

	

Patrick Diepenbach  
General Manager, Benelux 
STANLEY FATMAX, Egide Walschaertsstraat 14-18 
2800 Mechelen, Belgien
08.01.2024
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KÄYTTÖFI

STANLEY® TRA700 -sarja tai ARROW® T50® Staples
Arrow Fastener Co., Inc:in rekisteröidyt tavaramerkit.

STANLEY® SWKBN -sarja tai 
ARROW® BN18™ Brads

TRA704
1/4" (6 mm)
Hyllypaperit, 
ikkunaverkot, 

kaihtimet

TRA705
5/16" (8 mm) 

Kevyet kankaat, 
keinonahka, 

verhoilut, nauhat, 
seinäkoristeet

TRA706
3/8" (10 mm)

Tiivistenauhat, 
kankaat, muovit, 

eristykset, 
metalliverkot, 
kattopaperit

TRA708
1/2" (12 mm)

Maton aluskatteet, 
kuistiseinäkkeet, 

huopanauhat, 
lasikuitu, 

valokuvakehykset

TRA709
9/16" (14 mm)
Aidat, säleiköt, 

eristyslevyt, 
metallilistat, 
kattolaatat,

kattopäällysteet, 
reunalistat

SWKBN050 
1/2" (12 mm)

SWKBN625
5/8" (15 mm)

Kaikki naulaustyöt, joissa 
käytetään lyhyttä naulaa

18GA HEADLESS
5/8” (15 mm)

STANLEY® CT100 -sarja tai ARROW® T25™ Staples STANLEY® CT300 -sarja tai ARROW® T20™ Staples

CT106 
3/8" (10 mm)

CT108 
1/2" (12 mm)

CT109 9/16"(14 
mm)

CT305
5/16" (8 mm)

Kevyet kankaat, 
keinonahka, verhoilut, 
nauhat, seinäkoristeet

CT306
3/8" (10 mm)

Tiivistenauhat, kankaat, 
muovit, eristykset, 

metalliverkot, 
kattopaperit

CT308
1/2" (12 mm)

Maton aluskatteet, 
kuistiseinäkkeet, 

huopanauhat, 
lasikuitu, 

valokuvakehykset

Soveltuu enintään 1/4" 
(6 mm) halkaisijalle. Vain 
pienjännitejohdotuksiin. 

FMHT6-75934
HEAVY DUTY

ALKUPERÄISTEN OHJEIDEN KÄÄNNÖS

SÄHKÖKÄYTTÖINEN NAULAIN

SUOJAERISTETTY

NOUDATA TURVA- JA KÄYTTÖOHJEITA HUOLELLISESTI

2022, 2024 Stanley Black & Decker
STANLEY EU, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Saksa 

STANLEY UK, Meadowfield Avenue, Spennymoor, DI16 6YJ, Englanti
http://www.stanleytools.eu

Syöttöparametri
220-240 V ~, 50 Hz, 1 A
20 iskua/min

Sekä käyttäjien että muiden läsnäolijoiden täytyy 
käyttää suojalaseja

Kuva 6

Kuva 5

Kuva 3

Kuva 4

Kuva 2Kuva 1

LAITTEEN YLEISET TURVALLISUUSVAROITUKSET	� VAROITUS: Lue kaikki tämän sähkötyökalun mukana toimitetut varoitukset, 
käyttöohjeet ja tekniset tiedot. Jos kaikkia ohjeita ei noudateta, on olemassa sähköiskun, 
tulipalon ja/tai vakavan henkilövahingon vaara.

SÄÄSTÄ KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET TULEVAA KÄYTTÖÄ 
VARTEN

Näissä varoituksissa käytettävä sähkötyökaluilmaus viittaa verkkovirtaan yhdistettävään tai 
akkukäyttöiseen työkaluun.

1)	 Työalueen turvallisuus
a )  Pidä työskentelyalue siistinä ja varmista sen hyvä valaistus. Onnettomuuksia sattuu 
herkemmin epäsiistissä tai huonosti valaistussa ympäristössä.
b )  Älä käytä sähkötyökaluja, jos on olemassa räjähdysvaara esimerkiksi syttyvien 
nesteiden, kaasujen tai pölyn vuoksi. Sähkötyökalujen aiheuttamat kipinät voivat sytyttää 
pölyn tai kaasut.
c )  Pidä lapset ja sivulliset kaukana käyttäessäsi sähkötyökalua. Keskittymiskyvyn 
herpaantuminen voi aiheuttaa hallinnan menettämisen.

2)	 Sähköturvallisuus
a )  Pistokkeen ja pistorasian on vastattava toisiaan. Pistoketta ei saa koskaan 
muuttaa millään tavalla. Maadoitettujen sähkötyökalujen kanssa ei saa käyttää 
sovitinpistokkeita. Sähköiskun vaara vähenee, jos pistokkeisiin ei tehdä muutoksia ja ne 
yhdistetään vain niille tarkoitettuihin pistorasioihin.
b )  Älä kosketa maadoituksessa käytettäviin pintoihin, kuten putkiin, lämpöpattereihin 
ja jäähdytyslaitteisiin. Voit saada sähköiskun, jos kehosi on maadoitettu.
c )  Älä altista sähkötyökaluja sateelle tai kosteudelle. Sähkötyökaluun menevä vesi lisää 
sähköiskun vaaraa.
d )  Älä vaurioita sähköjohtoa. Älä kanna työkaluja sähköjohdosta tai vedä pistoketta 
pistorasiasta sähköjohdon avulla. Suojaa johto lämmöltä, öljyltä, teräviltä reunoilta ja 
liikkuvilta osilta. Vaurioituneet tai sotkeutuneet johdot lisäävät sähköiskun vaaraa.
e )  Jos käytät sähkötyökalua ulkona, käytä vain ulkokäyttöön tarkoitettua jatkojohtoa. 
Ulkokäyttöön tarkoitetun sähköjohdon käyttäminen vähentää sähköiskun vaaraa.
f )  Jos sähkötyökalua on käytettävä kosteassa paikassa, käytä vikavirtasuojaa. Se 
vähentää sähköiskun vaaraa.

3)	 Henkilökohtainen turvallisuus
a )  Käyttäessäsi sähkötyökalua pysy valppaana, keskity työhön ja käytä tervettä 
järkeä. Älä käytä tätä sähkötyökalua ollessasi väsynyt tai alkoholin, huumeiden tai 
lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Keskittymisen herpaantuminen hetkeksikin sähkötyökalua 
käytettäessä voi aiheuttaa vakavan henkilövahingon.
b )  Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja. Hengityssuojaimen, 
liukumattomien turvajalkineiden, kypärän ja kuulonsuojaimen käyttäminen vähentää 
henkilövahinkojen vaaraa.
c )  Estä tahaton käynnistäminen. Varmista, että virtakytkin on OFF-asennossa, ennen 
kuin kytket sähkötyökalun pistorasiaan, yhdistät siihen akun, nostat työkalun käteesi 
tai kannat sitä. Sähkötyökalun kantaminen sormi virtakytkimellä lisää onnettomuusvaaraa.
d )  Poista kaikki säätöavaimet tai vääntimet ennen sähkötyökalun käynnistämistä. 
Sähkötyökalun pyörivään osaan kiinni jäänyt avain voi johtaa loukkaantumiseen.
e )  Älä kurkottele. Varmista aina hyvä jalansija ja tasapaino. Näin voit hallita 
sähkötyökalua paremmin odottamattomissa tilanteissa.
f )  Pukeudu oikein. Älä käytä löysiä vaatteita tai koruja. Pidä hiukset ja vaatteet loitolla 
liikkuvista osista. Löysät vaatteet, korut tai pitkät hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.
g )  Jos käytettävissä on laitteita pölyn ottamiseksi talteen, käytä niitä. Pölyn ottaminen 
talteen voi vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.
h )  Vaikka käyttäisit usein työkaluja ja sinulla olisi niistä hyvä tuntemus, älä jätä 
lukematta työkalun turvallisuusohjeita. Epähuomiossa suoritetut toimenpiteet voivat johtaa 
vakaviin henkilövahinkoihin sekunnin murto-osassa.

4)	 Sähkötyökalusta huolehtiminen
a )  Älä kohdista sähkötyökaluun liikaa voimaa. Käytä käyttötarkoitukseen sopivaa 
sähkötyökalua. Sähkötyökalu toimii paremmin ja turvallisemmin, kun sitä käytetään sille 
suunniteltuun käyttötarkoitukseen.
b )  Älä käytä sähkötyökalua, jos virtakytkin ei toimi. Jos sähkötyökalua ei voi hallita 
kytkimen avulla, se on vaarallinen ja se on korjattava.
c )  Katkaise sähkötyökalusta virta ja/tai irrota sen pistoke pistorasiasta tai irrota akku 
(jos irrotettavissa) siitä ennen säätämistä, varusteiden vaihtamista tai sähkötyökalun 
asettamista säilytykseen. Näin voit vähentää vahingossa käynnistymisen aiheuttaman 
henkilövahingon vaaraa.
d )  Varastoi sähkötyökaluja lasten ulottumattomissa. Älä anna sähkötyökaluihin 
tottumattomien tai näihin ohjeisiin perehtymättömien henkilöiden käyttää 
sähkötyökaluja. Sähkötyökalut ovat vaarallisia kouluttamattomien käyttäjien käsissä.
e )  Hoida sähkötyökaluasi ja lisävarusteita huolella. Tarkista liikkuvat osat, niiden 
kiinnitys, osien eheys ja muut toimintaan vaikuttavat tekijät. Jos havaitset vaurioita, 
korjauta sähkötyökalu ennen niiden käyttämistä. Huonosti kunnossapidetyt sähkötyökalut 
aiheuttavat onnettomuuksia.
f )  Pidä leikkaavat pinnat terävinä ja puhtaina. Kunnossa pidettyjen leikkaavia teräviä 
reunoja sisältävien työkalut todennäköisyys jumiutua vähenee, ja niitä on helpompi hallita.
g )  Käytä sähkötyökalua ja sen tarvikkeita, kuten poranteriä, näiden ohjeiden 
mukaisesti. Ota työskentelyolosuhteet ja tehtävä työ huomioon. Jos sähkötyökalua 
käytetään näiden ohjeiden vastaisesti, voi syntyä vaaratilanne.
h )  Pidä kahvat ja kädensijat kuivina ja puhtaina öljystä ja rasvasta. Liukkaat kahvat ja 
tartuntapinnat vaarantavat työkalun turvallisen käsittelyn ja hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

5)	 Huolto
a )  Korjauta sähkötyökalu valtuutetulla asentajalla. Varaosina on käytettävä vain 
alkuperäisiä vastaavia osia. Tämä varmistaa sähkötyökalun turvallisuuden.

NAULAINTA KOSKEVAT TURVAVAROITUKSET
– Toimi aina oletuspohjalta, että laitteessa on kiinnittimiä. Naulaimen varomattomasta käytöstä voi 
seurata kiinnitinten odottamaton laukeaminen, mikä voi aiheuttaa henkilövahinkoja.
– Älä osoita työkalulla itseäsi tai ketään lähettyvillä olevaa henkilöä. Odottamaton 
laukaisemisen yhteydessä laitteesta sinkoaa naula, joka voi aiheuttaa henkilövahinkoja.
– Älä laukaise työkalua, ellei se ole tiiviisti työkappaletta vasten. Jos työkalu ei ole kiinni 
työkappaleessa, kiinnitin saattaa ponnahtaa irti kohteesta.
– Irrota työkalu virtalähteestä, jos kiinnitin juuttuu työkalun sisään. Virtalähteeseen kytketty 
kone voi vahingossa aktivoitua juuttunutta kiinnitintä poistettaessa.
– Ole varovainen poistaessasi juuttunutta kiinnitintä. Mekanismi voi olla paineistetussa tilassa ja 
laukaista kiinni juuttuneen kiinnittimen hyvin voimallisesti sitä vapautettaessa.
– Älä käytä tätä naulainta sähkökaapeleiden kiinnittämiseen. Sitä ei ole tarkoitettu 
sähkökaapeleiden asentamiseen, vaan se voi vahingoittaa sähkökaapeleiden eristeitä ja aiheuttaa sähköiskun tai 
tulipalon vaaran.

VIRTALÄHDE
Sähkökäyttöinen Stanley-naulain toimii 220–240 V jännitteellä 50 Hz:n vaihtovirralla. 
Pistorasian tulee olla suunniteltu 3,5 ampeerille.

LIIPAISIMEN KÄYTTÖ
Liipaisin sijaitsee kahvan alaosassa. Jokainen painallus laukaisee kokonaisen syklin, mikä tarkoittaa, että iskut 
eteen ja taakse suoritetaan molemmat loppuun ennen kuin liipaisin voidaan vapauttaa uudelleen. Sormesi ei 
saa olla liipaisimella, kun työkalu on liitetty pistorasiaan. Niittejä/nauloja saa laukaista vain silloin, kun naulainta 
painetaan työpintaa vasten. Tämä aktivoi naulaimen pohjassa olevan turvakytkimen.

JUMIUTUNEIDEN NIITTIEN/NAULOJEN POISTAMINEN
Jos työkalu pidetään puhtaana ja siinä käytetään oikeita Stanley-merkkisiä niittejä/nauloja, niiden ei pitäisi jumiutua 
tai juuttua. Jos laitteessa silti tapahtuu jumiutuminen, irrota pistoke pistorasiasta ja poista kaikki jäljellä olevat niitit/
naulat. Täytä laite uudelleen uusilla niiteillä/nauloilla.

OMINAISUUDET
Suojaeristys: tarkoittaa, että maadoitettua kolmen johtimen virtakaapelia ei tarvita, koska suojausluokka vastaa 
maadoitettua työkalua. Liitä naulain 230 V AC vaihtovirtapistorasiaan.
Iskuvoiman säädin: Stanleyn sähkökäyttöisessä naulaimessa on kaksi tehoasetusta. Käytä korkeaa asetusta 
koviin materiaaleihin nidontaa varten. Alhainen asetus on tarkoitettu ohuille tai pehmeille materiaaleille, joita nitojan 
ei tarvitse läpäistä.
Upotettu nitominen/naulaus: Tämä naulain asettuu tasaisesti pystysuoriin pintoihin, esimerkiksi seinän ja katon 
yhtymäkohdassa. Taivutettu nitojapää nitoo/naulaa jopa 3 mm:n päähän kulmasta.
Helppo lataus: Niitit/naulat on helppo ladata ulosvedettävään alaosaan, kun salpa on käännetty ja vedetty ulos.
Virtakytkin: Käytetään sammuttamaan työkalu, kun sitä ei käytetä.
Turvakytkin: Niittejä/nauloja saa laukaista vain silloin, kun naulainta painetaan työpintaa vasten.

NAULAKASETIN PITUUS
Työkalussa käytetään 127 pitkää naulakasettia. Suosittelemme naulakasetin puolittamista ennen koneeseen lataamista.

YLLÄPITO-OHJEET
Älä voitele: Naulain on suunniteltu toimimaan täydellisesti ilman öljyä tai voiteluaineita. 
Puhdistus: Lika täytyy poistaa puhtaalla kankaalla. Älä käytä puhdistusaineita, koska ne saattavat 
vahingoittaa muoviosia. 
ÄLÄ MUOKKAA TÄTÄ TYÖKALUA, ÄLÄ LIITÄ MITÄÄN KIINNIKKEITÄ ÄLÄKÄ MUOTOILE UUDELLEEN 
MITÄÄN KOMPONENTTEJA.
• Laitteessa ei ole vaihdettavia osia. 
• �Jos yksikön virtajohto vahingoittuu, valmistajan, tämän huolto-osaston tai vastaavalla tavalla pätevän henkilön 

tulee vaihtaa se vaarojen välttämiseksi.
• Melutiedot tulee ottaa huomioon.

JATKOJOHTO
Jatkojohtoa ei saa vahingoittaa. Vain sopivia ja vastaavasti merkittyjä jatkojohtoja saa käyttää. Sähköiskun vaaran 
minimoimiseksi työkalua ei saa altistaa sateelle tai märille ympäristöille. Käytä jatkojohtoja, jotka on suunniteltu 
vähintään 1 ampeerille, ja kelaa ne kokonaan auki.

SÄHKÖKÄYTTÖISEN NAULAIMEN KÄYTTÖ
NIITTIEN LISÄÄMINEN
1.	 Irrota laite sähköverkosta, (Kuva 1), aseta virtakytkin pois, (Kuva 2).
2.	 Valitse oikea niitin pituus.
3.	 Käytä ainoastaan kannessa määritettyjä niittien tuotenumeroita. Muut niitit voivat aiheuttaa laitteen juuttumisen.
4.	 Pidä laitetta ylösalaisin. Paina lukitsinta ja vedä (Kuva 3).
5.	 Aseta niitit kanavaan kanta ylöspäin. Paina lukitsin takaisin lukitusasentoon (Kuvat 4 ja 5).
NAULOJEN LISÄÄMINEN
1.	  Irrota laite sähköverkosta (Kuva 1) ja aseta virtakytkin off-asentoon (Kuva 2).
2.	  Käytä ainoastaan kannessa määritettyjä naulojen tuotenumeroita. Muut naulat voivat aiheuttaa jumiutumista.
3.	  Pidä laitetta ylösalaisin. Paina lukitsinta ja vedä (Kuva 3).
4. 	  Aseta naulat kanavaan, kallista laitetta niin, että naulat ovat kanavan seinää vasten (kuva 5). Paina lukitus 
takaisin ja varmista, ettei naulakotelo putoa pois.
NIITTAAMINEN TAI NAULAUS
1.	  Varmista, että virtakytkin on pois päältä ja kytke naulaimen pistoke sähköverkkoon.
2. 	  Korkea/matala teho: Käytä korkeaa asetusta kovien materiaalien niittaamiseen tai matalaa asetusta ohuiden tai 
pehmeiden materiaalien niittaamiseen ilman niiden lävistämistä kokonaan.
3. 	  Kytke laite päälle asettamalla kytkin päälle asentoon 1, pidä laitetta tiukasti työpintaa vasten 
turvajärjestelmän kytkemiseksi.
4. 	 Kohdista painikkeen yläosaan riittävästi painetta (Kuva 6) liipaisimen painamisen aikana.

KÄYTTÖTARKOITUS
Laite on tarkoitettu pahvin, eristeiden, kankaiden, kalvojen, nahan, verhoilun, julisteiden, telttakankaan, 
metalliverkkojen ja vastaavien materiaalien kiinnittämiseen puupinnoille tai vastaaville pinnoille.

MELUPÄÄSTÖT JA TÄRINÄ

MELUPÄÄSTÖJEN TIEDOT (standardien EN60745-1 ja EN60745-2-16 mukaisesti)

Äänenpaineen taso (LpA) 87,1 dB Epävarmuus (K): 3 dB

Mitattu äänitehon taso (LwA) 98,1 dB Epävarmuus (K): 3 dB

Tärinäpäästöarvo standardien EN60745-1 ja EN60745-2-16 mukaisesti

Tärinäpäästöarvo ah 8,5 m/s2 Epävarmuus (K): 1,5 m/s2

	� VAROITUS: Ilmoitettu tärinän kokonaismäärä on mitattu standarditestin mukaisesti ja sitä voidaan 
käyttää vertailtaessa työkalua toiseen. Ilmoitettua tärinän kokonaismäärää voidaan käyttää myös alustavassa 
altistumisarviossa. 
Sähkötyökalun todellisen käytön aikainen tärinäpäästö voi poiketa ilmoitetusta arvosta sähkötyökalun 
käyttötavasta riippuen. Yritä pitää tärinöiden aiheuttama kuormitus mahdollisimman alhaisena. Esimerkkitoimia 
tärinärasituksen vähentämiseksi on käsineiden käyttö työkalua käytettäessä ja työskentelyajan rajoittaminen. 
Tässä suhteessa kaikki käyttösyklin osat täytyy huomioida (esimerkiksi silloin, kun sähkötyökalu on sammutettu, 
ja silloin, kun se on käynnissä mutta kuormittamattomana).
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nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere

Käytä suojalaseja

Bauweise 
nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere Lue käyttöohjeet 

ennen käyttämistä

Triman

VAROITUS: Ilmoittaa, että 
on olemassa hengen- tai 

vakavan vaaran mahdollisuus.

EU:n 
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Ympäristönsuojelu

 Käytä kuulonsuojaimia.

GS-merkki, TUV SUD 
-sertifiointi

Hoito ja puhdistus
	� VAROITUS:

•	 Irrota virransyöttöjohto sähköverkosta ennen huoltoa ja puhdistusta! 
Sähkökäyttöinen naulain ei vaadi huoltoa.

•	 Puhdista se säännöllisesti, mielellään joka kerta yksikön käytön jälkeen ja puhdista 
tuote kuivalla, nukkaamattomalla kankaalla.

Älä koskaan käytä vettä tai puhdistusaineita!
Jos yksikön virtajohto vahingoittuu, valmistajan, tämän huolto-osaston tai vastaavalla 
tavalla pätevän henkilön tulee vaihtaa se vaarojen välttämiseksi.
VIANETSINTÄ

1)	Työkalu ei laukaise:
a)	�Tarkista, että johto kytketty asianmukaisesti pistorasiaan.
b)	�Tarkista, että kytkin on ON-asennossa.
c) 	�Tarkista, että työkalu on painettu työskentelypintaa vasten, kun liipaisinta painetaan.
2)	Iskuvoima liian alhainen (naula/hakanen ei uppoa työtason pintaan tasaisesti):
a)	�Varmista, että korkean iskun asetusta käytetään työskenneltäessä kovien 

materiaalien kanssa.
b)	�Käytä jatkojohtoa, jonka halkaisija on taulukon 1 määritysten mukaan.
c)	� Paina nuppia riittävällä voimalla, kun painat liipaisinta.
d)	�Kokeile toista pistorasiaa eri virtapiirissä.
e)	�Varmista, että työkalua ei ole kytketty ylijännitesuojaan.

Bauweise 
nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere

3)	Työkalu jättää ajoittain nauloja/niittejä väliin:
a)	�Varmista, että käytät etusivulla mainittuja oikean kokoisia ja vakiomallisia nauloja/niittejä.

PÄIVÄMÄÄRÄKOODIN PAIKKA (Kuva 2)
Valmistuspäivämääräkoodi koostuu 2-numeroisesta vuodesta, jota seuraa 2-numeroinen viikko.
TAULUKKO 1 - Liitinkaapeleiden vähimmäishalkaisija

Työkalun nimellisvirta (A) Nimellinen halkaisija (mm2)

Enintään ja mukaan lukien 6
Enintään 6 ja mukaan lukien 10

Enintään 10 ja mukaan lukien 16
Enintään 16 ja mukaan lukien 25
Enintään 25 ja mukaan lukien 32
Enintään 32 ja mukaan lukien 40
Enintään 40 ja mukaan lukien 63

0,75
1

1,5
2,5
5
6

10

YMPÄRISTÖNSUOJELU
	 �

Tuotteet/akut ovat kierrätettäviä, mutta jos niissä on rastitetun roskakorin merkki, niitä ei saa hävittää 
tavallisen kotitalousjätteen mukana.
Anna paristojen tyhjentyä kokonaan ja lajittele ne. Irrota mahdolliset valonlähteet tuotteesta, jos 
mahdollista. Käyttäjän vastuulla on poistaa henkilötiedot tuotteesta. Vie jätteet sitten viralliseen 
keräyspisteeseen tai vastaavalle jälleenmyyjälle, joka ottaa ne usein vastaan ​​ilmaiseksi. Pakkaukset tulee 
hävittää merkityn materiaalikoodin perusteella. Käyttö- ja turvallisuusohjeet tulee hävittää vasta sitten, kun 
kyseessä oleva tuote on poistettu käytöstä.
Pyydä paikalliselta viranomaiselta lisätietoa jätehuollosta. Lisätietoa on saatavilla osoitteessa 
www.2helpU.com ja skannaamalla yllä oleva QR-koodi.

Eu:n vaatimustenmukaisuusvakuutus
Me,
© 2024 STANLEY, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Saksa. 
http://www.stanleytools.eu 
vakuuttaa, että seuraavassa määritelty tuote on yhteisön EU-asetusten mukainen sen suunnittelun ja valmistuksen 
osalta sekä markkinoille julkaisemamme variantin osalta.
Jos laitetta muokataan neuvottelematta asiasta kanssamme, vakuutus mitätöityy.
Tuotteen myyntinimike: SÄHKÖKÄYTTÖINEN NAULAIN
Malli: FMHT6-75934
EU-direktiivit:
Konedirektiivi (2006/42/EY)
Sähkömagneettinen yhteensopivuus (2014/30/EY)
Direktiivin 2011/65/EY vaatimukset
Soveltuvat yhdenmukaistetut standardit:
EN 60745-1:2009 + A11:2010; EN 60745-2-16:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;  
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021; EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021; EN IEC 63000:2018.

	

Patrick Diepenbach  
Pääjohtaja, Benelux 
STANLEY FATMAX, Egide Walschaertsstraat 14-18 
2800 Mechelen, Belgia
8.1.2024

Korkea/matala teho
ON/OFF-kytkin

Liipaisin

Lukitus

Turvakytkin
Päivämääräkoodi



ZASTOSOWANIAPL

Zszywki STANLEY® z serii TRA700 lub ARROW® T50®

Zarejestrowane znaki towarowe Arrow Fastener Co., Inc.
Sztyfty STANLEY® z serii 

SWKBN lub ARROW® BN18™

TRA704
6 mm 
(1/4”)

Wyłożenie 
półek, siatki 

na okna, 
żaluzje

TRA705
8 mm 
(5/16”) 
Lekkie 
tkaniny, 

sztuczna 
skóra, taśma 
tapicerska, 
dekoracje 
ścienne

TRA706
10 mm (3/8”)

Uszczelki 
szyb i drzwi, 

brezent, 
tworzywa 
sztuczne, 

izolacja, siatka 
druciana, 
papier do 

pokryć 
dachowych

TRA708
12 mm (1/2”)
Podkład do 
wykładzin, 

siatki na taras, 
paski filcowe, 

włókno 
szklane, ramki 

do zdjęć

TRA709
14 mm (9/16”)
Ogrodzenia, 
kraty, płyty 
izolacyjne, 
metalowe 
siatki pod 
tynk, płytki 
sufitowe,
pokrycia 

dachowe, 
gzymsy

SWKBN050 
12 mm 
(1/2”)

SWKBN625
15 mm 
(5/8”)

Dowolne prace 
wykończeniowe wymagające 

zastosowania krótkiego 
sztyftu

18GA BEZ ŁBA
5/8” (15 mm)

Zszywki STANLEY® z serii CT100 lub ARROW® T25™ Zszywki STANLEY® z serii CT300 lub ARROW® T20™

CT106 
10 mm (3/8”)

CT108 
12 mm (1/2”)

CT109 14 
mm(9/16”)

CT305
8 mm (5/16”)

Lekkie tkaniny, 
sztuczna skóra, 

taśma tapicerska, 
dekoracje 
ścienne

CT306
10 mm (3/8”)

Uszczelki szyb 
i drzwi, brezent, 

tworzywa 
sztuczne, izolacja, 
siatka druciana, 
papier do pokryć 

dachowych

CT308
12 mm (1/2”)
Podkład do 

wykładzin, siatki 
na taras, paski 
filcowe, włókno 
szklane, ramki 

do zdjęć

Pasuje do drutu o średnicy do 1/4” (6 
mm). Do użycia tylko do przewodów 

niskiego napięcia. 

FMHT6-75934
DO PRACY Z DUŻYM OBCIĄŻENIEM

TŁUMACZENIE ORYGINAŁU INSTRUKCJI

ELEKTRYCZNY ZSZYWACZ

PODWÓJNA IZOLACJA

UWAŻNIE PRZECZYTAĆ ZASADY BEZPIECZEŃSTWA ORAZ INSTRUKCJĘ

2022, 2024 Stanley Black & Decker
STANLEY EU, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Niemcy 

STANLEY UK, Meadowfield Avenue, Spennymoor, DI16 6YJ, Anglia
http://www.stanleytools.eu

Parametry zasilania wejściowego
220-240 V ~, 50 Hz, 1 A
20 strzałów/min

Osoba używająca narzędzia oraz inne osoby znajdujące 
się w pobliżu muszą nosić okulary ochronne

Rys. 6

Rys. 5

Rys. 3

Rys. 4

Rys. 2Rys. 1

OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZNEGO 
UŻYTKOWANIA ELEKTRONARZĘDZI	� OSTRZEŻENIE: Należy zapoznać się ze wszystkimi zaleceniami dotyczącymi 

bezpieczeństwa i obsługi oraz rysunkami i danymi umieszczonymi w dołączonej do 
elektronarzędzia instrukcji obsługi. Niestosowanie się do wszystkich poniższych instrukcji 
może stać się przyczyną porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub poważnego zranienia.

ZACHOWAĆ WSZYSTKIE INSTRUKCJE I INFORMACJE DOTYCZĄCE 
BEZPIECZNEJ PRACY, ABY MÓC KORZYSTAĆ Z NICH W PRZYSZŁOŚCI

Pojęcie „elektronarzędzie” użyte w treści ostrzeżenia odnosi się do elektrycznego 
(zasilanego przewodem) elektronarzędzia lub elektronarzędzia zasilanego akumulatorem 
(bezprzewodowego).

1)	 Bezpieczeństwo w miejscu pracy
a )  Miejsce pracy musi być czyste i dobrze oświetlone. Miejsca ciemne i takie, w których 
panuje nieporządek, stwarzają ryzyko wypadku.
b )  Nie wolno używać elektronarzędzi w strefach zagrożenia wybuchem, w pobliżu 
palnych cieczy gazów czy pyłów. Elektronarzędzia mogą wytworzyć iskry, powodujące 
zapłon pyłów lub oparów.
c )  W czasie pracy elektronarzędziami nie pozwalać na przebywanie w pobliżu dzieci i 
innych osób postronnych. Chwila nieuwagi może spowodować utratę kontroli nad narzędziem.

2)	 Ochrona elektryczna
a )  Gniazdo musi być dostosowane do wtyczki elektronarzędzia. Nie wolno przerabiać 
wtyczek. Nie używać żadnych łączników lub rozdzielaczy elektrycznych z uziemionymi 
elektronarzędziami. Nieprzerabiane wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszają ryzyko 
porażenia prądem elektrycznym.
b )  Należy unikać bezpośredniej styczności z uziemionymi lub zerowanymi 
powierzchniami, takimi jak rurociągi, grzejniki, kuchenki i lodówki. Ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym wzrasta, jeśli ciało użytkownika jest uziemione.
c )  Nie narażać elektronarzędzi na działanie deszczu lub zwiększonej wilgotności. 
Dostanie się wody do wnętrza elektronarzędzia zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
d )  Uważnie obchodzić się z przewodem zasilającym. Nie wolno ciągnąć, podnosić 
ani wyciągać wtyczki z gniazda poprzez ciągnięcie za przewód zasilający narzędzia. 
Chronić przewód zasilający przed kontaktem z gorącymi elementami, olejami, ostrymi 
krawędziami i ruchomymi częściami. Uszkodzenie lub zaplątanie przewodu zasilającego 
zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycznym.
e )  W czasie pracy elektronarzędziem poza pomieszczeniami zamkniętymi, 
należy używać przystosowanych do tego przedłużaczy. Korzystanie z przedłużaczy 
przystosowanych do użycia na zewnątrz budynków zmniejsza ryzyko porażenia prądem.
f )  Jeśli zachodzi konieczność używania narzędzia w wilgotnym otoczeniu, należy 
używać źródła zasilania zabezpieczonego wyłącznikiem różnicowoprądowym. Stosowanie 
wyłączników różnicowoprądowych zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

3)	 Środki ochrony osobistej
a )  W czasie pracy elektronarzędziem zachować czujność, uważać, co się robi 
i kierować się zdrowym rozsądkiem. Nie używać elektronarzędzi, jeżeli jest się 
zmęczonym, pod wpływem narkotyków, alkoholu czy leków. Nawet chwila nieuwagi w 
czasie pracy elektronarzędziem może doprowadzić do poważnych obrażeń ciała.
b )  Używać środków ochrony osobistej. Zawsze zakładać okulary ochronne. Używanie, 
w miarę potrzeb, środków ochrony osobistej, takich jak maska przeciwpyłowa, buty ochronne 
z antypoślizgową podeszwą, kask czy ochronniki słuchu, zmniejsza ryzyko odniesienia 
uszczerbku na zdrowiu.
c )  Unikać niezamierzonego uruchomienia. Przed przyłączeniem do zasilania i/lub 
włożeniem akumulatorów oraz przed podniesieniem i przenoszeniem narzędzia, 
upewnić się, że włącznik znajduje się w pozycji „wyłączone”. Trzymanie palca na 
włączniku podczas przenoszenia lub podłączenie włączonego narzędzia do zasilania łatwo 
staje się przyczyną wypadków.
d )  Przed włączeniem elektronarzędzia, usunąć wszystkie klucze i narzędzia do 
regulacji. Pozostawienie klucza lub narzędzia do regulacji połączonego z częściami 
wirującymi elektronarzędzia może spowodować uszkodzenie ciała.
e )  Nie wychylać się za daleko. Przez cały czas zachować solidne oparcie nóg i równowagę. 
Dzięki temu ma się lepszą kontrolę nad elektronarzędziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
f )  Założyć odpowiedni strój. Nie nosić luźnych ubrań ani biżuterii. Trzymać włosy i 
ubranie z dala od ruchomych elementów. Luźne ubranie, biżuteria lub długie włosy mogą 
zostać pochwycone przez ruchome części.
g )  Jeśli sprzęt jest przystosowany do przyłączenia urządzeń odprowadzających 
i zbierających pył, upewnić się, czy są one przyłączone i właściwie użytkowane. 
Używanie takich urządzeń może zmniejszać zagrożenia związane z obecnością pyłów.
h )  Nie pozwolić na to, by rutyna wynikająca z częstego używania narzędzi powodowała 
lekceważące zachowanie i ignorowanie zasad bezpiecznego korzystania z narzędzi. 
Lekkomyślna obsługa może spowodować poważne obrażenia ciała w ułamku sekundy.

4)	 Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
a )  Nie wolno przeciążać elektronarzędzi. Używać elektronarzędzi odpowiednich do 
rodzaju wykonywanej pracy. Dzięki odpowiednim elektronarzędziom wykona się pracę 
lepiej i w sposób bezpieczny, w tempie, do jakiego narzędzie zostało zaprojektowane.
b )  Nie wolno używać elektronarzędzia z zepsutym wyłącznikiem, który nie pozwala na 
sprawne włączanie i wyłączanie. Elektronarzędzie, którego pracy nie można kontrolować 
włącznikiem, jest niebezpieczne i musi zostać naprawione.
c )  Przed przystąpieniem do regulacji, wymiany akcesoriów oraz przed schowaniem 
elektronarzędzia, należy odłączyć wtyczkę od źródła zasilania i/lub wyjąć akumulator, 
jeśli jest odłączany, od urządzenia. Takie środki zapobiegawcze zmniejszają ryzyko 
przypadkowego uruchomienia elektronarzędzia.
d )  Nie używane elektronarzędzie przechowywać poza zasięgiem dzieci i nie 
dopuszczać osób nie znających elektronarzędzia lub tej instrukcji do posługiwania się 
elektronarzędziem. Elektronarzędzia są niebezpieczne w rękach niewprawnego użytkownika.
e )  Prawidłowo konserwować elektronarzędzia i akcesoria. Sprawdzać, czy ruchome 
części są właściwie połączone i zamocowane, czy części nie są uszkodzone oraz 
skontrolować wszelkie inne elementy mogące mieć wpływ na pracę elektronarzędzia. 

Wszystkie uszkodzenia elektronarzędzia należy naprawić przed rozpoczęciem 
użytkowania. Wiele wypadków jest spowodowanych źle utrzymanymi elektronarzędziami.
f )  Narzędzia tnące powinny być ostre i czyste. Prawidłowo utrzymane narzędzia do cięcia 
o ostrych krawędziach tnących rzadziej się zakleszczają i są łatwiejsze do kontrolowania.
g )  Elektronarzędzi, akcesoriów i końcówek itp., należy używać zgodnie z instrukcją 
obsługi, uwzględniając warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Użycie elektronarzędzi 
niezgodnie z przeznaczeniem może być bardzo niebezpieczne.
h )  Uchwyty i przełączniki muszą być suche, czyste oraz niezabrudzone olejem i 
smarem. Śliskie uchwyty i powierzchnie uniemożliwiają bezpieczną obsługę i panowanie nad 
narzędziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

5)	 Naprawy
a )  Powierzać naprawy elektronarzędzi wyłącznie osobom wykwalifikowanym, 
używającym identycznych części zamiennych. Zagwarantuje to bezpieczeństwo 
elektronarzędzia.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA EKSPLOATACJI ZSZYWACZA
– Zawsze zakładać, że w narzędziu znajdują się elementy złączne. Nieodpowiedzialne 
obchodzenie się ze zszywaczem może spowodować nagłe wystrzelenie elementu złącznego i obrażenia ciała.
– Nie kierować narzędzia na siebie ani na nikogo w pobliżu. Nagłe naciśnięcie spustu spowoduje 
wyrzucenie elementu złącznego, co spowoduje obrażenia ciała.
– Nie włączać narzędzia, jeśli nie jest dobrze dociśnięte do obrabianego elementu. Jeśli 
narzędzie nie styka się obrabianym elementem, gwóźdź może odbić się od celu.
– Odłączyć narzędzie od źródła zasilania, jeśli element złączny zatnie się w narzędziu. 
Podczas usuwania zablokowanego gwoździa może dojść do nagłego uruchomienia gwoździarki, gdy jest ona 
podłączona do zasilania.
– Zachować ostrożność podczas usuwania zaciętego elementu złącznego. Mechanizm może 
być ściśnięty i element złączny może zostać wyrzucony z dużą siłą podczas próby usunięcia zacięcia.
– Nie używać tego zszywacza do mocowania kabli elektrycznych. Narzędzie nie jest 
przeznaczone do instalacji kabli elektrycznych i może uszkodzić izolację kabli elektrycznych, powodując zagrożenie 
porażeniem prądem lub ryzyko pożaru.

ZASILANIE
Zszywacz elektryczny Stanley jest zasilany prądem zmiennym o napięciu 220-240 V i częstotliwości 50 Hz. 
Natężenie znamionowe gniazdka musi wynosić przynajmniej 3,5 A.

OBSŁUGA SPUSTU
Spust znajduje się na dole rączki. Każde naciśnięcie spustu powoduje wykonanie jednego pełnego cyklu, tzn. 
zwolnienie spustu nie jest możliwe do momentu wykonania ruchu wbijającego i powrotnego. Przy podłączaniu 
narzędzia do źródła zasilania zdjąć palec ze spustu. Zszywkę/gwóźdź można wbić tylko wówczas, gdy narzędzie 
jest mocno przyciśnięte do powierzchni roboczej. Spowoduje to uruchomienie przełącznika bezpieczeństwa 
znajdującego się u dołu zszywacza.

USUWANIE ZAKLESZCZONEJ ZSZYWKI/ZAKLESZCZONEGO SZTYFTU
W celu uniknięcia zacinania się narzędzia należy je utrzymywać w czystości i używać właściwych zszywek/sztyftów 
firmy Stanley. W razie zakleszczenia odłączyć narzędzie od źródła zasilania i wyjąć pozostałe zszywki/sztyfty. 
Następnie założyć nowe zszywki/sztyfty.

FUNKCJE
Podwójna izolacja: eliminuje konieczność stosowania przewodu zasilającego z trzecią żyłą uziemiającą, 
zapewniając przy tym równie wysoki stopień bezpieczeństwa, jak narzędzie uziemione. Zszywacz można 
podłączyć do dowolnego gniazdka sieciowego prądu zmiennego o napięciu 230 V.
Regulacja mocy: Elektryczny zszywacz firmy Stanley posiada dwa ustawienia mocy. Ustawienie wysokiej mocy 
(służy do wbijania zszywek/sztyftów w twarde materiały, a ustawienie niskiej mocy do wbijania w miękkie materiały, 
bez ich przebijania na wylot.
Dopasowanie głębokości wbijania do prostopadłych powierzchni: Zszywacz przylega do powierzchni 
prostopadłych względem siebie, np. na styku ściany z sufitem. Ustawiona pod kątem cewka wyrzutu zszywek/
sztyftów umożliwia ich wbijanie w odległości ok. 3 mm (1/8”) od takich powierzchni.
Łatwe ładowanie: Dzięki wysuwanej podstawie zszywki/sztyfty można łatwo wkładać po przekręceniu i 
wyciągnięciu śruby.
Włącznik zasilania: służy do wyłączania narzędzia, gdy nie jest ono używane.
Wyłącznik bezpieczeństwa: Zszywkę/gwóźdź można wbić tylko wówczas, gdy narzędzie jest mocno przyciśnięte 
do powierzchni roboczej.

DŁUGOŚĆ PASKA SZTYFTÓW
W narzędziu stosowane są sztyfty dostępne w paskach o długości 127 mm. Przed umieszczeniem w narzędziu 
zaleca się ich przełamanie na połowę.

INSTRUKCJA KONSERWACJI
Nie smarować: Narzędzie to zostało zaprojektowane tak aby nie wymagało smarowania ani oliwienia do 
prawidłowej pracy. 
Czyszczenie: Czyścić narzędzie czystą szmatką. Nie używać środków czyszczących, gdyż mogą uszkodzić 
elementy z tworzywa sztucznego 
NIE PRZERABIAĆ NARZĘDZIA I JEGO ELEMENTÓW ORAZ NIE MOCOWAĆ DO NIEGO ŻADNYCH 
UCHWYTÓW SPECJALNYCH.
• Narzędzie nie posiada części, które mogą zostać wymienione przez użytkownika. 
• �W razie uszkodzenia przewodu zasilającego musi on zostać wymieniony przez producenta, jego dział obsługi 

klienta lub podobnie, odpowiednio wykwalifikowaną osobę, co pozwoli uniknąć zagrożeń.
• Zapoznać się z deklaracją dotyczącą poziomu hałasu.

PRZEDŁUŻACZ
Przedłużacz nie może być uszkodzony. Stosować jedynie odpowiednie i odpowiednio oznaczone przedłużacze. 
Aby ograniczyć ryzyko porażenia prądem, nie wystawiać narzędzia na działanie deszczu lub mokrego otoczenia. 
Używać przedłużaczy przeznaczonych do pracy z natężeniem co najmniej 1 ampera i całkowicie je rozwijać.

UŻYTKOWANIE ELEKTRYCZNEGO ZSZYWACZA ZSZYWACZA/GWOŹDZIARKI
ŁADOWANIE ZSZYWEK
1.	 Odłączyć narzędzie od zasilania (Rys. 1) i ustawić włącznik na pozycję wyłączenia (Rys. 2).
2.	 Wybrać prawidłową długość zszywek.
3.	 Stosować wyłącznie zszywki o określonym numerze podanym na okładce. Zszywki zamienne mogą 
spowodować zablokowanie narzędzia.
4.	 Przytrzymać narzędzie dołem do góry, po czym ścisnąć zatrzask i pociągnąć (Rys. 3).
5.	 Wpuścić zszywki do kanału, nóżkami do góry. Wepchnąć zatrzask na miejsce, by się zablokował (Rys. 4 i 5).
ŁADOWANIE SZTYFTÓW
1.	  Odłączyć narzędzie od zasilania (Rys. 1) i ustawić włącznik na pozycję „wyłączenia” (Rys. 2).
2.	  Stosować wyłącznie sztyfty o określonym numerze podanym na okładce. Sztyfty zamienne mogą spowodować 
zablokowanie narzędzia.
3.	  Przytrzymać narzędzie dołem do góry, po czym ścisnąć zatrzask i pociągnąć (Rys. 3).
4. 	  Wpuścić sztyfty do kanału i nachylić narzędzie, tak aby sztyfty leżały na ścianie kanału (Rys. 5). Wpychając 
zamek na miejsce uważać, by pasek ze sztyftami się nie przewrócił.
WBICIE ZSZYWKI LUB SZTYFTU
1.	  Upewnić się, że włącznik znajduje się w pozycji „wyłączonej”, a przewód zasilania jest podłączony.
2. 	  WYSOKA – NISKA (HI-LO) moc: Ustawienie „HI” należy stosować podczas wbijania zszywek/sztyftów w twarde 
materiały, a ustawienie „LO” należy stosować podczas wbijania zszywek/sztyftów w cienkie lub miękkie materiały, 
które nie mają zostać przebite na wylot.
3. 	  Włączyć narzędzie ustawiając włącznik na pozycję „włączoną” 1, a następnie mocno je docisnąć do 
powierzchni, by zwolnić blokadę zabezpieczającą.
4. 	 Odpowiednio mocno naciskać na narzędzie od góry (Rys. 6) podczas naciskania włącznika spustowego.

PRZEZNACZENIE
Urządzenie przeznaczone jest do mocowania tektury, materiałów izolacyjnych, tkanin, folii, skóry, materiałów 
obiciowych, płótna, metalowych siatek i podobnych materiałów do powierzchni drewnianych oraz materiałów 
podobnych do drewna.

EMISJA HAŁASU I DRGANIA

WARTOŚCI EMISJI HAŁASU (zgonie z normą EN60745-1, EN60745-2-16)
Ciśnienie akustyczne (LpA) 87,1 dB Niepewność pomiaru (K): 3 dB
Zmierzony poziom mocy akustycznej (LWA) 98,1 dB Niepewność pomiaru (K): 3 dB

Całkowity poziom emisji drgań zgodnie z EN60745-1, EN60745-2-16
Całkowita wartość emisji drgań ah 8,5 m/s2 Niepewność pomiaru (K): 1,5 m/s2

	� OSTRZEŻENIE: Pomiaru zadeklarowanego całkowitego poziomu drgań dokonano za pomocą 
standardowej metody badania i jego wynik może posłużyć do porównania narzędzia z innymi urządzeniami. 
Zadeklarowany łączny poziom drgań może zostać także wykorzystany do wstępnego oszacowania stopnia 
narażenia na drgania. 
Emisja drgań podczas korzystania z elektronarzędzia może różnić się od zadeklarowanego łącznego poziomu 
drgań, w zależności od warunków, w których narzędzie jest wykorzystywane. Starać się utrzymywać obciążenie 
spowodowane przez drgania na jak najniższym poziomie. Na przykład można to uzyskać, nosząc rękawice 
podczas użytku narzędzia i ograniczając czas pracy. Należy uwzględnić wszystkie części cyklu roboczego (w tym 
pracy jałowej i okresów, w których urządzenie jest wyłączone).
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Konserwacja i czyszczenie
	� OSTRZEŻENIE:

•	 Odłączyć przewód zasilający od zasilania sieciowego przed rozpoczęciem konserwacji 
i czyszczenia! 
Zszywacz elektryczny nie wymaga konserwacji.

•	 Regularnie czyścić narzędzie, najlepiej po każdym użyciu, za pomocą suchej ściereczki 
niepozostawiającej włókien.
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Nigdy nie używać wody ani środków czyszczących!
W razie uszkodzenia przewodu zasilającego musi on zostać wymieniony przez 
producenta, jego dział obsługi klienta lub podobnie, odpowiednio wykwalifikowaną osobę, 
co pozwoli uniknąć zagrożeń.
WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE ROZWIĄZYWANIA PROBLEMÓW

1)	 Narzędzie nie wystrzeliwuje elementów złącznych:
a)	� Sprawdzić, czy wtyk przewodu zasilającego jest prawidłowo umieszczony w gnieździe zasilania.
b)	� Sprawdzić czy włącznik znajduje się w pozycji włączonej „ON”.
c) 	�Upewnić się, czy podczas naciskania włącznika spustowego narzędzie jest dociśnięte do 

powierzchni roboczej.
2)	 Brak mocy (element złączny nie zagłębia się całkowicie do powierzchni materiału):
a)	� Sprawdzić, czy przy wbijaniu elementów złącznych w twarde materiały narzędzie ustawione jest na 

dużą siłę wbijania.
b)	� Użyć przedłużacza o odpowiednim przekroju, zgodnie z Tabelą 1.
c)	� Pociągając za włącznik spustowy, odpowiednio docisnąć narzędzie dłonią umieszczoną na pokrętle.
d)	� Podłączyć narzędzie do innego gniazda odpowiedniego obwodu elektrycznego.
e)	� Sprawdzić, czy przewód zasilający nie jest podłączony do filtra przepięciowego.
3)	 Narzędzie czasami odskakuje:
a)	� Sprawdzić, czy stosowane są zszywki/sztyfty właściwego rozmiaru i typu, zgodnie z opisem z przodu.

POŁOŻENIE KODU DATY (Rys. 2)
Kod daty produkcji składa się z 2-cyfrowego roku i następującego 2-cyfrowego tygodnia.
TABELA 1 - minimalny przekrój przewodu połączeniowego

Natężenie narzędzia (A) Przekrój znamionowy (mm2)
Do (wliczając) 6

Powyżej 6 do (wliczając) 10
Powyżej 10 do (wliczając) 16
Powyżej 16 do (wliczając) 25
Powyżej 25 do (wliczając) 32
Powyżej 32 do (wliczając) 40
Powyżej 40 do (wliczając) 63

0,75
1

1,5
2,5
5
6

10

OCHRONA ŚRODOWISKA
	 �

Produkty/akumulatory są przeznaczone do recyklingu, ale jeśli są oznaczone symbolem przekreślonego 
pojemnika na odpady, nie wolno ich wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami domowymi.
Akumulatory należy całkowicie rozładować i oddzielić od produktu, jak również oddzielić wszelkie 
źródła światła od produktu, o ile to możliwe. To użytkownik odpowiada za usunięcie danych osobowych 
z produktu. Następnie zanieść odpady do punktu zbiórki odpadów lub sprzedawcy detalicznego 
uczestniczącego w programie zbiórki, który często może je odebrać bezpłatnie. Opakowanie 
należy oddać do recyklingu zgodnie z umieszczonym na nim kodem materiału. Instrukcję obsługi i 
bezpieczeństwa należy usunąć dopiero w sytuacji, gdy produkt, którego dotyczą, już nie jest w użytku.
Proszę skontaktować się z lokalnymi władzami, aby uzyskać informacje dotyczące postępowania z 
odpadami. Aby uzyskać więcej informacji, proszę wejść na stronę www.2helpU.com i zeskanować 
powyższy kod QR.

Deklaracja zgodności UE
My,
© 2024 STANLEY, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Niemcy. 
http://www.stanleytools.eu 
niniejszym oświadczamy, że maszyna podana poniżej jest zgodna z wymogami przepisów WE z zakresu 
bezpieczeństwa i zdrowia w oparciu o jej wzornictwo i konstrukcję, oraz wariant wprowadzany przez nas na rynek.
Modyfikacja maszyny bez zgody naszej firmy powoduje unieważnienie tej gwarancji.
Oznaczenie produktu: ELEKTRYCZNY ZSZYWACZ
Model: FMHT6-75934
Dyrektywy UE:
Dyrektywa maszynowa (2006/42/WE)
Dyrektywa dot. kompatybilności elektromagnetycznej (2014/30/UE)
Dyrektywa 2011/65/UE
Zastosowano zharmonizowane normy:
EN 60745-1:2009 + A11:2010; EN 60745-2-16:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;  
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021; EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021; EN IEC 63000:2018.

	

Patrick Diepenbach  
General Manager, Benelux 
STANLEY FATMAX,  
Egide Walschaertsstraat 14-18 
2800 Mechelen, Belgia
08.01.2024
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Συρραπτήρες STANLEY® σειράς TRA700 ή ARROW® T50®

Κατατεθέντα εμπορικά σήματα της Arrow Fastener Co., Inc.
Καρφιά STANLEY® σειράς 

SWKBN ή ARROW® BN18™

TRA704
1/4" (6 mm)
Επενδύσεις 

ραφιών, σίτες 
παραθύρων, 

σκίαστρα 
παραθύρων

TRA705
5/16" (8 mm) 

Λεπτά 
υφάσματα, 
δερματίνη, 

ταπετσαρίες, 
υφασμάτινες 

ταινίες, 
διακοσμήσεις 

τοίχων

TRA706
3/8" (10 mm)

Ταινία 
χαραμάδων, 

καμβάς, 
πλαστικά, 
μόνωση, 

συρμάτινα 
πλέγματα, 

πισσόχαρτο

TRA708
1/2" (12 mm)

Υποστρώματα 
χαλιών, 

πλέγματα 
βεραντών, 

ταινίες τσόχας, 
υαλοβάμβακας, 

κορνίζες

TRA709
9/16" (14 mm)
Περιφράξεις, 
καφασωτά, 
μονωτικά 
φύλλα, 

εκτεταμένο 
μέταλλο, 
πλακάκια 
οροφής,
καλύψεις 
οροφής, 
γύψινα

SWKBN050 
1/2" (12 mm)

SWKBN625
5/8" (15 mm)

Οποιαδήποτε εργασία 
καρφώματος σε εργασίες 

φινιρίσματος όπου 
απαιτείται κοντό καρφί

18GA ΑΚΕΦΑΛΑ
5/8" (15 mm)

Συρραπτήρες STANLEY® σειράς CT100 ή ARROW® T25™ Συρραπτήρες STANLEY® σειράς CT300 ή ARROW® 
T20™

CT106 
3/8" (10 mm)

CT108 
1/2" (12 mm)

CT109 
9/16"(14 mm)

CT305
5/16" (8 mm)

Λεπτά υφάσματα, 
δερματίνη, 

ταπετσαρίες, 
υφασμάτινες 

ταινίες, 
διακοσμήσεις 

τοίχων

CT306
3/8" (10 mm)

Ταινία 
χαραμάδων, 

καμβάς, 
πλαστικά, 
μόνωση, 

συρμάτινα 
πλέγματα, 

πισσόχαρτο

CT308
1/2" (12 mm)

Υποστρώματα 
χαλιών, 

πλέγματα 
βεραντών, 

ταινίες τσόχας, 
υαλοβάμβακας, 

κορνίζες

Για καλώδιο διαμέτρου έως και 1/4" 
(6 mm). Για χρήση μόνο σε καλώδια 

χαμηλής τάσης. 

FMHT6-75934
ΒΑΡΕΟΣ ΤΥΠΟΥ

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΤΟΥ ΠΡΩΤΟΤΥΠΟΥ ΤΟΥ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟΥ ΟΔΗΓΙΩΝ

ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΣΥΡΡΑΠΤΙΚΟ/ΚΑΡΦΩΤΙΚΟ

ΔΙΠΛΗ ΜΟΝΩΣΗ

ΤΗΡΕΙΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗΣ
2022, 2024 Stanley Black & Decker

STANLEY EU, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Germany (Γερμανία) 
STANLEY UK, Meadowfield Avenue, Spennymoor, DI16 6YJ, England (Αγγλία)

http://www.stanleytools.eu

Παράμετρος εισόδου
220-240 V ~, 50 Hz, 1 A
20 βολές/λεπτό

Ο χειριστής και τα παρευρισκόμενα άτομα πρέπει να φορούν 
γυαλιά ασφαλείας

Εικ. 6

Εικ. 5

Εικ. 3

Εικ. 4

Εικ. 2Εικ. 1

ΓΕΝΙΚΈΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ ΓΙΑ  
ΗΛΕΚΤΡΙΚΆ ΕΡΓΑΛΕΊΑ	� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας, τις οδηγίες, 

τις απεικονίσεις και τις προδιαγραφές που συνοδεύουν αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο. 
Η μη τήρηση οποιασδήποτε από τις οδηγίες που αναφέρονται πιο κάτω μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρό τραυματισμό.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ  
ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ

 
ΑΝΑΦΟΡΑ

Ο όρος "ηλεκτρικό εργαλείο" στις προειδοποιήσεις, αναφέρεται σε εργαλείο που τροφοδοτείται με ρεύμα 
από το ηλεκτρικό δίκτυο (με καλώδιο) ή σε εργαλείο που λειτουργεί με μπαταρία (χωρίς καλώδιο).
1)	 Ασφάλεια στον χώρο εργασίας
a )  Διατηρείτε τον χώρο εργασίας καθαρό και καλά φωτισμένο. Οι ατακτοποίητοι ή 
σκοτεινοί χώροι γίνονται αιτίες ατυχημάτων.
b )  Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία σε εκρήξιμες ατμόσφαιρες, όπως όπου 
υπάρχουν εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνη. Τα ηλεκτρικά εργαλεία παράγουν σπινθήρες που 
μπορεί να προκαλέσουν ανάφλεξη της σκόνης ή των αναθυμιάσεων.
c )  Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικό εργαλείο, κρατάτε μακριά παιδιά και τυχόν άλλα 
παρευρισκόμενα άτομα. Παράγοντες που αποσπούν την προσοχή μπορεί να σας κάνουν να 
χάσετε τον έλεγχο.
2)	 Ασφάλεια χρήσης ηλεκτρικού ρεύματος
a )  Το φις του καλωδίου του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να ταιριάζει στην πρίζα. Σε 
καμία περίπτωση μην τροποποιήσετε το φις, με κανένα τρόπο. Μη χρησιμοποιείτε 
κανενός είδους φις προσαρμογής με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. Τα φις που δεν έχουν 
υποστεί τροποποιήσεις και οι κατάλληλες πρίζες μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
b )  Αποφεύγετε την επαφή του σώματος με γειωμένες επιφάνειες όπως σωλήνες, 
σώματα καλοριφέρ, κουζίνες και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος κίνδυνος ηλεκτροπληξίας αν 
το σώμα σας είναι γειωμένο.
c )  Μην εκθέτετε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε βροχή ή υγρασία. Η διείσδυση νερού σε ένα 
ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
d )  Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε το καλώδιο για να 
μεταφέρετε, να τραβήξετε ή να αποσυνδέσετε από την πρίζα το ηλεκτρικό εργαλείο. 
Κρατάτε το καλώδιο μακριά από θερμότητα, λάδι, αιχμηρές άκρες ή κινούμενα μέρη. Τα 
καλώδια που έχουν υποστεί ζημιά ή είναι μπερδεμένα αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
e )  Όταν εργάζεστε με ηλεκτρικό εργαλείο σε εξωτερικό χώρο, χρησιμοποιείτε καλώδιο 
προέκτασης κατάλληλο για εργασία σε εξωτερικούς χώρους. Η χρήση καλωδίου 
κατάλληλου για εργασία σε εξωτερικούς χώρους μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
f )  Αν είναι αναπόφευκτη η χρήση ενός ηλεκτρικού εργαλείου σε συνθήκες υγρασίας, 
χρησιμοποιήστε μια παροχή που προστατεύεται με διάταξη προστασίας από ρεύμα 
διαρροής (RCD). Η χρήση μιας διάταξης RCD μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.
3)	 Ατομική Ασφάλεια
a )  Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικό εργαλείο, να είστε σε εγρήγορση, να 
συγκεντρώνεστε στην εργασία που κάνετε και να επιστρατεύετε την κοινή λογική. Μη 
χρησιμοποιείτε ηλεκτρικό εργαλείο όταν είστε κουρασμένος/-η ή υπό την επήρεια 
ναρκωτικών ουσιών, οινοπνεύματος ή φαρμακευτικής αγωγής. Μία στιγμή απροσεξίας 
κατά τη χρήση ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
b )  Χρησιμοποιείτε ατομικό εξοπλισμό προστασίας. Πάντα φοράτε προστασία ματιών. Ο 
εξοπλισμός προστασίας, όπως μάσκα κατά της σκόνης, αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, 
κράνος ή προστατευτικά ακοής, όταν χρησιμοποιείται για τις κατάλληλες συνθήκες, θα μειώσει 
τους τραυματισμούς και τις σωματικές βλάβες.
c )  Αποτρέπετε την ακούσια έναρξη λειτουργίας. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης 
λειτουργίας βρίσκεται στη θέση απενεργοποίησης πριν συνδέσετε το εργαλείο στην 
πηγή ρεύματος και/ή τοποθετήσετε το πακέτο μπαταριών, πριν πάρετε στα χέρια 
σας ή μεταφέρετε το εργαλείο. Η μεταφορά ηλεκτρικών εργαλείων με το δάχτυλο πάνω 
στο διακόπτη ή η σύνδεση στο ρεύμα ηλεκτρικών εργαλείων με το διακόπτη στη θέση 
ενεργοποίησης, ενέχει κινδύνους ατυχημάτων.
d )  Πριν θέσετε το ηλεκτρικό εργαλείο σε λειτουργία, αφαιρέστε τυχόν εργαλεία ή 
κλειδιά ρύθμισης. Εάν αφήσετε ένα εργαλείο ή κλειδί πάνω σε κάποιο περιστρεφόμενο 
εξάρτημα του ηλεκτρικού εργαλείου, μπορεί να προκληθούν τραυματισμοί.
e )  Μην τεντώνεστε υπερβολικά. Διατηρείτε πάντα σωστή στήριξη στα πόδια σας και 
καλή ισορροπία. Έτσι μπορείτε να έχετε καλύτερο έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε μη 
αναμενόμενες καταστάσεις.
f )  Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μη φοράτε ρούχα φαρδιάς εφαρμογής, ούτε κοσμήματα. 
Κρατάτε τα μαλλιά και τα ρούχα σας μακριά από κινούμενα μέρη. Τα ρούχα με φαρδιά 
εφαρμογή, τα κοσμήματα και τα μακριά μαλλιά μπορούν να πιαστούν σε κινούμενα μέρη.
g )  Αν παρέχονται διατάξεις για τη σύνδεση εξοπλισμού απομάκρυνσης και συλλογής της 
σκόνης, να βεβαιώνεστε ότι αυτές έχουν συνδεθεί και χρησιμοποιούνται σωστά. Η χρήση 
διατάξεων συλλογής της σκόνης μπορεί να μειώσει τους κινδύνους που προέρχονται από τη σκόνη.
h )  Μην αφήνετε την εξοικείωση που έχετε αποκτήσει από τη συχνή χρήση εργαλείων 
να σας επιτρέψει να εφησυχάσετε ώστε να αγνοείτε τις αρχές ασφαλούς χρήσης των 
εργαλείων. Μια απρόσεκτη ενέργεια μπορεί να προκαλέσει βαρύ τραυματισμό μέσα σε 
κλάσματα του δευτερολέπτου.
4)	 Χρήση και φροντίδα ηλεκτρικών εργαλείων
a )  Μην υπερφορτώνετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Χρησιμοποιείτε το σωστό ηλεκτρικό 
εργαλείο για την εφαρμογή σας. Το σωστό ηλεκτρικό εργαλείο θα εκτελέσει την εργασία 
καλύτερα και ασφαλέστερα, με την ένταση χρήσης για την οποία σχεδιάστηκε.
b )  Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο αν ο διακόπτης του δεν το ενεργοποιεί 
και απενεργοποιεί. Οποιοδήποτε ηλεκτρικό εργαλείο του οποίου η λειτουργία δεν μπορεί να 
ελεγχθεί με τον διακόπτη είναι επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.
c )  Αποσυνδέστε το φις από την πηγή ρεύματος και/ή αφαιρέστε από το ηλεκτρικό 
εργαλείο το πακέτο μπαταριών, αν είναι αποσπώμενο, πριν διεξάγετε οποιαδήποτε 
ρύθμιση, αλλαγή αξεσουάρ ή όταν πρόκειται να αποθηκεύσετε οποιοδήποτε ηλεκτρικό 
εργαλείο. Τέτοια προληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν το κίνδυνο αθέλητης εκκίνησης του 
ηλεκτρικού εργαλείου.
d )  Φυλάσσετε μακριά από παιδιά τα ηλεκτρικά εργαλεία που δεν χρησιμοποιείτε 
και μην αφήνετε να χρησιμοποιήσουν το ηλεκτρικό εργαλείο άτομα που δεν είναι 

εξοικειωμένα με αυτό ή άτομα που δεν έχουν διαβάσει αυτές τις οδηγίες χρήσης. Τα 
ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα στα χέρια μη εκπαιδευμένων χρηστών.
e )  Συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τα αξεσουάρ. Ελέγχετε για προβλήματα 
ευθυγράμμισης ή για μάγκωμα των κινούμενων εξαρτημάτων, θραύση εξαρτημάτων, 
καθώς και για οποιοδήποτε άλλο πρόβλημα μπορεί να επηρεάσει τη λειτουργία 
των ηλεκτρικών εργαλείων. Αν το ηλεκτρικό εργαλείο έχει υποστεί ζημιά, φροντίστε 
να επισκευαστεί πριν το χρησιμοποιήσετε. Η ανεπαρκής συντήρηση των ηλεκτρικών 
εργαλείων αποτελεί αιτία πολλών ατυχημάτων.
f )  Διατηρείτε τα κοπτικά εργαλεία κοφτερά και καθαρά. Τα σωστά συντηρημένα κοπτικά 
εργαλεία με κοφτερές κοπτικές αιχμές έχουν λιγότερες πιθανότητες να μαγκώσουν και 
ελέγχονται ευκολότερα.
g )  Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα αξεσουάρ και εξαρτήματα εργασίας του 
εργαλείου κλπ. σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες, λαμβάνοντας υπ' όψη τις συνθήκες 
εργασίας και την προς εκτέλεση εργασία. Η χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου για εργασίες 
διαφορετικές από τις προβλεπόμενες θα μπορούσε να οδηγήσει σε επικίνδυνη κατάσταση.
h )  Διατηρείτε τις λαβές και τις επιφάνειες κρατήματος στεγνές, καθαρές και 
απαλλαγμένες από λάδι και γράσο. Οι ολισθηρές λαβές και επιφάνειες κρατήματος δεν 
επιτρέπουν τον ασφαλή χειρισμό και έλεγχο του εργαλείου σε μη αναμενόμενες καταστάσεις.
5)	 Σέρβις
a )  Το σέρβις του ηλεκτρικού εργαλείου πρέπει να αναλαμβάνει έμπειρος τεχνικός 
που θα χρησιμοποιεί μόνο γνήσια ανταλλακτικά. Έτσι θα εξασφαλίσετε τη διατήρηση της 
ασφάλειας του ηλεκτρικού εργαλείου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΣΥΡΡΑΠΤΙΚΑ/ΚΑΡΦΩΤΙΚΑ
– Πάντα θεωρείτε ότι το εργαλείο περιέχει στοιχεία στερέωσης. Ο απρόσεκτος χειρισμός του 
συρραπτικού/καρφωτικού μπορεί να έχει ως συνέπεια μη αναμενόμενη βολή στοιχείων στερέωσης και τραυματισμό ατόμων.
– Μην κατευθύνετε το εργαλείο προς το μέρος σας ή προς οποιονδήποτε 
παρευρισκόμενο. Η μη αναμενόμενη πυροδότηση θα προκαλέσει εξαγωγή του στοιχείου στερέωσης 
προκαλώντας τραυματισμό.
– Μην ενεργοποιείτε το εργαλείο εκτός και αν έχει τεθεί σταθερά σε επαφή με το 
αντικείμενο εργασίας. Αν το εργαλείο δεν είναι σε επαφή με το αντικείμενο εργασίας, το στοιχείο στερέωσης 
μπορεί να εκτραπεί από το στόχο του.
– Αποσυνδέστε το εργαλείο από την πηγή ρεύματος αν σφηνώσει στοιχείο στερέωσης 
μέσα στο εργαλείο. Κατά την αφαίρεση ενός στοιχείου στερέωσης που έχει σφηνώσει, το συρραπτικό/
καρφωτικό ενδέχεται να ενεργοποιηθεί κατά λάθος αν τροφοδοτείται με ρεύμα.
– Προσέχετε όταν αφαιρείτε ένα στοιχείο στερέωσης που έχει σφηνώσει. Ο μηχανισμός 
ενδέχεται να είναι υπό συμπίεση και το στοιχείο στερέωσης ενδέχεται να απελευθερωθεί βίαια κατά την 
προσπάθεια απεμπλοκής.
– Μη χρησιμοποιείτε αυτό το συρραπτικό/καρφωτικό για τη στερέωση καλωδίων. Δεν 
έχει σχεδιαστεί για εγκατάσταση ηλεκτρικών καλωδίων και ενδέχεται να προκαλέσει βλάβη στη μόνωση των 
ηλεκτρικών καλωδίων με αποτέλεσμα να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑ ΡΕΥΜΑΤΟΣ
Αυτό το ηλεκτρικό συρραπτικό/καρφωτικό Stanley λειτουργεί με τάση 220 -240 V στα 50 Hz AC. 
Η πρίζα πρέπει να έχει σχεδιαστεί για ένταση ρεύματος 3,5 A.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΣΚΑΝΔΑΛΗΣ
Η σκανδάλη βρίσκεται στο κάτω μέρος της λαβής. Με κάθε πάτημα ενεργοποιείται ένας πλήρης κύκλος, που σημαίνει 
ότι οι κινήσεις προς τα εμπρός και πίσω έχουν ολοκληρωθεί και οι δύο πριν μπορείτε να αφήσετε πάλι ελεύθερη τη 
σκανδάλη. Το δάκτυλό σας δεν επιτρέπεται να είναι πάνω στη σκανδάλη όταν το εργαλείο συνδέεται στην πρίζα. 
Συρραπτήρες/καρφιά μπορούν να εκτοξευθούν μόνον αν το συρραπτικό/καρφωτικό πιέζεται πάνω σε μια επιφάνεια 
εργασίας. Αυτό ενεργοποιεί ένα διακόπτη ασφαλείας επαφής στην κάτω πλευρά του συρραπτικού/καρφωτικού.

ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΚΟΛΛΗΜΕΝΩΝ ΣΥΡΡΑΠΤΗΡΩΝ/ ΚΑΡΦΙΩΝ
Αν το εργαλείο διατηρείται καθαρό και χρησιμοποιούνται σωστοί συρραπτήρες/ σωστά καρφιά μάρκας Stanley, 
δεν πρέπει τα αναλώσιμα να σφηνώνουν ή να κολλάνε. Σε περίπτωση που και πάλι προκύψει σφήνωμα στη 
μονάδα, αφαιρέστε το φις από την πρίζα και κατόπιν αφαιρέστε όλους τους συρραπτήρες/όλα τα καρφιά που 
απομένουν. Κατόπιν γεμίστε πάλι τη μονάδα με νέους συρραπτήρες/καρφιά.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Διπλή μόνωση: αυτό σημαίνει ότι δεν απαιτείται γειωμένο καλώδιο ρεύματος τριών αγωγών, παρόλο που η 
κλάση προστασίας αντιστοιχεί σε αυτή ενός γειωμένου εργαλείου. Συνδέστε το συρραπτικό/καρφωτικό σε μια 
πρίζα ρεύματος των 230 V AC.
Σύστημα ελέγχου δύναμης πρόσκρουσης: Αυτό το ηλεκτρικό συρραπτικό/καρφωτικό Stanley έχει δύο 
ρυθμίσεις για τη δύναμη πρόσκρουσης. Χρησιμοποιήστε την υψηλή ρύθμιση για κάρφωμα/συρραφή σε σκληρά 
υλικά, ενώ η χαμηλή ρύθμιση προορίζεται για λεπτά ή μαλακά υλικά για να μη δημιουργείται διαμπερές κάρφωμα.
Ισεπίπεδο κάρφωμα/συρραφή: Αυτό το συρραπτικό/καρφωτικό είναι σε ισεπίπεδη επαφή (πρόσωπο) με τετράγωνες 
επιφάνειες, όπως η γωνία ανάμεσα σε έναν τοίχο και την οροφή. Το σχήμα με γωνία του τυμπάνου καρφώματος 
επιτρέπει το κάρφωμα/τη συρραφή σε αποστάσεις έως και μόλις 3 mm (1/8») από αυτού του είδους τις γωνίες.
Απλή αναγόμωση: Χάρη στην αφαιρούμενη βάση, οι συρραπτήρες/τα καρφιά μπορούν να εισαχθούν εύκολα 
αφού περιστρέψετε και τραβήξετε το μπουλόνι.
Διακόπτης τροφοδοσίας: Χρησιμοποιείται για απενεργοποίηση του εργαλείου όταν δεν χρησιμοποιείται.
Διακόπτης ασφαλείας επαφής: Συρραπτήρες/καρφιά μπορούν να εκτοξευθούν μόνον αν το συρραπτικό/
καρφωτικό πιέζεται πάνω σε μια επιφάνεια εργασίας.

ΜΗΚΟΣ ΤΗΣ ΔΕΣΜΙΔΑΣ ΚΑΡΦΙΩΝ
Το εργαλείο χρησιμοποιεί δεσμίδες καρφιών μήκους 127 mm. Συνιστούμε να χωρίζετε αυτές τις δεσμίδες στα δύο 
πριν τις εισαγάγετε στο εργαλείο.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ
Μη λιπαίνετε: Αυτό το συρραπτικό/καρφωτικό έχει σχεδιαστεί για άψογη λειτουργία χωρίς λάδι ή λιπαντικά. 
Καθαρισμός: Οι ακαθαρσίες πρέπει να καθαρίζονται με ένα καθαρό πανί. Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά επειδή 
αυτά μπορεί να προσβάλουν τα πλαστικά εξαρτήματα. 
ΜΗΝ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΑΥΤΟ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ, ΜΗ ΣΥΝΔΕΣΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΠΡΟΣΘΕΤΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ 
ΚΑΙ ΜΗΝ ΕΠΑΝΑΣΧΕΔΙΑΣΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΜΕΡΗ ΤΗΣ.
• Δεν υπάρχουν εξαρτήματα τα οποία μπορείτε να αντικαταστήσετε. 
• �Αν το καλώδιο ρεύματος αυτής της μονάδας έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον 

κατασκευαστή, το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών του κατασκευαστή ή ένα άτομο με παρόμοια εξειδίκευση, για να 
αποφύγετε κινδύνους.

• Πρέπει να λαμβάνετε υπόψη σας τις πληροφορίες σχετικά με το θόρυβο.

ΚΑΛΩΔΙΟ ΠΡΟΕΚΤΑΣΗΣ
Το καλώδιο προέκτασης δεν επιτρέπεται να έχει ζημιά. Επιτρέπεται να χρησιμοποιείτε μόνο κατάλληλα καλώδια 
προέκτασης τα οποία φέρουν την αντίστοιχη σήμανση. Για να ελαχιστοποιήσετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, μην 
εκθέσετε το εργαλείο σε βροχή ή υγρό περιβάλλον. Χρησιμοποιείτε καλώδια προέκτασης που έχουν σχεδιαστεί 
για ένταση ρεύματος τουλάχιστον 1 A και ξεδιπλώνετέ τα προσεκτικά.

ΤΡΟΠΟΣ ΧΡΗΣΗΣ ΤΟΥ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΣΑΣ ΣΥΡΡΑΠΤΙΚΟΥ/ ΚΑΡΦΩΤΙΚΟΥ
ΦΟΡΤΩΣΗ ΣΥΡΡΑΠΤΗΡΩΝ
1.	 Αποσυνδέστε το εργαλείο από την πρίζα (Εικ. 1) και θέστε τον διακόπτη on/off στη θέση «off» (Εικ. 2).
2.	 Επιλέξτε το σωστό μήκος συρραπτήρων.
3.	 Χρησιμοποιείτε μόνο συρραπτήρες που καθορίζονται από τους αριθμούς είδους στο εξώφυλλο. Άλλοι 
συρραπτήρες ως υποκατάστατα θα προκαλέσουν σφήνωμα.
4.	 Κρατήστε το εργαλείο ανάποδα, πιέστε την ασφάλιση και τραβήξτε (Εικ. 3).
5.	 Ρίξτε τους συρραπτήρες στο κανάλι, τα πόδια τους πρέπει να είναι στραμμένα προς τα επάνω. Σπρώξτε την 
ασφάλιση πάλι στη θέση όπου ασφαλίζει (Εικ. 4 & Εικ. 5).
ΦΟΡΤΩΣΗ ΚΑΡΦΙΩΝ
1.	  Αποσυνδέστε το εργαλείο, (Εικ. 1) και θέστε τον διακόπτη on/off στη θέση «off» (Εικ. 2).
2.	  Χρησιμοποιείτε μόνο καρφιά που καθορίζονται από τους αριθμούς είδους στο εξώφυλλο. Άλλα καρφιά ως 
υποκατάστατα μπορεί να προκαλέσουν σφήνωμα.
3.	  Κρατήστε το εργαλείο ανάποδα, πιέστε την ασφάλιση και τραβήξτε (Εικ. 3).
4. 	  Ρίξτε τα καρφιά μέσα στο κανάλι, γείρετε το εργαλείο έτσι ώστε τα καρφιά να είναι σε επαφή με το τοίχωμα 
του καναλιού (Εικ. 5). Σπρώξτε την ασφάλιση πάλι μέσα προσέχοντας να μην πέσει η δεσμίδα καρφιών.
ΓΙΑ ΣΥΡΡΑΦΗ Ή ΚΑΡΦΩΜΑ
1.	  Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης on/off βρίσκεται στη θέση «off» και συνδέστε το συρραπτικό/ καρφωτικό στην πρίζα.
2. 	  Ισχύς HI-LO: Χρησιμοποιείτε τη ρύθμιση ΗΙ για να καρφώνετε συρραπτήρες/ καρφιά σε σκληρά υλικά ή τη 
ρύθμιση LO για να καρφώνετε συρραπτήρες/ καρφιά σε λεπτά ή μαλακά υλικά χωρίς να τα διαπερνάτε πλήρως.
3. 	  Ενεργοποιήστε το εργαλείο θέτοντας τον διακόπτη στη θέση 1, που είναι η θέση «on», και κρατήστε το 
σταθερά πάνω στην επιφάνεια εργασίας για να συμπλέξετε τον μηχανισμό ασφαλείας.
4. 	 Εφαρμόστε επαρκή πίεση στο επάνω μέρος του κομβίου (Εικ. 6) ενώ είναι πατημένη η σκανδάλη.

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Η συσκευή προορίζεται για τη στερέωση χαρτονιού, μονωτικών υλικών, υφάσματος, μεμβρανών, δέρματος, ταπετσαριών, 
καραβόπανου, συρμάτινου πλέγματος και παρόμοιων υλικών πάνω σε ξύλο ή σε επιφάνειες παρόμοιες με ξύλο.

ΕΚΠΟΜΠΕΣ ΘΟΡΥΒΟΥ ΚΑΙ ΚΡΑΔΑΣΜΩΝ

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΤΙΜΩΝ ΕΚΠΟΜΠΩΝ ΘΟΡΥΒΟΥ (σύμφωνα με το EN60745-1, EN60745-2-16)
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA) 87,1 dB Αβεβαιότητα (K): 3 dB
Μετρηθείσα στάθμης ηχητικής ισχύος (LwA) 98,1 dB Αβεβαιότητα (K): 3 dB

Συνολικές εκπομπές κραδασμών σύμφωνα με το EN60745-1, EN60745-2-16
Συνολική τιμή εκπομπών κραδασμών ah 8,5 m/s2 Αβεβαιότητα (K): 1,5 m/s2

	� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η δηλωμένη συνολική τιμή εκπομπής κραδασμών προσδιορίστηκε με χρήση 
τυποποιημένης μεθόδου μέτρησης και μπορεί να εφαρμοστεί για τη σύγκριση δύο εργαλείων. Η δηλωμένη 
συνολική τιμή εκπομπής κραδασμών μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί για έναν προκαταρκτικό προσδιορισμό 
του βαθμού της έκθεσης σε κραδασμούς. 
Η τιμή εκπομπής κραδασμών μπορεί, ωστόσο, να διαφέρει από τη δηλωμένη τιμή κατά τη χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου στην πράξη, ανάλογα με τον τρόπο με τον οποίο χρησιμοποιείται το ηλεκτρικό εργαλείο. Προσπαθήστε 
να διατηρήσετε όσο το δυνατόν πιο χαμηλή την καταπόνηση που προκαλείται από τους κραδασμούς. 
Παραδείγματα μέτρων για μείωση της καταπόνησης από τους κραδασμούς είναι η χρήση γαντιών κατά τη χρήση 
του εργαλείου και ο περιορισμός του χρόνου εργασίας. Από αυτή την άποψη, πρέπει να λαμβάνονται υπόψη 
όλα τα μέρη του κύκλου λειτουργίας (για παράδειγμα τα χρονικά διαστήματα κατά τα οποία το εργαλείο είναι 
απενεργοποιημένο και αυτά κατά τα οποία το εργαλείο είναι ενεργοποιημένο αλλά λειτουργεί χωρίς φορτίο).

ΣΥΜΒΟΛΑ

Bauweise 
nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere

Σχεδιάστηκε σύμφωνα με 
την Κατηγορία II

Bauweise 
nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere

Βολτ

Bauweise 
nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere Αμπέρ

Χερτζ
Bauweise 

nach 
Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere

Φοράτε γυαλιά ασφαλείας

Bauweise 
nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere Διαβάστε το εγχειρίδιο  

οδηγιών πριν τη χρήση

Triman

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Υποδεικνύει μια δυνητικά 
επικίνδυνη κατάσταση, η 

οποία, αν δεν αποφευχθεί, 
θα μπορούσε να έχει ως 

συνέπεια θάνατο ή σοβαρό 
τραυματισμό.

Δήλωση συμμόρφωσης ΕE

 Προστασία του 
περιβάλλοντος

 Φοράτε προστατευτικά 
ακοής.

Σήμα GS πιστοποίησης 
κατά TUV SUD

Συντήρηση και καθαρισμός
	� ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:

•	 Αποσυνδέστε το καλώδιο ρεύματος από το δίκτυο πριν τη συντήρηση και τον καθαρισμό! 
Το ηλεκτρικό συρραπτικό/καρφωτικό δεν χρειάζεται συντήρηση.

Bauweise 
nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere

•	 Καθαρίζετε το προϊόν τακτικά, ιδανικά μετά από κάθε χρήση, χρησιμοποιώντας ένα στεγνό πανί που 
δεν αφήνει χνούδι.

Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε νερό ή καθαριστικά!
Αν το καλώδιο ρεύματος έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, το 
τμήμα εξυπηρέτησης πελατών του κατασκευαστή ή από άλλο άτομο με παρόμοια εξειδίκευση, για να 
αποφύγετε κινδύνους.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗΣ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
1)	 Το εργαλείο δεν βάλλει στοιχεία στερέωσης:
α)	� Ελέγξτε ότι το καλώδιο ρεύματος έχει συνδεθεί σωστά στην πρίζα.
β)	� Ελέγξτε ότι ο διακόπτης βρίσκεται στη θέση «ΟΝ».
γ)	� Ελέγξτε ότι το εργαλείο πιέζεται πάνω στην επιφάνεια εργασίας κατά το πάτημα της σκανδάλης.
2)	 Δύναμη πρόσκρουσης πολύ χαμηλή (δεν εισάγεται πλήρως το εξάρτημα στερέωσης):
α)	� Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε τη ρύθμιση υψηλής δύναμης πρόσκρουσης όταν εργάζεστε σε 

σκληρά υλικά.
β)	� Χρησιμοποιήστε ένα καλώδιο προέκτασης με διατομή που καθορίζεται στον Πίνακα 1.
γ)	� Πιέστε προς τα κάτω το κομβίο με αρκετή δύναμη ενώ πατάτε τη σκανδάλη.
δ)	� Συνδέστε το εργαλείο σε διαφορετική πρίζα κατάλληλου ηλεκτρικού κυκλώματος.
ε)	� Βεβαιωθείτε ότι το εργαλείο δεν έχει συνδεθεί σε σύστημα προστασίας από υπέρταση.
3)	 Το εργαλείο αναπηδά περιστασιακά:
α)	� Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε καρφιά/συρραπτήρες σωστού μεγέθους και τύπου, σύμφωνα με ότι 

καθορίζεται στο μπροστινό μέρος του εγχειριδίου.

ΘΕΣΗ ΚΩΔΙΚΟΥ ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑΣ (Εικ. 2)
Ο κωδικός ημερομηνίας παραγωγής αποτελείται από έναν 2ψήφιο αριθμό έτους 
ακολουθούμενο από έναν 2ψήφιο αριθμό εβδομάδας.
ΠΙΝΑΚΑΣ 1 - Ελάχιστη διατομή του καλωδίου σύνδεσης

Ονομαστική ένταση ρεύματος του εργαλείου (A) Ονομαστική διατομή (mm2)
Έως και 6

Πάνω από 6 έως και 10
Πάνω από 10 έως και 16
Πάνω από 16 έως και 25
Πάνω από 25 έως και 32
Πάνω από 32 έως και 40
Πάνω από 40 έως και 63

0,75
1

1,5
2,5
5
6

10

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
	 �

Τα προϊόντα/οι μπαταρίες μπορούν να ανακυκλωθούν, αλλά αν φέρουν τη σήμανση διαγραμμένου κάδου 
απορριμμάτων, δεν πρέπει να απορριφθούν στα κανονικά οικιακά απορρίμματα.
Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μέχρι να εξαντληθούν πλήρως και διαχωρίστε τις από το προϊόν. Επίσης 
διαχωρίστε τυχόν φωτεινές πηγές από το προϊόν, αν αυτό είναι εφικτό. Αποτελεί ευθύνη σας ως χρήστη να 
διαγράψετε τυχόν προσωπικά δεδομένα από το προϊόν. Κατόπιν παραδώστε τα απόβλητα σε επίσημο κέντρο 
συλλογής αποβλήτων ή σε συμμετέχοντα έμπορο, που συχνά θα τα δεχθεί χωρίς χρέωση. Η συσκευασία θα 
πρέπει να απορριφθεί με βάση τη σήμανση κωδικού υλικού που φέρει. Οι οδηγίες χρήσης και ασφάλειας θα 
πρέπει να απορριφθούν μόνον όταν δεν χρησιμοποιείται πλέον το αντίστοιχο προϊόν το οποίο αφορούν.
Ζητήστε την καθοδήγηση της τοπικής σας κοινοτικής/ δημοτικής αρχής στο θέμα της διαχείρισης αποβλήτων. Για 
περισσότερες πληροφορίες, επισκεφθείτε το www.2helpU.com και σαρώστε τον παραπάνω κωδικό QR.

Δήλωση συμμόρφωσης ΕE
Εμείς, η
© 2024 STANLEY, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein,  
Germany (Γερμανία). 
http://www.stanleytools.eu 
δηλώνουμε με την παρούσα ότι το μηχάνημα που καθορίζεται παρακάτω συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις 
ασφάλειας και υγείας των κανονισμών της ΕΚ βάσει του σχεδιασμού και της κατασκευής του καθώς και της 
παραλλαγής που κυκλοφόρησε στην αγορά από εμάς.
Οποιαδήποτε τροποποίηση στο μηχάνημα χωρίς την έγκρισή μας καθιστά άκυρη αυτή τη δήλωση.
Ονομασία του προϊόντος: ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΣΥΡΡΑΠΤΙΚΟ/ΚΑΡΦΩΤΙΚΟ
Μοντέλο: FMHT6-75934
Οδηγίες ΕΕ:
Οδηγία περί μηχανημάτων (2006/42/ΕΚ)
Οδηγία Ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας (2014/30/ΕΕ)
Οδηγία 2011/65/ΕΕ
Εφαρμοσμένα εναρμονισμένα πρότυπα:
EN 60745-1:2009 + A11:2010, EN 60745-2-16:2010, EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021,  
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021, EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021, EN IEC 63000:2018.
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POUŽITÍCZ

Sponky STANLEY® řady TRA700 nebo ARROW® T50®

Registrované ochranné známky Arrow Fastener Co., Inc.
Hřebíky STANLEY® řady 
SWKBN nebo ARROW® 

BN18™ 

TRA704
1/4” (6 
mm)

Obložení 
polic, síťky 
do oken, 
zastínění 

oken

TRA705
5/16” (8 

mm) 
Lehké 

tkaniny, 
koženka, 

čalounění, 
popruhy, 
dekorace 

stěn

TRA706
3/8” (10 mm)

Těsnění, 
plátno, plast, 

izolace, 
drátěné síťky, 
střešní fólie

TRA708
1/2” (12 mm)

Podklad 
koberce, 
síťkové 
výplně, 

pruhy plsti, 
sklolaminát, 
rámy obrazů

TRA709
9/16” (14 mm)

Oplocení, 
treláže, 
izolační 
desky, 

tahokov, 
stropní kazety,
střešní krytiny, 
ozdobné lišty

SWKBN050 
1/2” (12 

mm)

SWKBN625
5/8” (15 

mm)

Jakékoli dokončovací práce, 
u kterých musí být použity 

krátké hřebíky

18GA BEZ HLAVY
5/8” (15 mm)

Sponky STANLEY® řady CT100 nebo ARROW® T25™ Sponky STANLEY® řady CT300 nebo ARROW® T20™ 

CT106 
3/8” (10 mm)

CT108 
1/2” (12 mm)

CT109 
9/16”(14 

mm)

CT305
5/16” (8 mm)
Lehké tkaniny, 

koženka, 
čalounění, 
popruhy, 

dekorace stěn

CT306
3/8” (10 mm)

Těsnění, plátno, 
plast, izolace, 
drátěné síťky, 
střešní fólie

CT308
1/2” (12 mm)

Podklad 
koberce, 

síťkové výplně, 
pruhy plsti, 
sklolaminát, 
rámy obrazů

Hodí se pro kabel do průměru 1/4” (6 
mm). Použití jen pro nízkonapěťové 

kabely. 

FMHT6-75934
HEAVY DUTY

PŘEKLAD NÁVODU K OBSLUZE

ELEKTRICKÁ SPONKOVAČKA

DVOJITÁ IZOLACE

PEČLIVĚ DODRŽUJTE POKYNY PRO POUŽITÍ A BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

2022, 2024 Stanley Black & Decker
STANLEY EU, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Germany 

STANLEY UK, Meadowfield Avenue, Spennymoor, DI16 6YJ, England
http://www.stanleytools.eu

Parametr vstupu
220–240 V ~, 50 Hz, 1 A
20 nastřelení/min

Uživatelé nářadí i okolo stojící osoby musí používat 
bezpečnostní ochranné brýle

Obr. 6

Obr. 5

Obr. 3

Obr. 4

Obr. 2Obr. 1

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO PRÁCI S 
ELEKTRICKÝM NÁŘADÍM	� VAROVÁNÍ: Prostudujte si všechny bezpečnostní výstrahy, pokyny, obrázky a 

technické údaje uvedené pro toto nářadí. Nedodržení všech níže uvedených pokynů může 
vést k úrazu elektrickým proudem, k požáru nebo k vážnému zranění.

VEŠKERÁ BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ A POKYNY USCHOVEJTE PRO 
PŘÍPADNÉ DALŠÍ POUŽITÍ

Termín „elektrické nářadí“ ve všech upozorněních odkazuje na vaše nářadí napájené ze sítě (je 
opatřeno napájecím kabelem) nebo nářadí napájené baterií (bez napájecího kabelu).

1)	 Bezpečnost v pracovním prostoru
a )  Pracovní prostor udržujte čistý a dobře osvětlený. Přeplněný a neosvětlený pracovní 
prostor může vést k způsobení úrazů.
b )  Nepracujte s elektrickým nářadím ve výbušném prostředí, jako jsou například 
prostory s výskytem hořlavých kapalin, plynů nebo prašných látek. V elektrickém nářadí 
dochází k jiskření, které může způsobit vznícení hořlavého prachu nebo výparů.
c )  Při práci s nářadím zajistěte bezpečnou vzdálenost dětí a ostatních osob. 
Rozptylování může způsobit ztrátu kontroly nad nářadím.

2)	 Elektrická bezpečnost
a )  Zástrčka napájecího kabelu nářadí musí odpovídat zásuvce. Zástrčku nikdy žádným 
způsobem neupravujte. Nepoužívejte u uzemněného elektrického nářadí žádné 
upravené zástrčky. Neupravované zástrčky a odpovídající zásuvky snižují riziko způsobení 
úrazu elektrickým proudem.
b )  Nedotýkejte se uzemněných povrchů, jako jsou například potrubí, radiátory, elektrické 
sporáky a chladničky. Při uzemnění vašeho těla vzrůstá riziko úrazu elektrickým proudem.
c )  Nevystavujte elektrické nářadí účinkům deště nebo vlhkého prostředí. Vnikne-li do 
elektrického nářadí voda, zvýší se riziko úrazu elektrickým proudem.
d )  S napájecím kabelem zacházejte opatrně. Nikdy nepoužívejte napájecí kabel 
k přenášení nebo posouvání nářadí a netahejte za něj, chcete-li nářadí odpojit od 
elektrické sítě. Zabraňte kontaktu kabelu s mastnými, horkými a ostrými předměty 
nebo pohyblivými částmi. Poškozený nebo zauzlený napájecí kabel zvyšuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.
e )  Při práci s nářadím venku používejte prodlužovací kabely určené pro venkovní 
použití. Použití kabelu pro venkovní použití snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.
f )  Při práci s elektrickým nářadím ve vlhkém prostředí musí být v napájecím okruhu 
použit proudový chránič (RCD). Použití proudového chrániče (RCD) snižuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.

3)	 Bezpečnost osob
a )  Zůstaňte stále pozorní, sledujte, co provádíte a při práci s elektrickým nářadím 
pracujte s rozvahou. Nepoužívejte elektrické nářadí, jste-li unaveni nebo jste-li pod 
vlivem drog, alkoholu nebo léků. Chvilka nepozornosti při práci s elektrickým nářadím 
může vést k vážnému úrazu.
b )  Používejte prvky osobní ochrany. Vždy používejte ochranu zraku. Ochranné 
prostředky jako respirátor, neklouzavá pracovní obuv, přilba a chrániče sluchu, používané v 
příslušných podmínkách, snižují riziko poranění osob.
c )  Zabraňte náhodnému spuštění. Před připojením zdroje napětí nebo před vložením 
baterie a před zvednutím nebo přenášením nářadí zkontrolujte, zda je spínač v poloze 
vypnuto. Přenášení elektrického nářadí s prstem na hlavním spínači nebo připojení nářadí k 
napájecímu zdroji, je-li hlavní spínač nářadí v poloze zapnuto, může způsobit úraz.
d )  Před spuštěním nářadí se vždy ujistěte, zda nejsou v jeho blízkosti klíče nebo 
seřizovací přípravky. Seřizovací klíče ponechané na nářadí mohou být zachyceny rotujícími 
částmi nářadí a mohou způsobit úraz.
e )  Nepřekážejte sami sobě. Při práci vždy udržujte vhodný postoj a rovnováhu. Tak je 
umožněna lepší ovladatelnost nářadí v neočekávaných situacích.
f )  Vhodně se oblékejte. Nenoste volný oděv nebo šperky. Dbejte na to, aby se vaše 
vlasy a oděv nedostaly do kontaktu s pohyblivými částmi. Volný oděv, šperky nebo 
dlouhé vlasy mohou být pohyblivými díly zachyceny.
g )  Pokud jsou zařízení vybavena adaptérem pro připojení odsávacího zařízení, 
zajistěte jeho správné připojení a řádnou funkci. Použití těchto zařízení může snížit 
nebezpečí týkající se prachu.
h )  Vaše důkladné obeznámení s často používaným nářadím nesmí být důvodem k získání 
pocitu sebeuspokojení a k nedodržování bezpečnostních zásad při práci s tímto nářadím. 
Lehkomyslné počínání může způsobit vážné zranění během zlomku sekundy.

4)	 Použití elektrického nářadí a jeho údržba
a )  Nepřetěžujte elektrické nářadí. Používejte pro prováděnou práci správný typ nářadí. 
Při použití správného typu nářadí bude práce provedena lépe a bezpečněji.
b )  Pokud nelze hlavní spínač nářadí zapnout a vypnout, s nářadím nepracujte. Každé 
elektrické nářadí s nefunkčním hlavním spínačem je nebezpečné a musí být opraveno.
c )  Před seřizováním nářadí, před výměnou příslušenství nebo pokud nářadí nepoužíváte, 
odpojte zástrčku napájecího kabelu od zásuvky nebo, pokud je to možné, z nářadí vyjměte 
baterii. Tato preventivní bezpečnostní opatření snižují riziko náhodného spuštění nářadí.
d )  Pokud nářadí nepoužíváte, uložte jej mimo dosah dětí a zabraňte tomu, aby bylo 
toto nářadí použito osobami, které nejsou seznámeny s jeho obsluhou nebo s tímto 
návodem. Elektrické nářadí je v rukou nekvalifikované obsluhy nebezpečné. 
e )  Provádějte údržbu elektrického nářadí a příslušenství. Zkontrolujte vychýlení nebo 
zablokování pohyblivých částí, poškození jednotlivých dílů a jiné okolnosti, které 
mohou ovlivnit chod nářadí. Je-li nářadí poškozeno, nechejte jej před použitím opravit. 
Mnoho nehod bývá způsobeno zanedbanou údržbou elektrického nářadí. 
f )  Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Řádně udržované řezné nástroje s ostrými 
řeznými břity jsou méně náchylné k zanášení nečistotami a lépe se s nimi pracuje.
g )  Elektrické nářadí, příslušenství, držáky nástrojů atd., používejte podle těchto pokynů 
a berte v úvahu podmínky pracovního prostředí a práci, kterou budete provádět. Použití 
elektrického nářadí k jiným účelům, než k jakým je určeno, může být nebezpečné.

h )  Udržujte rukojeti a části určené pro úchop čisté, suché a neznečistěné olejem 
nebo mazivy. Kluzké rukojeti a úchopné povrchy neumožňují bezpečnou manipulaci a 
ovladatelnost nářadí v neočekávaných situacích.

5)	 Servis
a )  Svěřte opravu vašeho elektrického nářadí pouze osobě s příslušnou kvalifikací, 
která bude používat výhradně originální náhradní díly. Tím zajistíte bezpečnost provozu 
elektrického nářadí.

BEZPEČNOSTNÍ VÝSTRAHY PRO SPONKOVAČKY
– Vždy předpokládejte, že jsou v tomto nářadí upevňovací prvky. Neopatrná manipulace se 
sponkovačkou může vést k neočekávanému nastřelení sponky nebo hřebíku a k zranění osob.
– Nemiřte s tímto nářadím na sebe nebo na osoby nacházející se ve vaší blízkosti. 
Neočekávané spuštění způsobí nastřelení sponky nebo hřebíku a následné zranění.
– Nespouštějte toto nářadí, dokud nebude pevně opřeno o obrobek. Není-li toto nářadí v 
kontaktu s obrobkem, nastřelovaný spojovací prvek může být odchýlen od požadovaného místa nástřelu.
– Dojde-li k zaseknutí upevňovacího prvku v nářadí, odpojte toto nářadí od napájecího 
zdroje. Při odstraňování zaseknutého spojovacího prvku může u sponkovačky, která by byla připojena k 
napájecímu zdroji, dojít k náhodnému spuštění.
– Při odstraňování zablokovaného spojovacího prvku buďte opatrní. Mechanismus může být 
pod tlakem a spojovací prvek může být nebezpečně nastřelen v okamžiku, kdy se budete pokoušet o jeho uvolnění.
– Nepoužívejte tuto sponkovačku pro připevňování elektrických kabelů. Toto nářadí není 
určeno pro připevňování elektrických kabelů, protože může způsobit poškození jejich izolace, což by mohlo vést k 
způsobení úrazu elektrickým proudem nebo k požáru.

NAPÁJENÍ
Vaše elektrická sponkovačka Stanley je napájena střídavým napětím 220–240 V s frekvencí 50 Hz. 
Zásuvka musí být určena pro proud 3,5 A.

OVLÁDÁNÍ SPOUŠTĚCÍHO SPÍNAČE
Spouštěcí spínač se nachází na spodní části rukojeti. Každé stisknutí spustí kompletní cyklus, což znamená, že 
dříve, než může být spouštěcí spínač znovu stisknutý, dojde k dokončení nárazů dopředu a dozadu. Váš prst 
nesmí být na spoušti, je-li napájecí kabel tohoto nářadí připojován k síťové zásuvce. Sponky/hřebíky mohou 
být nastřeleny pouze v případě, je-li sponkovačka přitisknuta na pracovní plochu. Tak je aktivován kontaktní 
bezpečnostní spínač na spodní části sponkovačky.

ODSTRANĚNÍ ZABLOKOVANÝCH SPONEK/HŘEBÍKŮ
Je-li nářadí udržováno v čistotě a jsou-li používány správné sponky/hřebíky značky Stanley, nemělo by dojít k 
žádnému uvíznutí nebo zablokování. Dochází-li stále k zablokování nářadí, odpojte zástrčku napájecího kabelu 
od elektrické zásuvky a potom odstraňte všechny zbývající sponky/hřebíky. Potom znovu naplňte nářadí novými 
sponkami/hřebíky.

VLASTNOSTI
Dvojitá izolace: to znamená, že není vyžadováno použití uzemněného napájecího kabelu s třemi vodiči, protože 
třída ochrany odpovídá třídě uzemněného nářadí. Připojte sponkovačku k zásuvce se střídavým napájecím 
napětím 230 V.
Regulátor rázové síly: U vaší elektrické sponkovačky Stanley mohou být provedena dvě nastavení rázové síly. 
Nastavení vyšší rázové síly používejte pro nastřelování do tvrdých materiálů, zatímco nastavení menší rázové síly 
je určeno pro tenké nebo měkké materiály, které by mohly být proraženy.
Srovnání při sešívání/sponkování: Tato sponkovačka je srovnána s pravoúhlými plochami, jako jsou například 
rohy mezi stěnou a stropem. Skloněná hnací část umožňuje provádět sešívání/sponkování ve vzdálenosti až do 3 
mm od takových rohů.
Snadné doplňování: Díky vysunovací základně mohou být sponky/hřebíky po otočení a vytažení táhla snadno 
vloženy do nářadí.
Hlavní spínač: Je používán pro vypnutí nářadí, není-li používáno.
Bezpečnostní kontaktní spínač: Sponky/hřebíky mohou být nastřeleny pouze v případě, je-li sponkovačka 
přitisknuta na pracovní plochu.

DÉLKA PÁSKOVANÝCH HŘEBÍKŮ
Toto nářadí používá hřebíky v páscích s délkou 127 mm. Před vložením do nářadí vám doporučujeme rozdělit tyto 
pásky na polovinu.

POKYNY PRO ÚDRŽBU
Neprovádějte žádné mazání: Vaše sponkovačka je určena pro bezproblémový provoz bez oleje nebo maziv. 
Čištění: Nečistoty musí být odstraněny pomocí čistého hadříku. Nepoužívejte čistící prostředky, protože by mohly 
způsobit poškození plastových dílů. 
NEUPRAVUJTE TOTO NÁŘADÍ, NEPŘIPEVŇUJTE NA TOTO NÁŘADÍ ŽÁDNÉ PRVKY A NEPROVÁDĚJTE 
ÚPRAVU JEHO KOMPONENTŮ.
• Neexistují žádné části, které by mohly být vyměněny uživatelem. 
• �Dojde-li k poškození napájecího kabelu tohoto nářadí, jeho výměna musí být provedena výrobcem, v 

autorizovaném servisu nebo u opraváře s příslušnou kvalifikací, aby bylo zabráněno jakýmkoli rizikům.
• Vždy berte v úvahu informaci, která se týká hlučnosti.

PRODLUŽOVACÍ KABEL
Prodlužovací kabel nesmí být poškozen. Mohou být používány pouze vhodné a příslušně označené prodlužovací 
kabely. Aby se minimalizovalo riziko úrazu elektrickým proudem, nevystavujte nářadí dešti nebo mokrému 
prostředí. Používejte prodlužovací kabely dimenzované minimálně pro 1 ampér a úplně je odvíjejte.

JAK POUŽÍVAT ELEKTRICKOU SPONKOVAČKU / NASTŘELOVACÍ PISTOLI
VKLÁDÁNÍ SPONEK
1.	 Odpojte zástrčku napájecího kabelu nářadí od síťové zásuvky (Obr. 1) a nastavte spínač zapnuto/vypnuto do 
polohy „vypnuto“ (Obr. 2).
2.	 Zvolte správnou délku sponek.
3.	 Používejte pouze sponky označené katalogovými čísly, která jsou uvedena na obálce. Náhradní sponky mohou 
způsobit zablokování nářadí.
4.	 Držte nářadí otočené spodní stranou nahoru a stiskněte západku a zatáhněte (Obr. 3).

5.	 Vložte sponky do drážky tak, aby hroty sponek směřovaly nahoru. Stiskněte západku zpět tak, aby došlo k 
řádnému zajištění (Obr. 4 a Obr. 5).
VKLÁDÁNÍ HŘEBÍKŮ
1.	  Odpojte zástrčku napájecího kabelu nářadí od síťové zásuvky (Obr. 1) a nastavte spínač zapnuto/vypnuto do 
polohy „vypnuto“ (Obr. 2).
2.	  Používejte pouze hřebíky označené katalogovými čísly, která jsou uvedena na obálce. Náhradní hřebíky 
mohou způsobovat zablokování nářadí.
3.	  Držte nářadí otočené spodní stranou nahoru a stiskněte západku a zatáhněte (Obr. 3).
4. 	  Vložte hřebíky do drážky a nakloňte nářadí tak, aby byly hřebíky opřeny o stěnu drážky (Obr. 5). Stiskněte 
západku a sledujte, zda nedošlo k vypadnutí pásku hřebíků.
POUŽITÍ SPONEK NEBO HŘEBÍKŮ
1.	  Ujistěte se, zda je spínač zapnuto/vypnuto v poloze „vypnuto“ a připojte napájecí kabel nářadí k síťové zásuvce.
2. 	  Vysoký / nízký výkon (HI-LO): Pro nastřelování sponek/hřebíků do tvrdých materiálů používejte vysoký výkon 
(HI) a pro nastřelování sponek/hřebíků do tenkých nebo měkkých materiálů, aniž by sponky/hřebíky prošly skrz 
tento materiál, používejte nízký výkon (LO).
3. 	  Zapněte nářadí nastavením spínače do polohy 1, která odpovídá poloze „zapnuto“ a držte nářadí pevně 
přitisknuto k pracovnímu povrchu, aby došlo k zapojení bezpečnostního mechanismu.
4. 	 Při stisknutí spouště vyvíjejte na horní část knoflíku (Obr. 6) odpovídající tlak.

POUŽITÍ VÝROBKU
Toto zařízení je určeno pro upevňování kartónu, izolačních materiálů, textilií, fólií, kůže, čalounění, pláten, drátěné 
síťoviny a dalších podobných materiálů na dřevěné nebo dřevu podobné povrchy.

HLUČNOST A VIBRACE

SPECIFIKACE HODNOT HLUČNOSTI (v souladu s požadavky norem EN60745-1, EN60745-2-16)

Akustický tlak (LpA) 87,1 dB Odchylka (K): 3 dB

Naměřený akustický výkon (LwA) 98,1 dB Odchylka (K): 3 dB

Celková hodnota vibrací určená podle požadavků norem EN60745-1, EN60745-2-16

Celková hodnota vibrací ah 8,5 m/s2 Odchylka (K): 1,5 m/s2

	� VAROVÁNÍ: Uvedená celková hodnota vibrací byla určena pomocí standardizované měřicí metody a 
může být použita pro srovnání parametrů u dvou různých nářadí. Deklarovaná celková úroveň vibrací může být 
také použita k předběžnému stanovení doby práce s tímto nářadím. 
Ovšem hodnota vibrací se může během použití tohoto elektrického nářadí lišit od specifikované hodnoty, a to v 
závislosti na způsobu, jakým je toto elektrické nářadí použito. Snažte se udržet zatížení způsobené vibracemi 
na co nejnižší úrovni. Příklady opatření pro omezení zatížení způsobeného vibracemi jsou používání rukavic 
při práci s nářadím a omezení pracovní doby. V tomto případě musí být brány v úvahu všechny časové úseky 
provozního cyklu (například doba, po jakou je toto elektrické nářadí zapnuto a doba, během které je toto nářadí 
v chodu bez zatížení).
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Prohlášení o shodě EU

 Ochrana životního 
prostředí

 Používejte ochranu 
sluchu.

Značka GS certifikace 
TUV SUD

Údržba a čištění
	� VAROVÁNÍ:

•	 Před prováděním údržby nebo čištění vždy odpojte napájecí kabel od síťové zásuvky! 
Elektrická sponkovačka nevyžaduje žádnou údržbu.

•	 Provádějte čištění nářadí pravidelně, ideálně po jeho každém použití a čistěte toto 
nářadí suchým hadříkem bez žmolků.

Nikdy nepoužívejte vodu nebo čisticí prostředky!
Dojde-li k poškození napájecího kabelu tohoto nářadí, jeho výměna musí být provedena 
výrobcem, v autorizovaném servisu nebo u opraváře s příslušnou kvalifikací, aby bylo 
zabráněno jakýmkoli rizikům.
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ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD
1)	Nářadí neprovádí nastřelování:
a)	�Zkontrolujte, zda je napájecí kabel nářadí řádně připojen k elektrické síťové zásuvce.
b)	�Zkontrolujte, zda je spínač v poloze zapnuto (ON).
c) 	�Zkontrolujte, zda je po aktivaci spouště nářadí ihned řádně přitisknuto k pracovní ploše.
2)	Rázová síla je příliš nízká (bez srovnávací vložky):
a)	�Ujistěte se, zda je při práci s tvrdými materiály použito nastavení pro vyšší rázovou sílu.
b)	�Používejte prodlužovací kabely s průřezy vodičů, které jsou uvedeny v tabulce 1.
c)	� Při aktivaci spouště zatlačte dostatečnou silou na spouštěcí spínač.
d)	�Připojte nářadí k jiné zásuvce s vhodným napájecím napětím.
e)	�Ujistěte se, zda nářadí není připojeno k ochraně proti přepětí.
3)	Nářadí občas poskakuje:
a)	� Ujistěte se, zda používáte hřebíky/sponky správné velikosti a typu podle uvedené specifikace.

UMÍSTĚNÍ DATOVÉHO KÓDU (Obr. 2)
Kód data výroby se skládá z 2místného roku následovaného 2místným týdnem.
TABULKA 1 - Minimální příčný průřez vodičů napájecího kabelu

Jmenovitý proud nářadí (A) Jmenovitý příčný průřez (mm2)

Až do a včetně 6
Více než 6 a včetně 10

Více než 10 a včetně 16
Více než 16 a včetně 25
Více než 25 a včetně 32
Více než 32 a včetně 40
Více než 40 a včetně 63

0,75
1

1,5
2,5
5
6
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OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
	 �

Výrobky a baterie jsou recyklovatelné, ale jsou-li označeny tímto symbolem přeškrtnuté odpadové 
nádoby, nesmí být likvidovány v běžném domácím odpadu.
Zajistěte úplné vybití baterií a vyjměte je a je-li to možné, oddělte od tohoto výrobku všechny zdroje světla. 
Uživatel odpovídá za odstranění osobních údajů z tohoto výrobku. Odpadové materiály potom odvezte 
do oficiálního sběrného střediska nebo příslušnému prodejci, který jej často převezme zdarma. Obalové 
materiály musí být zlikvidovány na základě označeného kódu materiálu. Pokyny k obsluze a bezpečnostní 
pokyny mohou být zlikvidovány pouze v případě, nebude-li se příslušný výrobek již dále používat.
Pokyny pro nakládání s odpadovými materiály vám poskytne místní úřad/obec. Chcete-li další informace, 
navštivte stránky www.2helpU.com a naskenujte výše uvedený QR kód.

Prohlášení o shodě - EU
My,
© 2024 STANLEY, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Germany. 
http://www.stanleytools.eu 
tímto prohlašujeme, že dále specifikovaný stroj splňuje bezpečnostní a zdravotní požadavky předpisů EU na 
základě jeho designu a konstrukce, což se vztahuje i na jeho varianty, které jsme dodali na trh.
Úpravy stroje, které nebyly konzultovány přímo s námi, způsobí zrušení platnosti tohoto prohlášení.
Název výrobku: ELEKTRICKÁ SPONKOVAČKA
Model: FMHT6-75934
Směrnice EU:
Směrnice o strojních zařízeních (2006/42/ES)
Směrnice pro elektromagnetickou kompatibilitu (2014/30/EU)
Směrnice 2011/65/EU
Použité harmonizované normy:
EN 60745-1:2009 + A11:2010; EN 60745-2-16:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;  
EN IEC 61000-3-2:2019 + A1:2021; EN 61000-3-3:2013 + A1:2019 + A2:2021; EN IEC 63000:2018.

	

Patrick Diepenbach  
Generální ředitel, Benelux 
STANLEY FATMAX, Egide Walschaertsstraat 14-18 
2800 Mechelen, Belgium
08.01.2024
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ARالاستخدامات

®ARROW® T50 أو STANLEY® TRA700 Series الدبابيس من سلسلة
.Arrow Fastener Co., Inc علامات تجارية مسجلة لشركة

 STANLEY® SWKBN المسامير من سلسلة
™ARROW® BN18 أو Series

TRA704

1/4 بوصة

 )6 مم(

بطانة الرفوف، 
شاشات النوافذ، 

ظلال النوافذ

TRA705

5/16 بوصة

 )8 مم( 

أقمشة خفيفة، 
جلد صناعي، 
تنجيد، أحزمة، 
زخارف حائط

TRA706

3/8 بوصة

 )10 مم(

شرائط العزل، 
قماش، بلاستيك، 
عزل، شبكة سلكية، 

ورق تسقيف

TRA708

1/2 بوصة

 )12 مم(

بطانة السجاد، 
شاشات الشرفة، 
شريط اللباد، 

الأألياف 
الزجاجية، 

إطارات الصور

TRA709

9/16 بوصة 

)14 مم(

سياج، تعريشات، 
لوح عزل، 

شبكة معدنية، 
بلاط سقف،

تغطية السقف، 
أفاريز

 SWKBN050

1/2 بوصة

 )12 مم(

SWKBN625

5/8 بوصة

 )15 مم(

أي مهمة للمسات النهائية بالمسامير تتطلب 
المسامير القصيرة

18GA بدون رأس

5/8 بوصة )15 مم(

™ARROW® T25 أو STANLEY® CT100 Series الدبابيس من سلسلة ™ARROW® T20 أو STANLEY® CT300 Series الدبابيس من سلسلة

 CT106

3/8 بوصة 

)10 مم(

 CT108

1/2 بوصة 

)12 مم(

     CT109
9/16بوصة

)14 مم(

CT305

5/16 بوصة )8 مم(

أقمشة خفيفة، جلد 
صناعي، تنجيد، أحزمة، 

زخارف حائط

CT306

3/8 بوصة )10 مم(

شرائط العزل، قماش، 
بلاستيك، عزل، شبكة 
سلكية، ورق تسقيف

CT308

1/2 بوصة )12 مم(

بطانة السجاد، شاشات الشرفة، 
شريط اللباد، الأألياف الزجاجية، 

يناسب الأأسلاك التي يصل قطرها إلى 4/1 إطارات الصور
بوصة )6 مم(. للاستخدام مع الأأسلاك ذات 

الجهد المنخفض فقط. 

FMHT6-75934

للخدمة الشاقة

يلصألا تاميلعتلا ليلد

ةيئابرهكلا ةسابدلا

جودزم لزع

اتبع تعليمات السلامة والتشغيل بعناية
2022, 2024 Stanley Black & Decker

STANLEY EU, Richard-Klinger-Strasse 11, 65510 Idstein, Germany 
STANLEY UK, Meadowfield Avenue, Spennymoor, DI16 6YJ, England

http://www.stanleytools.eu

دخال معلمة الإإ
220 - 240 فولت ~، 50 هرتز، 1 أمبير

20 طلقة / دقيقة

يجب على المشغلين وكذلك المراقبين ارتداء نظارات السلامة

لكشلا 6

لكشلا 5

لكشلا 3 

لكشلا 4

لكشلا 2 
لكشلا 1 

تحذيرات الأمان العامة للأدوات الكهربائية
يضاحات والمواصفات الواردة مع هذه الأأداة الكهربائية. إذ قد يؤدي عدم اتباع جميع �	 رشادات والإإ تحذير: اقرأ جميع تحذيرات الأأمان والإإ

رشادات إلى حدوث صعقة كهربائية و/أو نشوب حريق و/أو وقوع إصابة جسيمة. الإإ

احفظ جميع التحذيرات والتعليمات للرجوع إليها في المستقبل
لاسلكية( سلكية( أو أداة كهربائية تعمل بالبطارية  .يشير مصطلح "الأأداة الكهربائية" الوارد في التحذيرات إلى أداة كهربائية تعمل من مصادر رئيسية 

	1) السلامة في منطقة العمل
أ حافظ على منطقة العمل نظيفة ومضاءة بشكل جيد. حيث أن المناطق المتكدسة بغير نظام أو المظلمة تنذر 	( 

بوقوع الحوادث.
ب لا تقم بتشغيل الأأدوات الكهربائية في الأأجواء المتفجرة، كأن يوجد بالمكان سوائل أو غازات أو غبار قابل 	( 

للاشتعال. قد تؤدي الأأدوات الكهربائية التي تحدث شررًًا في اشتعال الأأتربة أو الأأدخنة.
ج أبعد الأأطفال والواقفين بجوارك أثناء تشغيل الأأداة الكهربائية. فقد يؤدي تشتت الانتباه إلى فقدان سيطرتك.	( 

	2) السلامة الكهربائية
أ يجب أن تتوافق قوابس الأأداة الكهربائية مع مصدر التيار الكهربائي. لا تقم مطلقًا بإجراء تعديل على 	( 

القابس بأي طريقة. لا تستخدم قابس المحول مع الأأدوات الكهربائية المؤرضة )تم تأريضها(. حيث ستقلل 
القوابس غير المعدلة ومصادر التيار الكهربائي المتطابقة من خطر حدوث صعقة كهربائية.

ب تجنب التلامس الجسدي مع الأأسطح الأأرضية أو المؤرضة، مثل الأأنابيب أو الأأجهزة المشعة أو ذات النطاقات 	( 
والمبردات. حيث يوجد خطر متزايد من حدوث صعقة كهربائية إذا كان جسمك مؤرضًًا أو ثابتًًا على الأأرض.

ج لا تعرض الأأدوات الكهربائية للأأمطار أو البلل. إذ سيؤدي الماء الذي يدخل الأأداة الكهربائية إلى زيادة خطر 	( 
حدوث صعقة كهربائية.

د لا تسيء استعمال السلك. لا تستخدم مطلقًا السلك من أجل حمل الأأشياء أو سحبها أو لنزع قابس الأأداة 	( 
الكهربائية. أبعد السلك عن الحرارة أو الزيوت أو الحواف الحادة أو الأأجزاء المتحركة. إذ تزيد الأأسلاك 

التالفة أو المتشابكة من خطر حدوث صعقة كهربائية.
ه عند تشغيل الأأداة الكهربائية خارج المنزل، استخدم سلك امتداد ملائم للاستخدام الخارجي. حيث إن 	( 

استخدام السلك الملائم للاستخدام الخارجي يقلل من خطر حدوث الصعقة الكهربائية.

و مكان تفادي تشغيل الأأداة الكهربائية في مكان رطب، فاستخدم مصدر إمداد محمي بجهاز 	(  إذا لم يكن بالإإ

التيار المتبقي )RCD(. استخدام جهاز التيار المتبقي يقلل من حدوث الصعقة الكهربائية.

	3) السلامة الشخصية
أ كن متيقظاً وراقب ما تقوم به واستعن بالحس السليم عند تشغيل الأأداة الكهربائية. لا تستخدم الأأداة 	( 

الكهربائية عندما تكون متعبًًا أو تحت تأثير المخدرات أو الكحول أو الأأدوية. فقد تؤدي أي لحظة من السهو 
أثناء تشغيل الأأدوات الكهربائية إلى حدوث إصابة جسدية جسيمة.

ب استخدم معدات الوقاية الشخصية. ارتدِ دومًا واقي العينين. إذ أن استخدام معدات الوقاية مثل كمامات 	( 
الأأتربة، وأحذية الأأمان المانعة للانزلاق والخوذة الصلبة أو واقي الأأذنين للحالات ذات الصلة سيقلل من 

صابات الشخصية. الإإ
ج تجنب التشغيل العرضي. تأكد من أن المفتاح في وضع إيقاف التشغيل قبل التوصيل بمصدر الطاقة، و/ أو 	( 

مجموعة البطارية، أو التقاط أو حمل الأأداة. حيث قد يؤدي حمل الأأدوات الكهربائية أثناء وجود إصبعك على 
المفتاح أو إمداد الأأدوات الكهربائية التي يكون مفتاحها بوضع التشغيل بالكهرباء إلى وقوع الحوادث.

د أخرج أي مفتاح ضبط أو مفتاح ربط قبل تشغيل الأأداة الكهربائية. فقد يؤدي ترك مفتاح الربط أو المفتاح 	( 
بالجزء الدوار بالأأداة الكهربائية إلى حدوث إصابة شخصية.

ه تجنب مد يدك بعيدًا بالجهاز. حافظ على ثبات موضع قدمك والتوازن طيلة الوقت. إذ يساعدك ذلك على 	( 
التحكم بشكلٍٍ أفضل في الأأداة الكهربائية في المواقف الفجائية.

و ارتدِ الملابس المناسبة. تجنب ارتداء ملابس أو مجوهرات فضفاضة. أبعد الشعر والملابس عن الأأجزاء 	( 
المتحركة. فقد تنحشر الملابس أو المجوهرات الفضفاضة أو الشعر الطويل في الأأجزاء المتحركة.

ز في حال توفير أجهزة للتوصيل بوسائل استخلاص الأأتربة وتجميعها، تأكد من توصيلها واستخدامها بطريقة 	( 
صحيحة. حيث أن تجميع الأأتربة قد يؤدي إلى تقليل المخاطر المتعلقة بالأأتربة.

ح لا تدع الخبرة المكتسبة من الاستخدام المتكرر للأأدوات تدفعك إلى اللامبالاة وتجاهل مبادئ سلامة الأأداة. 	( 
فقد يتسبب أي إجراء غير حذر إلى وقوع إصابات خطيرة في جزء من الثانية.

	4) استخدام الأداة الكهربائية والعناية بها
أ تجنب استخدام القوة مع الأأداة الكهربائية. استخدم الأأداة الكهربائية الملائمة لغرض الاستخدام الخاص بك. 	( 

حيث ستنجز الأأداة الكهربائية الملائمة المهمة بشكلٍٍ أفضل وأكثر أمانًاً بالمعدل الذي صُُممت عليه.
ب تجنب استخدام الأأداة الكهربائية إذا كان مفتاح التبديل بين وضعي التشغيل وإيقاف التشغيل لا يعمل. 	( 

حيث تشكل أي أداة كهربائية لا يمكن التحكم فيها بواسطة المفتاح خطورة ويجب إصلاحها.
ج افصل القابس من مصدر الطاقة و/أو قم بإزالة مجموعة البطارية من الأأداة الكهربائية، إذا كانت قابلة 	( 

زالة، قبل إجراء أي عمليات ضبط أو تغيير الملحقات أو تخزين الأأدوات الكهربائية. تقلل إجراءات السلامة  للإإ
الوقائية هذه من خطر تشغيل الأأداة الكهربائية بشكلٍٍ فجائي.

د خزّن أدوات الطاقة المتوقفة عن العمل بعيدًا عن متناول الأأطفال، ولا تدع الأأشخاص غير الملمين بالأأداة 	( 
رشادات يقومون بتشغيل الأأداة الكهربائية. إذ تعد الأأدوات الكهربائية مصدر خطورة في  الكهربائية أو بهذه الإإ

أيدي المستخدمين غير المدربين على استخدامها.
ه حافظ على الأأدوات الكهربائية والملحقات. افحص للتحري عن أي محاذاة غير صحيحة أو تقييد للأأجزاء 	( 

المتحركة، أو كسر بالأأجزاء وأي حالات أخرى قد تؤثر على تشغيل الأأداة الكهربائية. وفي حال وجود تلف، 
قم بإصلاح الأأداة الكهربائية قبل الاستخدام. حيث يرجع سبب وقوع العديد من الحوادث إلى الصيانة السيئة 

للأأدوات الكهربائية.
و حافظ على أدوات القطع حادة ونظيفة. حيث أن أدوات القطع التي تتم صيانتها بطريقة صحيحة ومزودة 	( 

بحواف قطع حادة تتعرض بشكلٍٍ أقل للالتصاق ويسهل التحكم بها على نحوٍٍ أكبر.
ز استخدم الأأداة الكهربائية والملحقات ولقمات الأأداة، وما إلى ذلك، وفقًا لهذه التعليمات مع مراعاة ظروف 	( 

العمل ونوع العمل المراد إنجازه. إذ أن استخدام الأأداة الكهربائية لعمليات مختلفة عن تلك العمليات 
المخصصة لها قد يؤدي إلى حدوث مواقف خطرة.

ح حافظ على جفاف المقابض والمفاتيح ونظافتها وخلوها من الزيت والشحم. فالمقابض الزلقة والأأسطح 	( 
ي المواقف الفجائية.

ي الأأداة في�
الملتصقة لا تتيح الحصول على تعامل آمن وتحكم كامل في�

	5) الخدمة
أ قم بصيانة الأأداة الكهربائية الخاصة بك على يد فني إصلاح مؤهل وذلك من خلال استخدام أجزاء بديلة 	( 

متطابقة فقط. حيث سيضمن ذلك الحفاظ على أمان الأأداة الكهربائية.

تحذيرات السلامة الخاصة بالدباسة
– افترض دائمًًا أن الأأداة تحتوي على مثبتات. قد تؤدي المعالجة الطائشة للدباسة إلى احتراق المثبتات بشكل مفاجئ ومن 

صابة الجسدية. ثمََّ حدوث الإإ
– لا توجه الأأداة تجاهك أو تجاه أي شخص بجوارك. فقد يؤدي التشغيل المفاجئ إلى إطلاق أحد المثبتات مما يؤدي إلى 

حدوث إصابة.
– لا تقم بتشغيل الأأداة ما لم يتم تركيب الأأداة بإحكام مقابل قطعة العمل. وفي حالة عدم ملامسة الأأداة لقطعة 

العمل، قد ينحرف المثبت بعيدًًا عن هدفك.
– افصل الأأداة عن مصدر الطاقة عندما ينحشر المثبت في الأأداة. أثناء إزالة أحد المثبتات المنحشرة، قد يتم تنشيط 

الدباسة بالمسامير بشكل مفاجئ، إذا كانت موصلة بمصدر الطاقة.
–  كن حذرًًا عند إزالة المثبت العالق. قد تكون الآآلية تحت الضغط وقد يتم تفريغ المثبت بقوة أثناء محاولة التخلص من الانحشار.

–  لا تستخدم هذه الدباسة لتثبيت الكابلات الكهربائية. فهي غير مصممة لتركيب الكابلات الكهربائية وقد تتلف عزل 
الكابلات الكهربائية مما يتسبب في حدوث صدمة كهربائية أو مخاطر نشوب حريق.

مصدر الطاقة
يتم تشغيل دباسة Stanley الكهربائية الخاصة بك بجهد 220 - 240 فولت فولت عند 50 هرتز تيار متردد.

يجب تصميم المقبس للعمل على 3,5 أمبير.

تشغيل الزناد

يتواجد الزناد في أسفل المقبض. كل ضغطة تؤدي إلى دورة كاملة، مما يعني أن الضربات في الأأمام والخلف 
تكتمل قبل أن يتم تحرير الزناد مرة أخرى. يجب ألا يتم وضع إصبعك على الزناد عند توصيل الأأداة بالمقبس. 
لا يمكن إطلاق الدبابيس / المسامير إلا إذا تم الضغط بالدباسة على سطح عمل. يؤدي هذا إلى تنشيط مفتاح 

السلامة عند التلامس في الجزء السفلي من الدباسة.

إزالة الدبابيس / المسامير العالقة
إذا تم الحفاظ على نظافة الأأداة واستخدام الدبابيس / المسامير الصحيحة من ماركة Stanley، فمن المفترض 

ألا تنحشر أو تعلق أي دبابيس قابلة للتخلص منها. إذا كانت الوحدة لا تزال تعاني من الانحشار، فقم بإزالة 
القابس من المقبس ثم قم بإزالة جميع الدبابيس / المسامير المتبقية. املأأ الوحدة مرة أخرى بدبابيس / 

مسامير جديدة بعد ذلك.

المميزات
العزل المزدوج: هذا يعني أنه لا يلزم وجود كابل طاقة ثلاثي الأأسلاك مؤرض، على الرغم من أن فئة الحماية تتوافق مع فئة 

الأأداة المؤرضة. قم بتوصيل الدباسة بمقبس طاقة بقوة 230 فولت تيار متردد.
عداد العالي  وحدة التحكم في قوة التأثير: تحتوي الدباسة الكهربائية من Stanley على إعدادين لقوة التأثير. استخدم الإإ

عداد المنخفض مخصص للمواد الرقيقة أو اللينة التي لا ينبغي ثقبها بالكامل. للتثبيت / التدبيس في المواد الصلبة، بينما الإإ
التثبيت / التدبيس المتحاذي: تتلامس هذه الدباسة بشكل متساوٍٍ مع الأأسطح المستطيلة، مثل الزاوية بين الحائط والسقف. 

تسمح بكرة الدباسة المائلة بالتثبيت / التدبيس على مسافات تصل إلى 3 مم( 8/1 بوصة بعيدًًا عن هذه الزوايا.
إعادة التعبئة البسيطة: بفضل القاعدة القابلة للاستخراج، يمكن إدخال الدبابيس / المسامير بسهولة بعد لف وسحب البرغي.

يقاف تشغيل الأأداة عندما لا تكون قيد الاستخدام. مفتاح الطاقة: يستخدم لإإ
مفتاح السلامة من التلامس: لا يمكن إطلاق الدبابيس / المسامير إلا إذا تم الضغط بالدباسة على سطح عمل.

طول شريط المسامير

تستخدم الأأداة شرائط مسامير بطول 127 مم. نوصي بتقسيم هذه الشرائط إلى نصفين قبل إدخالها في الأأداة.

الصيانة تعليمات 
لا تقم بتشحيم الأأداة: تم تصميم الدباسة الخاصة بك للعمل بدون عيوب بدون زيت أو مواد تشحيم.

التنظيف: يجب تنظيف الأأوساخ بقطعة قماش نظيفة. لا تستخدم مواد التنظيف لأأنها قد تؤدي إلى تلف الأأجزاء البلاستيكية.

لا تعدل هذه الأأداة، ولا تقم بتوصيل أي تركيبات ولا تقم بإعادة تصميم أي مكونات بها.
• لا توجد أجزاء قابلة للاستبدال.	
• إذا تعرض خط مصدر الطاقة لهذه الوحدة للتلف، يجب استبداله من قبل الشركة المصنعة أو قسم خدمة العملاء 	

لديها أو شخص مؤهل بشكل مماثل لتجنب أي مخاطر.
• يجب الانتباه إلى معلومات الضوضاء.	

طالة سلك الإإ
طالة المناسبة والمميزة فقط. لتقليل خطر  طالة للتلف. يمكن استخدام أسلاك الإإ يجب ألا يتعرض سلك الإإ

طالة المصممة لتحمل  التعرض لصدمة كهربائية، لا تعرض الأأداة للمطر أو البيئات الرطبة. استخدم أسلاك الإإ
أمبير واحد على الأأقل وفكها بالكامل.

كيفية استخدام الدباسات / المثبتات الكهربائية
الدبابيس لتحميل 

	1 يقاف في وضع »إيقاف التشغيل«، الشكل 2(.. افصل الأأداة الشكل 1(، وضع مفتاح التشغيل / الإإ
	2 حدد طول الدبابيس المناسب..
	3 لا تستخدم إلا الدبابيس المحددة فقط بأرقام المخزون الموجودة على الغطاء. قد يتسبب الدبابيس البديلة في حدوث انحشار..
	4 أمسك الأأداة وهي مقلوبة رأسًا على عقب واضغط على المزلاج واسحبه، الشكل 3(..
	5 أسقط الدبابيس في القناة، مع توجيه الأأرجل لأأعلى. ادفع المزلاج إلى مكان التثبيت الشكل 4 والشكل 5(..

المسامير لتحميل 
	1 يقاف في وضع »إيقاف التشغيل«، الشكل 2(.. افصل الأأداة الشكل 1(، وضع مفتاح التشغيل / الإإ
	2 لا تستخدم إلا المسامير المحددة فقط بأرقام المخزون الموجودة على الغطاء. قد تتسبب المسامير البديلة في حدوث انحشار..
	3 أمسك الأأداة وهي مقلوبة رأسًا على عقب واضغط على المزلاج واسحبه، الشكل 3(..
	4 قم بإسقاط المسامير داخل القناة، ثم قم بإمالة الأأداة بحيث تستقر المسامير على جدار القناة، الشكل 5(. ادفع .

المزلاج للخلف مع التأكد من عدم سقوط شريط المسامير.

للتدبيس أو التثبيت بالمسامير
	1 يقاف في وضع »إيقاف التشغيل«، ثم قم بتوصيل الدباسة بالمأخذ.. تأكد من أن مفتاح التشغيل / الإإ
	2 عداد المرتفع لتثبيت الدبابيس / المسامير في المواد الصلبة أو . عداد المنخفض: استخدم الإإ عداد العالي / الإإ الإإ

عداد المنخفض لتثبيت الدبابيس / المسامير في المواد الرقيقة أو اللينة دون اختراقها بالكامل استخدم الإإ
	3 قم بتشغيل الأأداة من خلال تشغيلها على الوضع 1، وهو وضع التشغيل، وامسكها بإحكام على سطح العمل لتشغيل .

آلية الأأمان.
	4 استخدم ضغطًا كافيًا على الجزء العلوي من المقبض الشكل 6( أثناء سحب الزناد..

الاستخدام المقصود
الجهاز مخصص لتثبيت الورق المقوى ومواد العزل والأأقمشة والرقائق والجلد والمفروشات وقماش القنب والشبكات السلكية 

والمواد المماثلة على الأأسطح الخشبية أو الشبيهة بالخشب.

انبعاثات الضوضاء والاهتزازات

)EN60745-2-16 والمواصفة EN60745-1 مواصفات قيم انبعاث الضوضاء وفقًًا للمواصفة

)LpA( مستوى ضغط الصوت 87,1 ديسيبل عدم اليقين )K(: 3 ديسيبل

)LwA( مستوى قوة الصوت المُُقاس 98,1 ديسيبل عدم اليقين )K(: 3 ديسيبل

EN60745-2-16و EN60745-1 إجمالي انبعاث الاهتزاز وفقًًا للمواصفتين

قيمة انبعاثات الاهتزاز الإإجمالية - 
أمبير في الساعة

8,5 م/س2 عدم اليقين )K(: 1,5 م/ث2

تحذير: تم تحديد قيمة انبعاث الاهتزاز الإإجمالية المحددة باستخدام طريقة قياس موحدة ويمكن تطبيقها �	
لمقارنة أداتين. يمكن أيضًًا استخدام قيمة انبعاث الاهتزاز الإإجمالية المحددة للتقييم الأأولي لدرجة التعرض.

ومع ذلك، يمكن أن تختلف قيمة انبعاث الاهتزاز عن القيمة المحددة أثناء الاستخدام الفعلي للأأداة الكهربائية، 
اعتمادًًا على الطريقة التي تُسُتخدم بها الأأداة الكهربائية. حاول إبقاء الحمل الناتج عن الاهتزازات منخفضًًا قدر 

مكان. من التدابير النموذجية لتقليل حمل الاهتزاز ارتداء القفازات عند استخدام الأأداة والحد من وقت  الإإ
العمل. وفي هذا الصدد، يجب مراعاة جميع أجزاء دورة التشغيل )على سبيل المثال تلك الأأوقات التي يتم فيها 

تشغيل الأأداة الكهربائية وتلك التي يتم فيها إيقاف تشغيلها ولكنها تعمل بدون حمل(.

الرموز

الأأداة مصممة وفقًًا 
للفئة الثانية

Bauweise 
nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere

فولت

Bauweise 
nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere

أمبير

Bauweise 
nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere

هرتز

ارتدِِ النظارات الواقية

Bauweise 
nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere

 اقرأ دليل التعليمات
قبل الاستخدام

Bauweise 
nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere

Triman

تحذير: يشير إلى حالة 
خطرة محتملة الوقوع، 
وإذا لم يتم تفاديها، 
فقد تؤدي إلى حدوث 

صابة  الوفاة أو الإإ
الجسيمة.

بيان المطابقة 
لتعليمات الاتحاد 

)EC( الأأوروبي

حماية البيئة

 قم بارتداء 
واقيات الأأذن.

 TUV لشهادة GS علامة
SUD

الصيانة والتنظيف
تحذير:�	

• افصل خط مصدر الطاقة عن التيار الكهربائي قبل الصيانة والتنظيف! لا تحتاج الدباسة الكهربائية إلى صيانة	
• قم بإجراء عمليات التنظيف بانتظام، ويفضل بعد كل مرة يتم فيها استخدام الوحدة، ونظف المنتج باستخدام قطعة 	

قماش جافة وخالية من النسالة.

لا تستخدم الماء أو مواد التنظيف أبدًًا!
إذا تعرض خط مصدر الطاقة لهذه الوحدة للتلف، يجب استبداله من قبل الشركة المصنعة أو قسم خدمة العملاء لديها أو 

شخص مؤهل بشكل مماثل لتجنب أي مخاطر.

Bauweise 
nach 

Klasse II

Volt

Hertz

Schutzbrillen

Gebrauch-
sanweisung 

beachten
Ampere

نصائح حول استكشاف الأأخطاء وإصلاحها

	1) الأداة لا تطلق الدبابيس:
أ تحقق من إدخال كابل مصدر الطاقة بشكل صحيح في المقبس.	( 
ب تحقق من أن المفتاح في وضع »التشغيل«.	( 
ج تأكد من أن الأأداة مضغوطة على سطح العمل عند الضغط على الزناد.	( 

	2) قوة التأثير منخفضة جدًا )لا يحدث إدخال للدبابيس أثناء التحاذي(:
أ تأكد من استخدام إعداد قوة التأثير العالية عند التعامل مع المواد الصلبة.	( 
ب استخدم سلك إطالة له المقطع العرضي المحدد في الجدول 1.	( 
ج اضغط على المقبض بقوة كافية عند تشغيل الزناد.	( 
د قم بتوصيل الأأداة بمقبس مختلف به دائرة كهربائية مناسبة.	( 
ه تأكد من أن الأأداة غير متصلة بجهاز حماية من الجهد الزائد.	( 

	3) الأداة تقفز لأعلى في بعض الأحيان:
أ تأكد من استخدام المسامير / الدبابيس بالحجم والنوع الصحيحين كما هو موضح على الواجهة.	( 

موضع رمز التاريخ )الشكل 2(
ن للأأسبوع. نتاج من 2 أرقام للعام متبوعةًً برقمين� يتكون رمز تاريخ الإإ

الجدول 1 - الحد الأأدنى للمقطع العرضي لكابل الموصل

المقطع العرضي المقدر )مم2( التيار المقدر للأأداة )أمبير(

0,75
1

1,5
2,5
5
6

10

حتى وبما يشتمل على 6
أكثر من 6 وحتى وبما في ذلك 10
أكثر من 10 وحتى وبما في ذلك 16
أكثر من 16 وحتى وبما في ذلك 25
أكثر من 25 وحتى وبما في ذلك 32
أكثر من 32 وحتى وبما في ذلك 40
أكثر من 40 وحتى وبما في ذلك 63

حماية البيئة
� 	

ن عدم التخلص منها مع المخلفات  عادة التدوير، لكن إذا كانت محددة برمز حاوية النفايات المشطوب عليها، يتعين� المنتجات/البطاريات قابلة لإإ
لية العادية. ز� المنز

أوقف تشغيل البطاريات بالكامل مع إزالتها، وافصل أي مصادر إضاءة عن المنتج إن أمكن. تقع على عاتق المستخدم مسؤولية حذف البيانات الشخصية 
ن الذين غالبًًا ما يقبلونها مجانًاً. يجب التخلص  من المنتج. ثم اصطحب النفايات إلى أحد مراكز تجميع النفايات الرسمية أو أحد بائعي التجزئة المشاركين�

. ي�
ن التخلص من تعليمات التشغيل والسلامة فقط بمجرد التوقف عن استخدام المنتج المعني من العبوات بناءًً على رمز المادة المحدد. يتعين�

2helpU..www بلديتك المحلية للحصول على إرشادات إدارة النفايات. لمزيد من المعلومات، قم بزيارة الموقع/ يرجى مراجعة مجتمعك المحيلي
com وامسح رمز الاستجابة السريعة أعلاه ضوئيًًا.

)EU( بيان المطابقة لتعليمات الاتحاد الأأوروبي

نعلن نحن،
65510 ,11 STANLEY, Richard-Klinger-Strasse حقوق الطبع والنشر © لعام 2024 محفوظة لشركة

 .Idstein, Germany 
 http://www.stanleytools.eu

ي بناءًً على تصميمها وبنيتها  ي� لوائح الاتحاد الأأوروبي�
نعلن بموجب هذه الوثيقة أن الماكينة المحددة فيما ييلي تتوافق مع متطلبات السلامة والصحة في

ي� السوق من هذه الماكينة.
ضافة إلى الإإصدار الذي طرحناه في بالإإ

يؤدي أي تعديل على هذه الماكينة لم يتم تنسيقه معنا إلى إبطال هذا البيان.
تسمية المنتج: الدباسة الكهربائية

75934-FMHT6 :الطراز
توجيهات الاتحاد الأوروبي:

)EC/42/2006( توجيه الماكينات رقم
)EU/30/2014( التوافق الكهرومغناطيسي

EU/65/2011 التوجيه
المعايير المنسقة المطبقة:

 ;2:2021-55014 EN IEC ;1:2021-55014 EN IEC ;16:2010-2-60745 EN ;A11:2010 + 1:2009-60745 EN 
EN IEC 2:2019-3-61000 + A1:2021; EN 3:2013-3-61000 + A1:2019 + A2:2021; EN IEC 63000:2018.
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عداد المنخفض عداد العالي / الإإ الإإ

مفتاح التشغيل/إيقاف التشغيل

المشغل

المزلاج

مفتاح 
السلامة من 

التلامس

رمز البيانات


